
Language: English

Book: Genesis

Genesis

Chapter 1

1 In the beginning, God created the heavens and the earth. 2 The earth was without form and empty.
Darkness was upon the surface of the deep. The Spirit of God was moving above the surface of the
waters. 

3 God said, "Let there be light," and there was light. 4 God saw the light, that it was good. He divided the
light from the darkness. 5 God called the light "day," and the darkness he called "night." And there was
evening and there was morning, the first day. 

6 God said, "Let there be an expanse between the waters, and let it divide the waters from the waters." 7

God made the expanse and divided the waters which were under the expanse from the waters which were
above the expanse. It was so. 8 God called the expanse "sky." And there was evening and there was
morning, the second day. 

9 God said, "Let the waters under the sky be gathered together to one place, and let the dry land appear."
It was so. 10 God called the dry land "earth," and the gathered waters he called "seas." He saw that it was
good. 

11 God said, "Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed and fruit trees bearing fruit whose
seed is in the fruit, each according to its own kind." It was so. 12 The earth produced vegetation, plants
producing seed after their kind, and trees bearing fruit whose seed was in it, after their kind. God saw
that it was good. 13 And there was evening and there was morning, the third day. 

14 God said, "Let there be lights in the sky to divide the day from the night and let them be as signs, for
seasons, for days and years. 15 Let them be lights in the sky to give light upon the earth." It was so. 16

God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He
made the stars also. 17 God set them in the sky to give light upon the earth, 18 to rule over the day and
over the night, and to divide the light from the darkness. God saw that it was good. 19 And there was
evening and there was morning, the fourth day. 

20 God said, "Let the waters be filled with great numbers of living creatures, and let birds fly above the
earth in the expanse of the sky." 21 God created the great sea creatures, as well as every living creature
after its kind, creatures that move and which fill the waters everywhere, and every winged bird after its
kind. God saw that it was good. 22 God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply, and fill the waters
in the seas. Let birds multiply on the earth." 23 And there was evening and there was morning, the fifth
day. 

24 God said, "Let the earth produce living creatures, each according to its own kind, livestock, creeping
things, and wild animals, each according to its own kind." It was so. 25 God made the wild animals after
their kind, the livestock after their kind, and everything that creeps upon the ground after its kind. He
saw that it was good. 

26 God said, "Let us make man in our image, after our likeness. Let them have dominion over the fish of
the sea, over the birds of the sky, over the livestock, over all the earth, and over every creeping thing that
creeps on the earth." [1]

27 God created man in his own image. In his own image he created him. Male and female he created
them. 
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28 God blessed them and said to them, "Be fruitful, and multiply. Fill the earth, and subdue it. Have
dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over every living thing that moves upon
the earth." 

29 God said, "See, I have given you every plant yielding seed which is upon the surface of all the earth,
and every tree with fruit which has seed in it. They will be food to you. 30 To every beast of the earth, to
every bird of the heavens, and to everything that creeps upon the earth, and to every creature that has
the breath of life I have given every green plant for food." It was so. 

31 God saw everything that he had made. Behold, it was very good. And there was evening and there was
morning, the sixth day. 

Footnotes

1:26 [1]Some ancient copies have: 

Chapter 1

Page 2 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 2

1 Then the heavens and the earth were finished, and all the living things that filled them. 

2 On the seventh day God came to the end of his work which he had done, and so he rested on the
seventh day from all his work. 3 God blessed the seventh day and sanctified it, because on it God rested
from all his work which he had created and made. 

4 This is the account of the heavens and the earth, when they were created, on the day that Yahweh God
made the earth and the heavens. 

5 No bush of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted, for Yahweh God had
not caused it to rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground. 6 But a mist went up
from the earth and watered the whole surface of the ground. 7 Yahweh God formed man from the dust of
the ground, and breathed into his nostrils the breath of life, and man became a living being. 8 Yahweh
God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had formed. 9 Out of the
ground Yahweh God made every tree to grow that is pleasant to the sight and good for food. This included
the tree of life that was in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 10 A
river went out of Eden to water the garden. From there it divided and became four rivers. 11 The name of
the first is Pishon. It is the one which flows throughout the whole land of Havilah, where there is gold. 12

The gold of that land is good. There are also bdellium and the onyx stone. 13 The name of the second river
is Gihon. This one flows throughout the whole land of Cush. 14 The name of the third river is Tigris, and it
flows east of Ashur. The fourth river is the Euphrates. 15 Yahweh God took the man and put him into the
garden of Eden to work it and to maintain it. 16 Yahweh God commanded the man, saying, "From every
tree in the garden you may freely eat. 17 But from the tree of the knowledge of good and evil you must
not eat, for on the day that you eat from it, you will surely die." 

18 Then Yahweh God said, "It is not good that the man should be alone. I will make him a helper suitable
for him." 19 Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field and every bird of the sky.
Then he brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called each living
creature, that was its name. 20 The man gave names to all the livestock, to all the birds of the sky, and to
every beast of the field. But for the man himself there was found no helper suitable for him. 21 Yahweh
God caused a deep sleep to fall upon the man, so the man slept. Yahweh God took one of his ribs and
closed up the flesh where he took the rib. 22 With the rib that Yahweh God had taken from the man, he
made a woman and brought her to the man. 23 The man said, 

     "This time, this one is bone of my bones, 
         and flesh of my flesh. 

     She will be called 'woman,' 
         because she was taken out of man." 

24 Therefore a man will leave his father and his mother, he will be united to his wife, and they will become
one flesh. 25 They were both naked, the man and his wife, but were not ashamed. 
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Chapter 3

1 Now the serpent was more shrewd than any other beast of the field which Yahweh God had made. He
said to the woman, "Has God really said, 'You must not eat from any tree of the garden'?" 2 The woman
said to the serpent, "We may eat the fruit from the trees of the garden, 3 but concerning the fruit of the
tree which is in the middle of the garden, God said, 'You must not eat it, and you must not touch it, or you
will die.'" 4 The serpent said to the woman, "You will surely not die. 5 For God knows that the day you eat
it your eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil." 6 When the woman saw that
the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make
one wise, she took some of its fruit and ate it. Then she also gave some to her husband who was with her,
and he ate it. 7 The eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. So they
sewed fig leaves together and made coverings for their loins. 8 They heard the sound of Yahweh God
walking in the garden in the cool of the day, so the man and his wife hid themselves from the presence of
Yahweh God among the trees of the garden. 

9 Yahweh God called to the man and said to him, "Where are you?" 10 The man said, "I heard you in the
garden, and I was afraid, because I was naked. So I hid myself." 11 God said, "Who told you that you were
naked? Have you eaten from the tree that I commanded you not to eat from?" 12 The man said, "The
woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, and I ate it." 13 Yahweh God said
to the woman, "What is this you have done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate." 

14 Yahweh God said to the serpent, "Because you have done this, 

     cursed are you alone among all the livestock 
         and all the beasts of the field. 

     It is on your stomach that you will go, 
         and it is dust that you will eat 
         all the days of your life. 
15 I will put hostility between you and the woman, 
         and between your seed and her seed. 

     He will bruise your head, 
         and you will bruise his heel." 

16 To the woman he said, 

     "I will greatly multiply your pain in childbirth; 
         it is in pain that you will give birth to children. 

     Your desire will be for your husband, 
         but he will rule over you." 

17 To Adam he said, "Because you have listened to the voice of your wife, and have eaten from the tree,
concerning which I commanded you, saying, 'You may not eat from it,' 

     Cursed is the ground because of you; 
         through painful work you will eat from it 
         all the days of your life. 
18 It will produce thorns and thistles for you, 
         and you will eat the plants of the field. 
19 By the sweat of your face 
         you will eat bread, 

     until you return to the ground, 
         for out of it you were taken. 

     For dust you are, 
         and to dust you will return." 

20 The man called his wife's name Eve because she was the mother of all the living. 21 Yahweh God made
for Adam and for his wife garments of skins and clothed them. 

22 Yahweh God said, "Now the man has become like one of us, knowing good and evil. So now he must not
be allowed to reach out with his hand, take from the tree of life, eat it, and live forever." 23 Therefore
Yahweh God sent him out from the garden of Eden, to cultivate the ground from which he had been taken.
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24 So God drove the man out of the garden, and he placed cherubim at the east of the garden of Eden,
and a flaming sword that turned every way, in order to guard the way to the tree of life. 
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Chapter 4

1 The man knew Eve his wife and she conceived and gave birth to Cain. She said, "I have produced a man
with Yahweh's help." 2 Then she gave birth to his brother Abel. Now Abel became a keeper of flocks, but
Cain cultivated the soil. 3 It came about that in the course of time Cain brought some of the fruit of the
ground as an offering to Yahweh. 4 As for Abel, he brought some of the firstborn of his flock and some of
the fat. Yahweh accepted Abel and his offering, 5 but Cain and his offering he did not accept. So Cain was
very angry, and he scowled. 6 Yahweh said to Cain, "Why are you angry and why are you scowling? 7 If
you do what is right, will you not be accepted? But if you do not do what is right, sin crouches at the door
and desires to control you, but you must rule over it." 8 Cain spoke to Abel his brother. It came about that
while they were in the fields, Cain rose up against Abel his brother and killed him. [1]

9 Then Yahweh said to Cain, "Where is Abel your brother?" He said, "I do not know. Am I my brother's
keeper?" 10 Yahweh said, "What have you done? Your brother's blood is calling out to me from the ground.
11 Now cursed are you from the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from
your hand. 12 When you cultivate the ground, from now on it will not yield to you its strength. A fugitive
and a wanderer you will be in the earth." 13 Cain said to Yahweh, "My punishment is greater than I can
bear. 14 Indeed, you have driven me out this day from this ground, and I will be hidden from your face. I
will be a fugitive and a wanderer in the earth, and whoever finds me will kill me." 15 Yahweh said to him,
"If anyone kills Cain, vengeance will be taken on him sevenfold." Then Yahweh put a mark on Cain, so that
if anyone found him, that person would not attack him. 

16 So Cain went out from the presence of Yahweh and lived in the land of Nod, on the east of Eden. 17

Cain knew his wife and she conceived. She gave birth to Enoch. He built a city and named it after his son
Enoch. 18 To Enoch was born Irad. Irad became the father of Mehujael. Mehujael became the father of
Methushael. Methushael became the father of Lamech. 19 Lamech took for himself two wives. The name
of the one was Adah, and the name of the other was Zillah. 20 Adah gave birth to Jabal. He was the father
of those who live in tents and have livestock. 21 His brother's name was Jubal. He was the father of those
who play the harp and pipe. 22 As for Zillah, she bore Tubal-Cain, the forger of tools of bronze and iron.
The sister of Tubal-Cain was Naamah. 23 Lamech said to his wives, 

     "Adah and Zillah, listen to my voice; 
         you wives of Lamech, listen to my words. 

     For I have killed a man for wounding me, 
         a young man for bruising me. 
24 If Cain is avenged seven times, 
         then Lamech will be avenged seventy-seven times." 

25 Adam knew his wife again, and she bore another son. She called his name Seth and said, "God has
given me another son in the place of Abel, for Cain killed him." 26 A son was born to Seth and he called
his name Enosh. At that time people began to call on the name of Yahweh. 

Footnotes

4:8 [1]The best ancient copies read in this way. However, some old translations and some modern translations read 

Chapter 4

Page 6 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 5

1 This is the record of the descendants of Adam. On the day that God created mankind, he made them in
his own likeness. 2 Male and female he created them. He blessed them and named them mankind when
they were created. 3 When Adam had lived 130 years, he became the father of a son in his own likeness,
after his image, and he called his name Seth. 4 After Adam became the father of Seth, he lived eight
hundred years. He became the father of more sons and daughters. 5 Adam lived 930 years, and then he
died. 

6 When Seth had lived 105 years, he became the father of Enosh. 7 After he became the father of Enosh,
he lived 807 years and became the father of more sons and daughters. 8 Seth lived 912 years, and then he
died. 

9 When Enosh had lived ninety years, he became the father of Kenan. 10 After he became the father of
Kenan, Enosh lived 815 years. He became the father of more sons and daughters. 11 Enosh lived 905
years, and then he died. 

12 When Kenan had lived seventy years, he became the father of Mahalalel. 13 After he became the father
of Mahalalel, Kenan lived 840 years. He became the father of more sons and daughters. 14 Kenan lived
910 years, and then he died. 

15 When Mahalalel had lived sixty-five years, he became the father of Jared. 16 After he became the father
of Jared, Mahalalel lived 830 years. He became the father of more sons and daughters. 17 Mahalalel lived
895 years, and then he died. 

18 When Jared had lived 162 years, he became the father of Enoch. 19 After he became the father of
Enoch, Jared lived eight hundred years. He became the father of more sons and daughters. 20 Jared lived
962 years, and then he died. 

21 When Enoch had lived sixty-five years, he became the father of Methuselah. 22 Enoch walked with God
three hundred years after he became the father of Methuselah. He became the father of more sons and
daughters. 23 Enoch lived 365 years. 24 Enoch walked with God, and then he was gone, for God took him. 

25 When Methuselah had lived 187 years, he became the father of Lamech. 26 After he became the father
of Lamech, Methuselah lived 782 years. He became the father of more sons and daughters. 27 Methuselah
lived 969 years. Then he died. 

28 When Lamech had lived 182 years, he became the father of a son. 29 He called his name Noah, saying,
"This one will give us rest from our work and from the painful labor of our hands, which we must do
because of the ground that Yahweh has cursed." 30 Lamech lived 595 years after he became the father of
Noah. He became the father of more sons and daughters. 31 Lamech lived 777 years. Then he died. 

32 After Noah had lived five hundred years, he became the father of Shem, Ham, and Japheth. 
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Chapter 6

1 It came about when mankind began to multiply on the earth and daughters were born to them, 2 that
the sons of God saw that the daughters of mankind were attractive. They took for themselves wives, any
of them that they chose. 3 Yahweh said, "My spirit will not remain in mankind forever, for they are flesh.
They will live 120 years." 4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward. This
happened when the sons of God married daughters of men, and they had children with them. These were
the mighty men of old, men of renown. 

5 Yahweh saw that the wickedness of mankind was great in the earth, and that every inclination of the
thoughts of their hearts was only evil continually. 6 Yahweh regretted that he had made mankind on the
earth, and it grieved him to his heart. 7 So Yahweh said, "I will wipe away mankind whom I have created
from the surface of the earth—mankind and animals, and creeping things and birds of the heavens, for I
regret that I have made them." 8 But Noah found favor in the eyes of Yahweh. 

9 This is the account of Noah. Noah was a righteous man, and blameless among the people of his time.
Noah walked with God. 10 Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth. 11 The earth
was corrupt before God, and it was filled with violence. 12 God saw the earth; behold, it was corrupt, for
all flesh had corrupted their way upon the earth. 

13 God said to Noah, "I can see that it is time to put an end to all flesh, for the earth is filled with violence
through them. Indeed, I will destroy them with the earth. 14 Make for yourself an ark of cypress wood.
Make rooms in the ark, and cover it with pitch within and without. 15 This is how you will make it: The
length of the ark is to be three hundred cubits; the breadth of it is to be fifty cubits, and the height of it is
to be thirty cubits. 16 Make a roof for the ark, and finish it at a cubit from the top of the side. Place a door
in the side of the ark and make a lower, a second, and a third deck. 17 Listen, I am about to bring the
flood of waters upon the earth, to destroy all flesh that has in it the breath of life from under heaven.
Everything that is on the earth will die. 18 But I will establish my covenant with you. You will come into
the ark, you, and your sons, and your wife, and your sons' wives with you. 19 Of every living creature of
all flesh, two of every kind you must bring into the ark, to keep them alive with you, both male and
female. 20 Of the birds after their kind, and of animals after their kind, of every creeping thing of the
ground after its kind, two of every sort will come to you to keep them alive. 21 Gather for yourself every
kind of food that is eaten and store it, so that it will be food for you and for them." 22 So Noah did this.
According to all that God commanded him, so he did. 
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Chapter 7

1 Yahweh said to Noah, "Come, you and all your household, into the ark, for I have seen that you are
righteous before me in this generation. 2 Of every clean animal you will bring with you seven males and
seven females. From the animals that are not clean, of them bring two, the male and his mate. 3 Also of
the birds of the sky, bring seven males and seven females, to keep their offspring alive upon the surface of
all the earth. 4 For in seven days I will cause it to rain upon the earth for forty days and forty nights. I will
destroy from off the surface of the ground every living thing that I have made." 5 Noah did all that
Yahweh commanded him. 

6 Noah was six hundred years old when the flood came upon the earth. 7 Noah, his sons, his wife, and his
sons' wives went into the ark together because of the waters of the flood. 8 Clean animals and unclean
animals, birds, and everything that creeps upon the ground, 9 two by two, male and female, came to Noah
and went into the ark, just as God had commanded Noah. 10 It came about that after the seven days, the
waters of the flood came upon the earth. 11 In the six hundredth year of Noah's life, in the second month,
on the seventeenth day of the month, on the same day, all the fountains of the great deep burst open, and
the windows of heaven were opened. 12 The rain began and fell on the earth for forty days and forty
nights. 

13 On that very same day Noah and his sons, Shem, Ham, and Japheth, and Noah's wife, and the three
wives of his sons with them, entered into the ark. 14 They entered along with each wild animal according
to its kind, and each sort of livestock according to its kind, and each creeping thing that creeps upon the
earth according to its kind, and every sort of bird according to its kind, each kind of creature with wings. 
15 Two of all flesh in which was the breath of life came to Noah and entered into the ark. 16 The animals
that went in were male and female of all flesh; they entered in just as God had commanded him. Then
Yahweh shut the door after them. 17 Then the flood came upon the earth for forty days, and the water
increased and lifted the ark and raised it above the earth. 18 The waters completely covered over the
earth, and the ark floated upon the surface of the water. 19 The waters rose greatly on the earth so that
all the high mountains that were under the entire sky were covered. 20 The waters rose fifteen cubits
above the tops of the mountains. 21 All living beings that moved upon the earth died—birds, livestock,
wild animals, all the living creatures that lived in great numbers upon the earth, and all mankind. 22 All
living creatures who lived on the land, who breathed the breath of life through their noses, died. 23 So
every living thing that was on the surface of the earth was wiped out, mankind and animals and creeping
things and birds of the sky. They were all destroyed from the earth. Only Noah and those with him in the
ark were left. 24 The waters stayed upon the earth for 150 days. 
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Chapter 8

1 God remembered Noah, all the wild animals, and all the livestock that were with him in the ark. God
made a wind blow over the earth, and the waters started going down. 2 The fountains of the deep and the
windows of heaven were closed, and it stopped raining. 3 The flood waters went down slowly from the
earth, and after the end of 150 days the waters had gone down. 4 The ark came to rest in the seventh
month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat. 5 The waters continued to go
down until the tenth month. On the first day of the month, the tops of the mountains appeared. 

6 It came about after forty days that Noah opened the window of the ark which he had made. 7 He sent
out a raven and it flew back and forth until the waters were dried up from the earth. 8 Then he sent out a
dove to see if the waters had gone down from the surface of the earth, 9 but the dove found no place to
rest her foot, and she returned to him in the ark, for the waters were still covering the whole earth. He
reached out with his hand, and took and brought her into the ark with him. 10 He waited another seven
days and again he sent out the dove from the ark. 11 The dove returned to him in the evening. Look! In
her mouth was a freshly plucked olive leaf. So Noah knew that the waters had gone down from the earth. 
12 He waited another seven days, and sent out the dove again. She did not return again to him. 

13 It came about in the six hundred and first year, in the first month, on the first day of the month, that
the waters were dried up from off the earth. Noah removed the covering of the ark, looked out, and saw
that, behold, the surface of the ground was dry. 14 In the second month, on the twenty-seventh day of the
month, the earth was dry. 15 God said to Noah, 16 "Go out of the ark, you, your wife, your sons, and your
sons' wives with you. 17 Take out with you every living creature of all flesh that is with you—the birds, the
animals, and every creeping thing that creeps upon the earth—so that they may increase greatly on the
earth, that they may be fruitful and multiply upon the earth." 18 So Noah went out with his sons, his wife,
and his sons' wives with him. 19 Every living creature, every creeping thing, and every bird, everything
that moves on the earth, according to their families, left the ark. 

20 Noah built an altar to Yahweh. He took some of the clean animals and some of the clean birds, and
offered burnt offerings on the altar. 21 Yahweh smelled the pleasing aroma and said in his heart, "I will
not again curse the ground because of mankind, even though the intention of mankind's heart is evil from
childhood. Nor will I again destroy everything living, as I have done. 

22 While the earth remains, 
         seed time and harvest, 
         cold and heat, 
         summer and winter, 
         and day and night 
         will not cease." 
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Chapter 9

1 Then God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, multiply, and fill the earth. 2 The
fear of you and the dread of you will be upon every living thing on the earth, upon every bird of the sky,
upon everything that moves on the ground, and upon all the fish of the sea. They are given into your
hand. 3 Every moving thing that lives will be food for you. Just as I gave you the green plants, I now give
you everything. 4 But you must not eat meat with its life—that is its blood—in it. 5 But for your blood, the
life that is in your blood, I will require payment. From the hand of every animal I will require it. From the
hand of any man, that is, from the hand of one who has murdered his brother, I will require an accounting
for the life of that man. 

6 Whoever sheds man's blood, 
         by man will his blood be shed, 

     for it was in the image of God that he made man. 

7 As for you, be fruitful and multiply, spread throughout the earth and multiply on it." 

8 Then God spoke to Noah and to his sons with him, saying, 9 "As for me, listen! I am going to confirm my
covenant with you and with your descendants after you, 10 and with every living creature that is with you,
with the birds, the livestock, and every creature of the earth with you, from all that came out of the ark,
to every living creature on the earth. 11 I hereby confirm my covenant with you, that never again will all
flesh be destroyed by the waters of a flood. Never again will there be a flood to destroy the earth." 

12 God said, "This is the sign of the covenant which I am making between me and you and every living
creature that is with you, for all future generations: 13 I have set my rainbow in the cloud, and it will be
the sign of the covenant between me and the earth. 14 It will come about when I bring a cloud over the
earth and the rainbow is seen in the cloud, 15 then I will call to mind my covenant, which is between me
and you and every living creature of all flesh. The waters will never again become a flood to destroy all
flesh. 16 The rainbow will be in the clouds and I will see it, in order to remember the everlasting covenant
between God and every living creature of all flesh that is on the earth." 

17 Then God said to Noah, "This is the sign of the covenant that I have confirmed between me and all
flesh that is on the earth." 

18 The sons of Noah that came out of the ark were Shem, Ham, and Japheth. Ham was the father of
Canaan. 19 These three were the sons of Noah, and from these the whole earth was populated. 

20 Noah began to be a man of the soil, and he planted a vineyard. 21 He drank some of the wine and
became drunk. He was lying uncovered in his tent. 22 Then Ham, the father of Canaan, saw the
nakedness of his father and told his two brothers outside. 23 So Shem and Japheth took a robe and laid it
upon both their shoulders, and walked backwards and covered the nakedness of their father. Their faces
were turned the other way, so they did not see their father's nakedness. 24 When Noah awoke from his
wine, he learned what his youngest son had done to him. 25 So he said, 

     "Cursed be Canaan. 
         May he be a servant to his brothers' servants." 

26 He also said, 

     "May Yahweh, the God of Shem, be blessed, 
         and may Canaan be his servant. 
27 May God extend the territory of Japheth, 
         and let him make his home in the tents of Shem. 
         May Canaan be his servant." 

28 After the flood, Noah lived three hundred fifty years. 29 All the days of Noah were nine hundred fifty
years, and then he died. 
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Chapter 10

1 These were the descendants of the sons of Noah, that is, Shem, Ham, and Japheth. Sons were born to
them after the flood. 

2 The sons of Japheth were Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras. 

3 The sons of Gomer were Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. 

4 The sons of Javan were Elishah, Tarshish, the Kittites, [1] and Dodanim. 5 From these the coastland
peoples separated and went into their lands, every one with its own language, according to their clans, by
their nations. 

6 The sons of Ham were Cush, Mizraim, Put, and Canaan. 

7 The sons of Cush were Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteka. The sons of Raamah were Sheba
and Dedan. 

8 Cush became the father of Nimrod, who was a mighty one on the earth. 9 He was a mighty hunter
before Yahweh. That is why it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before Yahweh." 10 The first centers
of his kingdom were Babylon, Uruk, Akkad, and Kalneh, in the land of Shinar. 11 Out of that land he went
to Assyria and built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah, 12 and Resen, which was between Nineveh and Calah. It
was a large city. 

13 Mizraim became the father of the Ludites, the Anamites, the Lehabites, the Naphtuhites, 14 the
Pathrusites, the Kasluhites (from whom the Philistines came), and the Caphtorites. 

15 Canaan became the father of Sidon, his firstborn, and of Heth, 16 also of the Jebusites, the Amorites,
the Girgashites, 17 the Hivites, the Arkites, the Sinites, 18 the Arvadites, the Zemarites, and the
Hamathites. Afterward the clans of the Canaanites spread out. 19 The border of the Canaanites was from
Sidon, in the direction of Gerar, as far as Gaza, and as one goes toward Sodom, Gomorrah, Admah, and
Zeboyim, as far as Lasha. 20 These were the sons of Ham, by their clans, by their languages, in their
lands, and in their nations. 

21 Sons also were born to Shem, the older brother of Japheth. Shem was also the ancestor of all the
people of Eber. 

22 The sons of Shem were Elam, Ashur, Arphaxad, Lud, and Aram. 

23 The sons of Aram were Uz, Hul, Gether, and Meshech. 

24 Arphaxad became the father of Shelah, and Shelah became the father of Eber. 

25 Eber had two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's
name was Joktan. 

26 Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 27 Hadoram, Uzal, Diklah, 28

Obal, Abimael, Sheba, 29 Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan. 

30 Their territory was from Mesha, all the way to Sephar, the mountain of the east. 31 These were the
sons of Shem, according to their clans and their languages, in their lands, according to their nations. 

32 These were the clans of the sons of Noah, according to their genealogies, by their nations. From these
the nations separated and went over the earth after the flood. 

Footnotes

10:4 [1]Some modern English translations read, 
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Chapter 11

1 Now the whole earth used one language and had the same words. 2 As they journeyed in the east, they
found a plain in the land of Shinar and they settled there. 3 They said to one another, "Come, let us make
bricks and bake them thoroughly." They had brick instead of stone and tar as mortar. 4 They said, "Come,
let us build ourselves a city and a tower whose top will reach to the sky, and let us make a name for
ourselves. If we do not, we will be scattered across the surface of the whole earth." 5 So Yahweh came
down to see the city and the tower which the descendants of Adam had built. 6 Yahweh said, "Look, they
are one people with the same language, and they are beginning to do this! Soon nothing that they intend
to do will be impossible for them. 7 Come, let us go down and confuse their language there, so that they
may not understand each other." 8 So Yahweh scattered them from there across the surface of all the
earth and they stopped building the city. 9 Therefore, its name was called Babel, because there Yahweh
confused the language of the whole earth and from there Yahweh scattered them abroad over the surface
of all the earth. 

10 These were the descendants of Shem. Shem was a hundred years old, and he became the father of
Arphaxad two years after the flood. 11 Shem lived five hundred years after he became the father of
Arphaxad. He also became the father of other sons and daughters. 

12 When Arphaxad had lived thirty-five years, he became the father of Shelah. 13 Arphaxad lived 403
years after he became the father of Shelah. He also became the father of other sons and daughters. 

14 When Shelah had lived thirty years, he became the father of Eber. 15 Shelah lived 403 years after he
became the father of Eber. He also became the father of other sons and daughters. 

16 When Eber had lived thirty-four years, he became the father of Peleg. 17 Eber lived 430 years after he
became the father of Peleg. He also became the father of other sons and daughters. 

18 When Peleg had lived thirty years, he became the father of Reu. 19 Peleg lived 209 years after he
became the father of Reu. He also became the father of other sons and daughters. 

20 When Reu had lived thirty-two years, he became the father of Serug. 21 Reu lived 207 years after he
became the father of Serug. He also became the father of other sons and daughters. 

22 When Serug had lived thirty years, he became the father of Nahor. 23 Serug lived two hundred years
after he became the father of Nahor. He also became the father of other sons and daughters. 

24 When Nahor had lived twenty-nine years, he became the father of Terah. 25 Nahor lived 119 years
after he became the father of Terah. He also became the father of other sons and daughters. 

26 After Terah had lived seventy years, he became the father of Abram, Nahor, and Haran. 

27 Now these were the descendants of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor, and Haran, and
Haran became the father of Lot. 28 Haran died in the presence of his father Terah in the land of his birth,
in Ur of the Chaldeans. 29 Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai and the
name of Nahor's wife was Milkah, a daughter of Haran, who was the father of Milkah and Iskah. 30 Now
Sarai was barren; she had no child. 

31 Terah took Abram his son, Lot the son of his son Haran, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's
wife, and together they left Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. But they came to Haran
and stayed there. 32 Terah lived 205 years and then died in Haran. 
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Chapter 12

1 Now Yahweh said to Abram, "Go from your country, and from your relatives, and from your father's
household, to the land that I will show you. 

2 I will make of you a great nation, and I will bless you, 
         and make your name great, and you will be a blessing. 
3 I will bless those who bless you, but whoever dishonors you I will curse. 
         Through you will all the families of the earth be blessed." 

4 So Abram went, as Yahweh had told him to do, and Lot went with him. Abram was seventy-five years old
when he left Haran. 5 Abram took Sarai, his wife, Lot, his brother's son, all their possessions that they
had accumulated, and the people that they had acquired in Haran. They left to go into the land of Canaan,
and came to the land of Canaan. 6 Abram passed through the land as far as Shechem, to the oak of
Moreh. At that time the Canaanites lived in the land. 7 Yahweh appeared to Abram, and said, "To your
descendants I will give this land." So there Abram built an altar to Yahweh, who had appeared to him. 8

From there he moved to the hill country to the east of Bethel, where he pitched his tent, with Bethel to
the west and Ai to the east. There he built an altar to Yahweh and called on the name of Yahweh. 9 Then
Abram continued journeying, going toward the Negev. 

10 There was a famine in the land, so Abram went down into Egypt to stay, for the famine was severe in
the land. 11 When he was about to enter into Egypt, he said to Sarai his wife, "See now, I know that you
are a beautiful woman. 12 When the Egyptians see you they will say, 'This is his wife,' and they will kill
me, but they will keep you alive. 13 Say that you are my sister, so that it may be well with me because of
you, and so that my life will be spared because of you." 14 It came about that when Abram entered into
Egypt, the Egyptians saw that Sarai was very beautiful. 15 The princes of Pharaoh saw her, and praised
her to Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh's household. 16 Pharaoh treated Abram well for
her sake, and Abram received sheep and cattle, male donkeys, male servants, female servants, female
donkeys, and camels. 17 Then Yahweh afflicted Pharaoh and his house with great plagues because of
Sarai, Abram's wife. 18 Pharaoh summoned Abram, and said, "What is this that you have done to me? Why
did you not tell me that she was your wife? 19 Why did you say, 'She is my sister,' so that I took her to be
my wife? Now therefore, here is your wife. Take her, and go your way." 20 Then Pharaoh gave orders to
his men concerning him, and they sent him away, along with his wife and all that he had. 
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Chapter 13

1 So Abram went up from Egypt and went into the Negev, he, his wife, and all that he had. Lot also went
with them. 2 Now Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold. 3 He continued on his journey
from the Negev to Bethel, to the place where his tent had been before, between Bethel and Ai. 4 He went
to the place where the altar was that he had built previously. Here he called on the name of Yahweh. 5

Now Lot, who was traveling with Abram, also had flocks, herds, and tents. 6 The land was not able to
support them both living close together, because their possessions were very many, so that they could not
stay together. 7 Also, there was a dispute between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen
of Lot's livestock. The Canaanites and the Perizzites were living in the land at that time. 8 So Abram said
to Lot, "Let there be no strife between you and me, and between your herdsmen and my herdsmen; after
all, we are family. 9 Is not the whole land before you? Go ahead and separate yourself from me. If you go
to the left, then I will go to the right. Or if you go to the right, then I will go to the left." 10 So Lot looked
around, and saw that the whole plain of the Jordan was well watered everywhere all the way to Zoar, like
the garden of Yahweh, like the land of Egypt. This was before Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah. 11

So Lot chose for himself all the plain of the Jordan and traveled east, and the relatives separated from
each other. 12 Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived among the cities of the plain. He set up his
tents as far away as Sodom. 13 Now the men of Sodom were very wicked sinners against Yahweh. 

14 Yahweh said to Abram after Lot had departed from him, "Look from the place where you are standing
to the north, south, east, and west. 15 All this land which you see, I will give to you and to your
descendants forever. 16 I will make your descendants as the dust of the earth, so that if one can count the
dust of the earth, your descendants also can be counted. 17 Arise, walk through the length and breadth of
the land, for I will give it to you." 18 So Abram picked up his tent, and came and lived by the oaks of
Mamre, which are in Hebron, and there built an altar to Yahweh. 
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Chapter 14

1 It came about in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Kedorlaomer, king of
Elam, and Tidal, king of Goyim, 2 that they made war against Bera, king of Sodom, Birsha, king of
Gomorrah, Shinab, king of Admah, Shemeber, king of Zeboyim, and the king of Bela (also called Zoar). 3

These latter five kings joined together in the Valley of Siddim (also called the Salt Sea). 4 Twelve years
they had served Kedorlaomer, but in the thirteenth year they rebelled. 5 Then in the fourteenth year,
Kedorlaomer and the kings who were with him came and attacked the Rephaim in Ashteroth Karnaim, the
Zuzites in Ham, the Emites in Shaveh Kiriathaim, 6 and the Horites in their hill country of Seir, as far as
El Paran, which is near the desert. 7 Then they turned and came to En Mishpat (also called Kadesh), and
defeated all the country of the Amalekites, and also the Amorites who lived in Hazezon Tamar. 

8 Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, the king of Zeboyim, and the king of
Bela (also called Zoar) went out and prepared for battle in the Valley of Siddim 9 against Kedorlaomer,
king of Elam, Tidal, king of Goyim, Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar; four kings against
the five. 10 Now the Valley of Siddim was full of tar pits, and as the kings of Sodom and Gomorrah fled,
they fell in there. Those who were left fled to the mountains. 11 So the kings took all the goods of Sodom
and Gomorrah and all their provisions, and went their way. 12 When they went, they also took Lot,
Abram's brother's son, who was living in Sodom, along with all his possessions. 

13 One who had escaped came and told Abram the Hebrew. He was living by the oaks that belonged to
Mamre, the Amorite, who was the brother of Eshkol and Aner, who were all allies of Abram. 14 Now when
Abram heard that enemies had captured his relative, he led out his 318 trained men who had been born in
his house, and he pursued them as far as Dan. 15 He divided his men against them at night, he and his
servants, and he pursued them as far as Hobah, which is north of Damascus. 16 Then he brought back all
the possessions, and also brought back his relative Lot and his goods, as well as the women and the other
people. 

17 After Abram returned from defeating Kedorlaomer and the kings who were with him, the king of
Sodom went out to meet him at the Valley of Shaveh (also called the King's Valley). 

18 Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine. He was priest of God Most High. 19 He
blessed him saying, 

     "Blessed be Abram by God Most High, 
         Creator of heaven and earth. 
20 Blessed be God Most High, 
         who has given your enemies into your hand." 

Then Abram gave him a tenth of everything. 

21 The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods for yourself." 22 Abram said
to the king of Sodom, "I have lifted up my hand to Yahweh, God Most High, Creator of heaven and earth, 
23 that I will not take a thread, a sandal strap, or anything that is yours, so that you can never say, 'I have
made Abram rich.' 24 I will take nothing except what the young men have eaten and the share of the men
that went with me. Let Aner, Eshkol, and Mamre take their portion." 
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Chapter 15

1 After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, "Fear not, Abram! I am your
shield and your very great reward." 

2 Abram said, "Lord Yahweh, what will you give me, since I continue childless, and the heir of my house is
Eliezer of Damascus?" 3 Abram said, "Since you have given me no descendant, see, one born in my house
will be my heir!" 4 Then, behold, the word of Yahweh came to him, saying, "This man will not be your heir;
but rather the one who will come from your own body will be your heir." 5 Then he brought him outside,
and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number them." Then he said to
him, "So will your descendants be." 6 He believed Yahweh, and he counted it to him as righteousness. 7

He said to him, "I am Yahweh, who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to inherit
it." 8 He said, "Lord Yahweh, how will I know that I will inherit it?" 9 Then he said to him, "Bring me a
heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years old, a dove, and a young pigeon." 
10 He brought him all these, and cut them in two, and placed each half opposite the other, but he did not
divide the birds. 11 When the birds of prey came down upon the carcasses, Abram drove them away. 

12 Then when the sun was going down, Abram fell sound asleep and, behold, a deep and terrifying
darkness overwhelmed him. 13 Then Yahweh said to Abram, "Know for certain that your descendants will
be strangers in a land that is not theirs, and will be enslaved and oppressed for four hundred years. 14 I
will judge that nation that they will serve, and afterward they will come out with abundant possessions. 15

But you will go to your fathers in peace, and you will be buried in a good old age. 16 In the fourth
generation they will come here again, for the iniquity of the Amorites has not yet reached its limit." 17

When the sun had gone down and it was dark, behold, a smoking firepot and a flaming torch passed
between the pieces. 18 On that day Yahweh made a covenant with Abram, saying, "To your descendants I
hereby give this land, from the river of Egypt to the great river, the Euphrates— 19 the Kenites, the
Kenizzites, the Kadmonites, 20 the Hittites, the Perizzites, the Rephaites, 21 the Amorites, the Canaanites,
the Girgashites, and the Jebusites." 
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Chapter 16

1 Now Sarai, Abram's wife, had not borne any children for him, but she had a female servant, an
Egyptian, whose name was Hagar. 2 So Sarai said to Abram, "See now, Yahweh has kept me from having
children. Please go to my servant. It may be that I will have children by her." Abram listened to the voice
of Sarai. 3 It was after Abram had lived ten years in the land of Canaan that Sarai, Abram's wife, gave
Hagar, her Egyptian servant, to her husband as a wife. 4 So he went to Hagar, and she conceived. When
she saw that she had conceived, she looked with contempt on her mistress. 5 Then Sarai said to Abram,
"This wrong on me is because of you. I gave my servant woman into your embrace, and when she saw that
she had conceived, I was despised in her eyes. Let Yahweh judge between me and you." 6 But Abram said
to Sarai, "See here, your servant woman is in your power, do to her what you think best." So Sarai dealt
harshly with her, and she fled from her. 

7 The angel of Yahweh found her by a spring of water in the wilderness, the spring that is on the way to
Shur. 8 He said, "Hagar, Sarai's servant, where did you come from and where are you going?" Then she
said, "I am fleeing from my mistress Sarai." 9 The angel of Yahweh said to her, "Return to your mistress,
and submit yourself to her authority." 10 Then the angel of Yahweh said to her, "I will greatly multiply
your descendants, so that they will be too numerous to count." 11 The angel of Yahweh also said to her, 

     "Behold, you are pregnant 
         and will bear a son, 

     and you will call his name Ishmael, 
         because Yahweh has heard your affliction. 
12 He will be a wild donkey of a man. 
         He will be hostile against every man, 
         and every man will be hostile to him, 

     and he will live apart from all his brothers." 

13 Then she gave this name to Yahweh who spoke to her, "You are the God who sees me," for she said, "Do
I really continue to see, even after he has seen me?" 14 Therefore the well was called Beer Lahai Roi;
behold, it is between Kadesh and Bered. 

15 Hagar gave birth to Abram's son, and Abram named his son, whom Hagar bore, Ishmael. 16 Abram was
eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram. 
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Chapter 17

1 When Abram was ninety-nine years old, Yahweh appeared to Abram and said to him, "I am God
Almighty. Walk before me, and be blameless. 2 Then I will confirm my covenant between me and you, and
will multiply you exceedingly." 3 Abram bowed low with his face to the ground and God talked with him,
saying, 4 "As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of nations. 5

No longer will your name be Abram, but your name will be Abraham—for I appoint you to be the father of
a multitude of nations. 6 I will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you, and kings will
descend from you. 7 I will establish my covenant between me and you and your descendants after you,
throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your descendants after
you. 8 I will give to you, and to your descendants after you, the land where you have been sojourning, all
the land of Canaan, for an everlasting possession, and I will be their God." 

9 Then God said to Abraham, "As for you, you must keep my covenant, you and your descendants after
you throughout their generations. 10 This is my covenant, which you must keep, between me and you and
your descendants after you: Every male among you must be circumcised. 11 You must be circumcised in
the flesh of your foreskin, and this will be the sign of the covenant between me and you. 12 Every male
among you that is eight days old must be circumcised, throughout your people's generations. This
includes him who is born into your household and him who is bought with money from any foreigner who
is not one of your descendants. 13 He who is born into your household and he who is bought with your
money must be circumcised. Thus my covenant will be in your flesh for an everlasting covenant. 14 Any
uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin will be cut off from his people. He
has broken my covenant." 

15 God said to Abraham, "As for Sarai your wife, do not call her Sarai any more. Instead, her name will be
Sarah. 16 I will bless her, and I will give you a son by her. I will bless her, and she will become the mother
of nations. Kings of peoples will come from her." 17 Then Abraham bowed low with his face to the ground,
and laughed, and said in his heart, "Can a child be born to a man who is a hundred years old? How can
Sarah, who is ninety years old, bear a son?" 18 Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before
you!" 19 God said, "No, but Sarah your wife will bear you a son, and you must name him Isaac. I will
establish my covenant with him as an everlasting covenant with his descendants after him. 20 As for
Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him and will make him fruitful and will multiply him
abundantly. He will be the father of twelve princes, and I will make him become a great nation. 21 But my
covenant I will establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this time in the next year." 

22 When he had finished talking with him, God went up from Abraham. 23 Then Abraham took Ishmael his
son, and all those who were born into his household, and all those who were bought with his money, every
male among the men of Abraham's household, and circumcised the flesh of their foreskin in that same
day, as God had said to him. 24 Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh
of his foreskin. 25 Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his
foreskin. 26 On the very same day Abraham and Ishmael his son were both circumcised. 27 All the men of
his household were circumcised with him, including those born into the household and those bought with
money from a foreigner. 
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Chapter 18

1 Yahweh appeared to Abraham by the oaks of Mamre, as he sat in the tent doorway in the heat of the
day. 2 He looked up and, behold, he saw three men standing across from him. When he saw them, he ran
to meet them from the tent door and bowed low to the ground. 3 He said, "My Lord, if I have found favor
in your sight, please do not pass by your servant." 4 Let a little water be brought, wash your feet, and rest
yourselves under the tree. 5 Let me bring a little food, so that you may refresh yourselves. Afterwards you
can go your way, since you have come to your servant." They replied, "Do as you have said." 6 Then
Abraham quickly went into the tent to Sarah, and said, "Hurry, get three seahs of fine flour, knead it, and
make bread." 7 Then Abraham ran to the herd, and took a calf that was tender and good, and gave it to
the servant, and he hurried to prepare it. 8 He took curds and milk, and the calf that had been prepared,
and placed the food before them, and he stood by them under the tree while they ate. 

9 They said to him, "Where is Sarah your wife?" He replied, "There, in the tent." 10 He said, "I will
certainly return to you in the springtime, and see, Sarah your wife will have a son." Sarah was listening in
the tent doorway, which was behind him. 11 Now Abraham and Sarah were old, very advanced in age, and
Sarah had passed the age when women could bear children. 12 So Sarah laughed to herself, saying to
herself, "After I am worn out and my master is old, will I now have this pleasure?" 13 Yahweh said to
Abraham, "Why did Sarah laugh and say, 'Will I really bear a child, when I am old'? 14 Is anything too
hard for Yahweh? At the time appointed by me, in the spring, I will return to you. About this time next
year Sarah will have a son." 15 Then Sarah denied it and said, "I did not laugh," for she was afraid. He
replied, "No, you did laugh." 

16 Then the men arose to leave and looked down toward Sodom. Abraham went with them to see them on
their way. 17 But Yahweh said, "Should I hide from Abraham what I am about to do, 18 since Abraham will
indeed become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed in him? 19 For I
have chosen him so that he may instruct his children and his household after him to keep the way of
Yahweh, to do righteousness and justice, so that Yahweh may bring upon Abraham what he has said to
him." 20 Then Yahweh said, "Because the outcry against Sodom and Gomorrah is so great, and because
their sin is so serious, 21 I will now go down there and see the outcry against her that has come to me,
whether they have really done it. If not, I will know." 

22 So the men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham remained standing before
Yahweh. 23 Then Abraham approached and said, "Will you sweep away the righteous with the wicked? 24

Perhaps there are fifty righteous within the city. Will you sweep it away and not spare the place for the
sake of the fifty righteous that are there? 25 Far be it from you to do such a thing, killing the righteous
with the wicked, so that the righteous should be treated the same as the wicked. Far be it from you! Will
not the Judge of all the earth do what is just?" 26 Yahweh said, "If I find in Sodom fifty righteous within
the city, then I will spare the whole place for their sake." 27 Abraham answered and said, "See now, I have
undertaken to speak to my Lord, even though I am only dust and ashes! 28 What if there are five less than
fifty righteous? Will you destroy the whole city for lack of five?" Then he said, "I will not destroy it, if I find
there forty-five." 29 He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?" He replied,
"I will not do it for the forty's sake." 30 He said, "Please do not be angry, Lord, so I may speak. Perhaps
thirty will be found there." He replied, "I will not do it, if I find thirty there." 31 He said, "See now, I have
undertaken to speak to my Lord! Perhaps twenty will be found there." He replied, "I will not destroy it for
the twenty's sake." 32 He said, "Please do not be angry, Lord, and I will speak this one last time. Perhaps
ten will be found there." Then he said, "I will not destroy it for the ten's sake." 33 Yahweh went on his way
as soon as he had finished talking with Abraham, and Abraham returned home. 
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Chapter 19

1 The two angels came to Sodom in the evening, while Lot was sitting at the gate of Sodom. Lot saw
them, arose to meet them, and bowed down with his face to the ground. 2 He said, "See now, my masters,
please turn aside into your servant's house, stay for the night, and wash your feet. Then you can rise up
early and go on your way." They replied, "No, we will spend the night in the town square." 3 But he urged
them strongly, so they went with him, and entered into his house. He prepared a meal and baked
unleavened bread, and they ate. 4 But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom,
surrounded the house, both young and old, all the men from every part of the city. 5 They called to Lot,
and said to him, "Where are the men that came in to you tonight? Bring them out to us, that we may know
them." 6 So Lot went out the door to them and shut the door after himself. 7 He said, "I beg you, my
brothers, do not act so wickedly. 8 See now, I have two daughters who have not known any man. Please
let me bring them out to you, and you do to them whatever is good in your eyes. Only do nothing to these
men, because they have come under the shadow of my roof." 9 They said, "Stand back!" They also said,
"This one came here to live as a foreigner, and now he has become our judge! Now we will deal worse
with you than with them." They pressed hard against the man, against Lot, and came near to break down
the door. 10 But the men reached out their hands and brought Lot into the house with them and shut the
door. 11 Then Lot's visitors struck with blindness the men who were outside the door of the house, both
small and great, so that they became exhausted when they were trying to find the door. 

12 Then the men said to Lot, "Do you have anyone else here? Any sons-in-law, your sons and your
daughters, and whoever you have in the city, get them out of here. 13 For we are about to destroy this
place, because the accusations against it before Yahweh have become so loud that he has sent us to
destroy it." 14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, the men who had promised to marry his
daughters, and said, "Quick, get out of this place, for Yahweh is about to destroy the city." But to his sons-
in-law he seemed to be joking. 15 When dawn came, the angels urged Lot, saying, "Get going, take your
wife and your two daughters that are here, so you are not swept away in the punishment of the city." 16

But he lingered. So the men grabbed his hand, and the hand of his wife, and the hands of his two
daughters, because Yahweh was merciful to him. They brought them out, and set them outside the city. 17

When they had brought them out, one of the men said, "Run for your lives! Do not look back, or stay
anywhere on the plain. Escape to the mountains so you are not swept away." 18 Lot said to them, "No,
please, my masters! 19 See now, your servant has found favor in your eyes, and you have shown me great
kindness in saving my life, but I cannot escape to the mountains, because the disaster will overtake me,
and I will die. 20 See now, the city over there is a little one. Please, let me escape there—Is it not a little
one?—and my life will be saved." 21 He said to him, "Alright, I am granting this request also, that I will
not destroy the city which you have mentioned. 22 Hurry! Escape there, for I cannot do anything until you
arrive there." Therefore the city was named Zoar. 

23 The sun had risen upon the earth when Lot reached Zoar. 24 Then Yahweh rained down upon Sodom
and Gomorrah sulfur and fire from Yahweh out of the sky. 25 He destroyed those cities, and all the plain,
and all the inhabitants of the cities, and the plants that grew on the ground. 26 But Lot's wife, who was
behind him, looked back, and she became a pillar of salt. 

27 Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Yahweh. 28 He
looked down toward Sodom and Gomorrah and toward all the land of the plain. He looked and behold,
smoke was rising from the land like the smoke of a furnace. 

29 So when God destroyed the cities of the plain, God called Abraham to mind. He sent Lot out of the
midst of the destruction when he destroyed the cities in which Lot had lived. 

30 But Lot went up from Zoar to live in the mountains with his two daughters, because he was afraid to
live in Zoar. So he lived in a cave, he and his two daughters. 31 The firstborn said to the younger, "Our
father is old, and there is no man anywhere to lie with us according to the way of all the world. 32 Come,
let us make our father drink wine, and we will lie with him, so that we may keep our family line alive
through our father." 33 So they made their father drink wine that night. Then the firstborn went in and lay
with her father; he did not know when she lay down, nor when she got up. 34 The next day the firstborn
said to the younger, "Listen, here I lay last night with my father. Let us make him drink wine tonight also,
and you should go and lie with him, so that we may keep our family line alive through our father." 35 So
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they made their father drink wine that night also, and the younger went and lay with him. He did not
know when she lay down or when she got up. 36 So both the daughters of Lot conceived by their father. 37

The firstborn gave birth to a son, and named him Moab. He became the ancestor of the Moabites of today.
38 As for the younger daughter, she also gave birth to a son, and named him Ben-Ammi. He became the
ancestor of the people of Ammon of today. 
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Chapter 20

1 Abraham journeyed from there toward the land of the Negev, and lived between Kadesh and Shur. He
was a foreigner living in Gerar. 2 Abraham said concerning Sarah his wife, "She is my sister." So Abimelek
king of Gerar sent for Sarah and took her. 3 But God came to Abimelek in a dream in the night, and said
to him, "Behold, you are a dead man because of the woman whom you have taken, for she is a man's
wife." 4 Now Abimelek had not come near her and he said, "Lord, would you kill even a righteous nation? 
5 Did he not himself say to me, 'She is my sister?' Even she herself said, 'He is my brother.' I have done
this in the integrity of my heart and the innocence of my hands." 6 Then God said to him in the dream,
"Yes, I also know that in the integrity of your heart you did this, and I also kept you from sinning against
me. Therefore I did not allow you to touch her. 7 Therefore, return the man's wife, for he is a prophet. He
will pray for you, and you will live. But if you do not restore her, know that you and all who are yours will
surely die." 

8 Abimelek rose early in the morning and called all of his servants to himself. He told all these things to
them, and the men were very afraid. 9 Then Abimelek called for Abraham and said to him, "What have you
done to us? How have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin?
You have done to me deeds that ought not to be done." 10 Abimelek said to Abraham, "What prompted you
to do this thing?" 11 Abraham said, "Because I thought, 'Surely there is no fear of God in this place, and
they will kill me because of my wife.' 12 Besides, she is indeed my sister, the daughter of my father, but
not the daughter of my mother; and she became my wife. 13 When God caused me to leave my father's
house and travel from place to place, I said to her, 'You must show me this faithfulness as my wife: At
every place where we go, say about me, "He is my brother."'" 14 Then Abimelek took sheep and cattle,
and male slaves and female slaves, and gave them to Abraham. Then he returned Sarah, Abraham's wife,
to him. 15 Abimelek said, "Look, my land is before you. Settle wherever it pleases you." 16 To Sarah he
said, "Look, I have given your brother a thousand pieces of silver. It is to cover any offense against you in
the eyes of all who are with you, and before everyone, you are completely made right." 17 Then Abraham
prayed to God, and God healed Abimelek, his wife, and his female slaves so that they were able to have
children. 18 For Yahweh had closed all the wombs of the household of Abimelek because of Sarah,
Abraham's wife. 
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Chapter 21

1 Yahweh paid attention to Sarah as he had said he would, and Yahweh did for Sarah just as he had
promised. 2 Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age, at the set time of which God had
spoken to him. 3 Abraham named his son, the one who had been born to him, whom Sarah bore to him,
Isaac. 4 Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him.
5 Abraham was one hundred years old when his son Isaac was born to him. 6 Sarah said, "God has made
me laugh; every one who hears will laugh with me." 7 She also said, "Who would have said to Abraham
that Sarah would nurse children, and yet I have borne him a son in his old age!" 

8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned. 9

Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking. 10 So she said to
Abraham, "Drive out this slave woman and her son, for the son of this slave woman will not be heir with
my son, with Isaac." 11 This thing was very grievous to Abraham because of his son. 12 But God said to
Abraham, "Do not be grieved because of the young man and because of your servant girl. Listen to
Sarah's words in all she says to you about this matter, because it is through Isaac that your descendants
will be named. 13 I will also make the son of the servant woman into a nation, because he is your
descendant." 14 Abraham rose up early in the morning, took bread and a skin of water, and gave it to
Hagar, putting it on her shoulder. He gave her the boy and sent her away. She departed and wandered in
the wilderness of Beersheba. 15 When the water in the waterskin was gone, she abandoned the child
under one of the bushes. 16 Then she went, and sat down a short distance from him, about the distance of
a bowshot away, for she said, "Let me not look upon the death of the child." As she sat there across from
him, she lifted up her voice and wept. 17 God heard the voice of the young man, and the angel of God
called to Hagar out of heaven, and said to her, "What troubles you, Hagar? Do not be afraid, for God has
heard the voice of the young man where he is. 18 Get up, raise up the young man, and encourage him; for
I will make him into a great nation." 19 Then God opened her eyes, and she saw a well of water. She went
and filled the skin with water and gave the young man a drink. 20 God was with the young man, and he
grew. He lived in the wilderness and became an archer. 21 He lived in the wilderness of Paran, and his
mother got a wife for him from the land of Egypt. 

22 It came about at that time that Abimelek and Phicol the captain of his army spoke to Abraham, saying,
"God is with you in all that you do. 23 Now therefore swear to me here by God that you will not deal
falsely with me, nor with my offspring, nor with my descendants. Show to me and to the land in which you
have been staying the same covenant faithfulness that I have shown to you." 24 Abraham said, "I swear." 
25 Abraham also complained to Abimelek concerning a well of water that Abimelek's servants had seized
from him. 26 Abimelek said, "I do not know who has done this thing. You did not tell me before now; I
have not heard of it until today." 27 So Abraham took sheep and cattle and gave them to Abimelek, and
the two men made a covenant. 28 Then Abraham set seven female lambs of the flock by themselves. 29

Abimelek said to Abraham, "What is the meaning of these seven female lambs that you have set by
themselves?" 30 He replied, "These seven female lambs you will receive from my hand, so that it may be a
witness for me, that I dug this well." 31 So he called that place Beersheba, because there they both swore
an oath. 32 They made a covenant at Beersheba, and then Abimelek and Phicol, the captain of his army,
returned to the land of the Philistines. 33 Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba. There he called
on the name of Yahweh, the eternal God. 34 Abraham remained as a foreigner in the land of the
Philistines many days. 
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Chapter 22

1 It came about after these things that God tested Abraham. He said to him, "Abraham!" Abraham said,
"Here I am." 2 Then God said, "Take your son, your only son, whom you love, Isaac, and go to the land of
Moriah. Offer him there as a burnt offering upon one of the mountains there, which I will tell you about." 
3 So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him,
along with Isaac his son. He cut the wood for the burnt offering, then set out on his journey to the place
that God had told him about. 4 On the third day Abraham looked up and saw the place afar off. 5 Abraham
said to his young men, "Stay here with the donkey, and I and the young man will go over there. We will
worship and come again to you." 6 Then Abraham took the wood for the burnt offering and put it on Isaac
his son. He took in his own hand the fire and the knife; and they went both of them together. 7 Isaac
spoke to Abraham his father and said, "My father," and he said, "Here I am, my son." He said, "See, here
is the fire and the wood, but where is the lamb for the burnt offering?" 8 Abraham said, "God himself will
provide the lamb for the burnt offering, my son." So they went on, both of them together. 

9 When they came to the place that God had told him about, Abraham built an altar there and laid the
wood on it. Then he bound Isaac his son, and laid him on the altar, on top of the wood. 10 Abraham
reached out with his hand and took up the knife to kill his son. 11 Then the angel of Yahweh called to him
from heaven and said, "Abraham, Abraham!" and he said, "Here I am." 12 He said, "Do not lay your hand
upon the young man, nor do anything to harm him, for now I know that you fear God, seeing that you
have not withheld your son, your only son, from me." 13 Abraham looked up and behold, behind him was a
ram caught in the bushes by his horns. Abraham went and took the ram and offered him up as a burnt
offering instead of his son. 14 So Abraham named that place, "Yahweh will provide," and it is said to this
day, "On the mountain of Yahweh it will be provided." 15 The angel of Yahweh called to Abraham a second
time from heaven 16 and said—this is Yahweh's declaration—by myself I have sworn that because you
have done this thing, and have not withheld your son, your only son, 17 I will surely bless you and I will
greatly multiply your descendants as the stars of the heavens, and as the sand which is upon the
seashore; and your descendants will possess the gate of their enemies. 18 Through your offspring all the
nations of the earth will be blessed, because you have obeyed my voice." 19 So Abraham returned to his
young men, and they departed and went together to Beersheba, and he lived at Beersheba. 

20 It came about after these things that Abraham was told, "Milkah has borne children, as well, to your
brother Nahor." 21 They were Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram, 22 Kesed,
Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel. 23 Bethuel became the father of Rebekah. These were the eight
children that Milkah bore to Nahor, Abraham's brother. 24 His concubine, whose name was Reumah, also
bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maakah. 
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Chapter 23

1 Sarah lived 127 years. These were the years of the life of Sarah. 2 Sarah died in Kiriath Arba, that is,
Hebron, in the land of Canaan. Abraham mourned and wept for Sarah. 3 Then Abraham rose up and went
from his dead wife, and spoke to the sons of Heth, saying, 4 "I am a foreigner and sojourner among you.
Please grant me a property for a burial place among you, so that I may bury my dead." 5 The sons of Heth
answered Abraham, saying, 6 "Listen to us, my master. You are a prince of God among us. Bury your dead
in the choicest of our tombs. None of us will refuse you his tomb, so that you may bury your dead." 7

Abraham arose and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth. 8 He spoke to them,
saying, "If you agree that I should bury my dead, then hear me and plead with Ephron son of Zohar, for
me. 9 Ask him to sell me the cave of Machpelah, which he owns, which is at the end of his field. For the
full price let him sell it to me publicly as a property for a burial place." 10 Now Ephron was sitting among
the sons of Heth, and Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing of the sons of Heth, of all
those who had come into the gate of his city, saying, 11 "No, my master, hear me. I give you the field, and
the cave that is in it. I give it to you in the presence of the sons of my people. I give it to you to bury your
dead." 12 Then Abraham bowed down before the people of the land. 13 He spoke to Ephron in the hearing
of the people of the land, saying, "But if you are willing, please hear me. I will pay for the field. Take the
money from me, and I will bury my dead there." 14 Ephron answered Abraham, saying, 15 "Please, my
master, listen to me. A piece of land worth four hundred shekels of silver, what is that between me and
you? Bury your dead." 16 Abraham listened to Ephron and Abraham weighed out to Ephron the amount of
silver that he had spoken in the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, according to
the standard measurement of the merchants. 

17 So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was next to Mamre, that is, the field, the cave
that was in it, and all the trees that were in the field and all around its border, passed 18 to Abraham by
purchase in the presence of the sons of Heth, before all those who had come into the gate of his city. 19

After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah, which is next to Mamre,
that is, Hebron, in the land of Canaan. 20 So the field and the cave in it passed to Abraham as a property
for a burial place from the sons of Heth. 

Chapter 23

Page 26 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 24

1 Now Abraham was very old and Yahweh had blessed Abraham in all things. 2 Abraham said to his
servant, the one who was the oldest of his household and who was in charge of all that he had, "Put your
hand under my thigh 3 and I will make you swear by Yahweh, the God of heaven and the God of the earth,
that you will not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites, among whom I make my
home. 4 But you will go to my country, and to my relatives, and get a wife for my son Isaac." 5 The servant
said to him, "What if the woman will not be willing to follow me to this land? Must I take your son back to
the land from which you came?" 6 Abraham said to him, "Make sure that you do not take my son back
there! 7 Yahweh, the God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my
relatives, and who promised me with a solemn oath saying, 'To your descendants I will give this land,' he
will send his angel before you, and you will get a wife for my son from there. 8 But if the woman is not
willing to follow you, then you will be free from this oath of mine. Only you are not to take my son back
there." 9 So the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning
this matter. 

10 The servant took ten of his master's camels and departed. He also took with him all kinds of goods
from his master. He departed and went to the region of Aram Naharaim, to the city of Nahor. 11 He made
the camels kneel down outside the city by the well of water. It was evening, the time that women go out to
draw water. 12 Then he said, "Yahweh, God of my master Abraham, grant me success today and show
covenant faithfulness to my master Abraham. 13 Look, here I am standing by the spring of water, and the
daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 Let it happen like this. When I say to a
young woman, 'Please lower your pitcher so that I may drink,' and she says to me, 'Drink, and I will water
your camels too,' then let her be the one that you have appointed for your servant Isaac. By this I will
know that you have shown covenant faithfulness to my master." 15 It came about that even before he had
finished speaking, behold, Rebekah came out with her water pitcher on her shoulder. Rebekah was born
to Bethuel son of Milkah, the wife of Nahor, Abraham's brother. 16 The young woman was very beautiful
and a virgin. No man had ever known her. She went down to the spring, filled her pitcher and came up. 17

Then the servant ran to meet her and said, "Please give me a little drink of water from your pitcher." 18

She said, "Drink, my master," and she quickly let down her pitcher on her hand, and gave him a drink. 19

When she had finished giving him a drink, she said, "I will draw water for your camels also, until they
have finished drinking." 20 So she hurried and emptied her pitcher into the trough, then ran again to the
well to draw water, and drew water for all his camels. 21 The man watched her in silence to see whether
Yahweh had prospered his journey or not. 22 As the camels finished drinking, the man brought out a gold
nose ring weighing half a shekel, and two gold bracelets for her arms weighing ten shekels, 23 and asked,
"Whose daughter are you? Tell me please, is there room in your father's house for us to spend the night?" 
24 She said to him, "I am the daughter of Bethuel son of Milkah, whom she bore to Nahor." 25 She also
said to him, "We have plenty of both straw and feed, and also room for you to spend the night." 26 Then
the man bowed down and worshiped Yahweh. 27 He said, "Blessed be Yahweh, the God of my master
Abraham, who has not abandoned his covenant faithfulness and his trustworthiness toward my master. As
for me, Yahweh has led me directly to the house of my master's relatives." 

28 Then the young woman ran and told her mother's household about all of these things. 29 Now Rebekah
had a brother, and his name was Laban. Laban ran to the man who was out at the road by the spring. 30

When he had seen the nose ring and the bracelets on his sister's arms, and when he had heard the words
of Rebekah his sister, "This is what the man said to me," he went to the man, and, behold, he was standing
by the camels at the spring. 31 Then Laban said, "Come, you blessed of Yahweh. Why are you standing
outside? I have prepared the house, and a place for the camels." 32 So the man came to the house and he
unloaded the camels. The camels were given straw and feed, and water was provided to wash his feet and
the feet of the men who were with him. 33 They set food before him to eat, but he said, "I will not eat until
I have said what I have to say." So Laban said, "Speak on." 34 He said, "I am Abraham's servant. 35

Yahweh has blessed my master very much and he has become great. He has given him sheep and cattle,
silver and gold, male servants and female servants, and camels and donkeys. 36 Sarah, my master's wife,
bore a son to my master when she was old, and he has given everything that he owns to him. 37 My
master made me swear, saying, 'You must not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites,
in whose land I make my home. 38 Instead, you must go to my father's family, and to my relatives, and get
a wife for my son.' 39 I said to my master, 'Perhaps the woman will not follow me.' 40 But he said to me,

Chapter 24

Page 27 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



'Yahweh, before whom I walk, will send his angel with you and he will prosper your way, so that you will
get a wife for my son from among my relatives and from my father's family line. 41 But you will be free
from my oath if you come to my relatives and they will not give her to you. Then you will be free from my
oath.' 42 So I arrived today at the spring, and said, 'O Yahweh, God of my master Abraham, please, if you
do indeed intend to make my journey successful— 43 here I am, standing by the spring of water—let the
young woman who comes out to draw water, the woman to whom I say, "Please give me a little water from
your pitcher to drink," 44 the woman who says to me, "Drink, and I will also draw water for your
camels"—let her be the woman whom you, Yahweh, have chosen for my master's son.' 45 Even before I
had finished speaking in my heart, behold, Rebekah came out with her pitcher on her shoulder and she
went down to the spring and drew water. So I said to her, 'Please give me a drink.' 46 She quickly lowered
her pitcher from her shoulder and said, 'Drink, and I will give your camels water also.' So I drank, and she
watered the camels also. 47 I asked her and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of
Bethuel, Nahor's son, whom Milkah bore to him.' Then I put the ring in her nose and the bracelets on her
arms. 48 Then I bowed down and worshiped Yahweh, and blessed Yahweh, the God of my master
Abraham, who had led me by the way that is right to find the daughter of my master's relative for his son. 
49 Now therefore, if you are prepared to show steadfast love and faithfulness to my master, tell me. But if
not, tell me, so that I may turn to the right hand or to the left." 

50 Then Laban and Bethuel answered and said, "The thing has come from Yahweh; we cannot speak to
you either bad or good. 51 Look, Rebekah is before you. Take her and go, so she may be the wife of your
master's son, as Yahweh has spoken." 52 When Abraham's servant heard their words, he bowed down to
the ground before Yahweh. 53 The servant brought out articles of silver and articles of gold, and clothing,
and gave them to Rebekah. He also gave precious gifts to her brother and to her mother. 54 Then he and
the men who were with him ate and drank. They stayed there overnight, and when they arose in the
morning, he said, "Send me away to my master." 55 Her brother and her mother said, "Let the young
woman stay with us for a few more days, at least ten. After that she may go." 56 But he said to them, "Do
not hinder me, since Yahweh has prospered my way. Send me on my way so that I may go to my master." 
57 They said, "We will call the young woman and ask her." 58 So they called Rebekah and asked her, "Will
you go with this man?" She replied, "I will go." 59 So they sent their sister Rebekah, along with her female
servant, on her journey with Abraham's servant and his men. 60 They blessed Rebekah, and said to her, 

     "Our sister, may you be the mother 
         of thousands of ten thousands, 

     and may your descendants possess 
         the gate of those who hate them." 

61 Then Rebekah arose, and she and her servant girls mounted the camels, and followed the man. Thus
the servant took Rebekah, and went his way. 

62 Now Isaac was living in the Negev, and had just returned from Beer Lahai Roi. 63 Isaac went out to
meditate in the field in the evening. When he looked up and saw, behold, there were camels coming! 64

Rebekah looked, and when she saw Isaac, she jumped down from the camel. 65 She said to the servant,
"Who is that man who is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my master." So she took
her veil, and covered herself. 66 The servant recounted to Isaac all the things that he had done. 67 Then
Isaac brought her into his mother Sarah's tent and took Rebekah, and she became his wife, and he loved
her. So Isaac was comforted after his mother's death. 
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Chapter 25

1 Abraham took another wife; her name was Keturah. 2 She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian,
Ishbak, and Shuah. 3 Jokshan became the father of Sheba and Dedan. The descendants of Dedan were the
Assyrian people, the Letush people, and the Leum people. 4 Midian's sons were Ephah, Epher, Hanok,
Abida, and Eldaah. All these were Keturah's descendants. 5 Abraham gave all that he owned to Isaac. 6

However, while he was still living, he gave gifts to the sons of his concubines and sent them to the land of
the east, away from Isaac, his son. 7 These were the days of the years of Abraham's life which he lived,
175 years. 8 Abraham breathed his last and died at a good old age, an old man with a full life, and he was
gathered to his people. 9 Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of
Ephron son of Zohar the Hittite, which is near Mamre. 10 This field Abraham had bought from the sons of
Heth. Abraham was buried there with Sarah his wife. 11 After the death of Abraham, God blessed Isaac
his son, and Isaac lived near Beer Lahai Roi. 

12 Now these were the descendants of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's
servant, bore to Abraham. 

13 These were the names of Ishmael's sons, according to their birth order: Nebaioth—the firstborn of
Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam, 14 Mishma, Dumah, Massa, 15 Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and
Kedemah. 16 These were Ishmael's sons, and these were their names, by their villages, and by their
encampments; twelve princes according to their tribes. 17 These were the years of the life of Ishmael, 137
years. He breathed his last and died, and was gathered to his people. 18 They lived from Havilah to
Ashhur, which is near Egypt, as one goes toward Assyria. They lived in hostility with each other. 

19 This is the account of Isaac, Abraham's son. Abraham became the father of Isaac. 20 Isaac was forty
years old when he took as his wife Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramean of Paddan Aram, the
sister of Laban the Aramean. 21 Isaac prayed to Yahweh for his wife because she was barren, and Yahweh
answered his prayer, and Rebekah his wife conceived. 22 The children struggled together within her, and
she said, "Why is this happening to me?" She went to ask Yahweh about this. 23 Yahweh said to her, 

     "Two nations are in your womb, 
         and two peoples will be separated from within you. 

     One people will be stronger than the other, 
         and the older will serve the younger." 

24 When it was time for her to give birth, behold, there were twins in her womb. 25 The first child came
out red all over like a hairy garment. They called his name Esau. 26 After that, his brother came out. His
hand was grasping Esau's heel. He was named Jacob. Isaac was sixty years old when his wife bore them. 

27 The boys grew up, and Esau became a skillful hunter, a man of the field; but Jacob was a quiet man,
who spent his time in the tents. 28 Now Isaac loved Esau because he ate the animals that he had hunted,
but Rebekah loved Jacob. 29 Jacob cooked some stew. Esau came in from the field, and he was weak from
hunger. 30 Esau said to Jacob, "Feed me with that red stew. Please, I am exhausted!" That is why his name
was called Edom. 31 Jacob said, "First sell me your birthright." 32 Esau said, "Look, I am about to die.
What good is the birthright to me?" 33 Jacob said, "First swear to me," so Esau swore an oath and in that
way he sold his birthright to Jacob. 34 Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, then
got up and went on his way. In this manner Esau despised his birthright. 
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Chapter 26

1 Now a famine happened in the land, besides the first famine that had been in the days of Abraham.
Isaac went to Abimelek, king of the Philistines at Gerar. 2 Now Yahweh appeared to him and said, "Do not
go down to Egypt; live in the land that I tell you to live in. 3 Stay in this very land, and I will be with you
and will bless you; for to you and to your descendants, I will give all these lands, and I will fulfill the oath
that I swore to Abraham your father. 4 I will multiply your descendants like the stars of heaven, and will
give to your descendants all these lands. Through your descendants all the nations of the earth will be
blessed. 5 I will do this because Abraham obeyed my voice and kept my instructions, my commandments,
my statutes, and my laws." 6 So Isaac settled in Gerar. 7 When the men of the place asked him about his
wife, he said, "She is my sister." He feared to say, "She is my wife," because he thought, "The men of this
place will kill me to get Rebekah, because she is so beautiful." 8 After Isaac had been there a long time,
Abimelek king of the Philistines happened to look out of a window. He saw, behold, Isaac was caressing
Rebekah, his wife. 9 Abimelek called Isaac to him and said, "Look, certainly she is your wife. Why did you
say, 'She is my sister'?" Isaac said to him, "Because I thought someone might kill me to get her." 10

Abimelek said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have lain with your wife,
and you would have brought guilt upon us." 11 So Abimelek commanded all the people and said,
"Whoever touches this man or his wife will surely be put to death." 

12 Isaac planted crops in that land and reaped in the same year a hundredfold, because Yahweh blessed
him. 13 The man became rich, and grew more and more until he became very great. 14 He had many
sheep and cattle, and a large household. The Philistines envied him. 15 Now all the wells that his father's
servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines stopped them up by filling them with
earth. 16 Abimelek said to Isaac, "Go away from us, for you are much mightier than we." 17 So Isaac
departed from there and camped in the Valley of Gerar, and lived there. 

18 Once again Isaac dug out the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father. The
Philistines had stopped them up after Abraham's death. Isaac called the wells by the same names that his
father had called them. 19 When Isaac's servants dug in the valley, they found there a well of flowing
water. 20 The herdsmen of Gerar quarreled with Isaac's herdsmen, and said, "This water is ours." So Isaac
named that well "Esek," because they had quarreled with him. 21 Then they dug another well, and they
quarreled over that, too, so he gave it the name of "Sitnah." 22 He left there and dug yet another well, but
they did not quarrel over that one. So he called it Rehoboth, and he said, "Now Yahweh has made room
for us, and we will prosper in the land." 

23 Then Isaac went up from there to Beersheba. 24 Yahweh appeared to him that same night and said, "I
am the God of Abraham your father. Do not fear, for I am with you and will bless you and multiply your
descendants, for my servant Abraham's sake." 25 Isaac built an altar there and called on the name of
Yahweh. There he pitched his tent, and his servants dug a well. 

26 Then Abimelek went to him from Gerar, with Ahuzzath, his friend, and Phicol, the captain of his army. 
27 Isaac said to them, "Why are you coming to me, since you hate me and have sent me away from you?" 
28 Then they said, "We have clearly seen that Yahweh has been with you. So we decided that there should
be an oath between us, yes, between us and you. So let us make a covenant with you, 29 that you will do
us no harm, just as we have not harmed you, and as we have treated you well and have sent you away in
peace. Indeed, you are blessed by Yahweh." 30 So Isaac made a feast for them, and they ate and drank. 31

They rose early in the morning and swore an oath with each other. Then Isaac sent them away, and they
left him in peace. 32 That same day Isaac's servants came and told him about the well that they had dug.
They said, "We have found water." 33 He called the well Shibah, so the name of that city is Beersheba to
this day. 

34 When Esau was forty years old, he took a wife, Judith the daughter of Beeri the Hittite, and also
Basemath the daughter of Elon the Hittite. 35 They brought sorrow to Isaac and Rebekah. 
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Chapter 27

1 When Isaac was old and his eyes were dim so that he could not see, he called Esau, his older son, and
said to him, "My son." Esau said to him, "Here I am," 2 and Isaac said, "See now, I am old. I do not know
the day of my death. 3 Therefore take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and
hunt game for me. 4 Make delicious food for me, the sort that I love, and bring it to me so I can eat it and
bless you before I die." 

5 Now Rebekah heard it when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for game and
bring it back. 6 Rebekah spoke to Jacob her son and said, "See here, I heard your father speak to Esau
your brother. He said, 7 'Bring me game and make me delicious food, that I may eat it and bless you in the
presence of Yahweh before my death.' 8 Now therefore, my son, obey my voice as I command you. 9 Go to
the flock, and bring me two good kids; and I will make delicious food from them for your father, just like
he loves. 10 You will take it to your father, so that he may eat it, so that he may bless you before his
death." 11 Jacob said to Rebekah his mother, "See, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth
man. 12 Perhaps my father will touch me, and I will seem to him as a deceiver. I will bring a curse upon
me and not a blessing." 13 His mother said to him, "My son, let any curse fall on me. Just obey my voice,
and go, bring them to me." 14 So Jacob went and got the young goats and brought them to his mother,
and his mother made delicious food, just like his father loved. 15 Rebekah took the best clothes of Esau,
her older son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son. 16 She put the
skins of the kids on his hands and on the smooth part of his neck. 17 She put the delicious food and the
bread that she had prepared into the hand of her son Jacob. 

18 Jacob went to his father and said, "My father." His father said, "Here I am; who are you, my son?" 19

Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. I have done as you said to me. Now sit up and eat some
of my game, that you may bless me." 20 Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly,
my son?" He said, "Because Yahweh your God brought it to me." 21 Isaac said to Jacob, "Come near me, so
I may touch you, my son, and learn whether you are my true son Esau or not." 22 Jacob went over to Isaac
his father; and Isaac touched him and said, "The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of
Esau." 23 Isaac did not recognize him, because his hands were hairy, like his brother Esau's hands, so
Isaac blessed him. 24 He said, "Are you really my son Esau?" He replied, "I am." 25 Isaac said, "Bring the
food to me, and I will eat of your game, so that I may bless you." Jacob brought the food to him. Isaac ate,
and Jacob brought him wine, and he drank. 26 Then his father Isaac said to him, "Come near now and kiss
me, my son." 27 Jacob came near and kissed him, and he smelled the smell of his clothes and blessed him.
He said, 

     "See, the smell of my son 
         is like the smell of a field 
         that Yahweh has blessed. 
28 May God give you a portion of the dew of heaven, 
         a portion of the fatness of the earth, 
         and plenty of grain and new wine. 
29 May peoples serve you 
         and nations bow down to you. 

     Be master over your brothers, 
         and may your mother's sons bow down to you. 

     May every one who curses you be cursed; 
         may every one who blesses you be blessed." 

30 As soon as Isaac had finished blessing Jacob, and Jacob had scarcely gone out from the presence of
Isaac his father, Esau his brother came in from his hunting. 31 He also made delicious food and brought it
to his father. He said to his father, "Father, get up and eat some of your son's game, so that you may bless
me." 32 Isaac his father said to him, "Who are you?" He said, "I am your son, your firstborn, Esau." 33

Isaac trembled very much and said, "Who was it that hunted this game and brought it to me? I ate it all
before you came, and I have blessed him. Indeed, he will be blessed." 34 When Esau heard the words of
his father, he cried with a very great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, me also, my father." 
35 Isaac said, "Your brother came here deceitfully and has taken away your blessing." 36 Esau said, "Is he
not rightly named Jacob? For he has cheated me these two times. He took away my birthright, and, see,
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now he has taken away my blessing." Then he said, "Have you not reserved a blessing for me?" 37 Isaac
answered and said to Esau, "Look, I have made him your master, and I have given to him all his brothers
as servants, and I have given him grain and new wine. What more can I do for you, my son?" 38 Esau said
to his father, "Have you not even one blessing for me, my father? Bless me, even me too, my father." Esau
wept loudly. 39 Isaac his father answered and said to him, 

     "Look, the place where you live will be 
         far from the richness of the earth, 
         away from the dew of the sky above. 
40 By your sword you will live, 
         and you will serve your brother. 

     But when you rebel, 
         you will break his yoke off of your neck." 

41 Esau bore a grudge against Jacob because of the blessing that his father had given him. Esau said in
his heart, "The days of mourning for my father are near; after that I will kill my brother Jacob." 42 The
words of Esau her older son were told to Rebekah. So she sent and called Jacob her younger son and said
to him, "See, your brother Esau is consoling himself about you by planning to kill you. 43 Now therefore,
my son, obey me and flee to Laban, my brother, in Haran. 44 Stay with him for a while, until your
brother's fury subsides, 45 until your brother's anger turns away from you, and he forgets what you have
done to him. Then I will send and bring you back from there. Why should I lose you both in one day? 

46 Rebekah said to Isaac, "I abhor life because of the daughters of Heth. If Jacob takes one of the
daughters of Heth as a wife, like these women, some of the daughters of the land, what good will my life
be to me?" 
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Chapter 28

1 Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You must not take a wife from the Canaanite
women. 2 Arise, go to Paddan Aram, to the house of Bethuel your mother's father, and take a wife from
there, one of the daughters of Laban, your mother's brother. 3 May God Almighty bless you, make you
fruitful and multiply you, so that you may become a community of peoples. 4 May he give you the blessing
of Abraham, to you, and to your descendants after you, that you may inherit the land where you have
been sojourning, which God gave to Abraham." 5 So Isaac sent Jacob away. Jacob went to Paddan Aram, to
Laban son of Bethuel the Aramean, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother. 

6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan Aram, to take a wife from
there. He also saw that Isaac had blessed him and given him a command, saying, "You must not take a
wife from the women of Canaan." 7 Esau also saw that Jacob had obeyed his father and his mother, and
had gone to Paddan Aram. 8 Esau saw that the women of Canaan did not please Isaac his father. 9 So he
went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's
son, the sister of Nebaioth, to be his wife. 

10 Jacob left Beersheba and went toward Haran. 11 He came to a certain place and stayed there all night,
because the sun had set. He took one of the stones in that place, put it under his head, and lay down in
that place to sleep. 12 He dreamed and saw a stairway set up on the earth. Its top reached to heaven and
the angels of God were ascending and descending on it. 13 Behold, Yahweh stood above it and said, "I am
Yahweh, the God of Abraham your father, and the God of Isaac. The land on which you are lying, I will
give to you and to your descendants. 14 Your descendants will be like the dust of the earth, and you will
spread far out to the west, to the east, to the north, and to the south. Through you and through your
descendants will all the families of the earth be blessed. 15 Behold, I am with you, and I will keep you
wherever you go. I will bring you into this land again; for I will not leave you. I will do all that I have
promised to you." 16 Jacob awoke out of his sleep, and he said, "Surely Yahweh is in this place, and I did
not know it." 17 He was afraid and said, "How terrifying is this place! This is none other than the house of
God. This is the gate of heaven." 

18 Jacob arose early in the morning and took the stone that he had put under his head. He set it up as a
pillar and poured oil upon the top of it. 19 He called the name of that place Bethel, but the name of the
city originally was Luz. 20 Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me and will protect me on this
road on which I am walking, and will give me bread to eat, and clothes to wear, 21 so that I return safely
to my father's house, then Yahweh will be my God. 22 Then this stone that I have set up as a pillar will be
a sacred stone. From everything that you give me, I will surely give a tenth back to you." 
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Chapter 29

1 Then Jacob went on his journey and came to the land of the people of the east. 2 As he looked, he saw a
well in the field, and, behold, three flocks of sheep were lying there by it. For out of that well they would
water the flocks, and the stone over the well's mouth was large. 3 When all the flocks had gathered there,
the shepherds would roll the stone from the well's mouth and water the sheep, and then put the stone
again over the well's mouth, back in its place. 4 Jacob said to them, "My brothers, where are you from?"
They replied, "We are from Haran." 5 He said to them, "Do you know Laban son of Nahor?" They said, "We
know him." 6 He said to them, "Is he well?" They said, "He is well, and, look there, Rachel his daughter is
coming with the sheep." 7 Jacob said, "See, it is the middle of the day. It is not the time for the flocks to be
gathered together. You should water the sheep and then go and let them graze." 8 They said, "We cannot
water them until all the flocks are gathered together. The men will then roll the stone from the well's
mouth, and we will water the sheep." 9 While Jacob was still speaking with them, Rachel came with her
father's sheep, for she was tending them. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's
brother, and the sheep of Laban, his mother's brother, Jacob came over, rolled the stone from the well's
mouth, and watered the flock of Laban, his mother's brother. 11 Jacob kissed Rachel and wept loudly. 12

Jacob told Rachel that he was her father's relative, and that he was Rebekah's son. Then she ran and told
her father. 

13 When Laban heard the news about Jacob his sister's son, he ran to meet him, embraced him, kissed
him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things. 14 Laban said to him, "You are
indeed my bone and my flesh." Then Jacob stayed with him for about one month. 15 Then Laban said to
Jacob, "Should you serve me for nothing because you are my relative? Tell me, what will your wages be?" 
16 Now Laban had two daughters. The name of the older was Leah, and the name of the younger was
Rachel. 17 Leah's eyes were tender, but Rachel was beautiful in form and appearance. 18 Jacob loved
Rachel, so he said, "I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter." 19 Laban said, "It is
better that I give her to you, than that I should give her to another man. Stay with me." 20 So Jacob
served seven years for Rachel; and they seemed to him only a few days, for the love he had for her. 

21 Then Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days have been completed—so that I may go to
her!" 22 So Laban gathered together all the men of the place and made a feast. 23 In the evening, Laban
took Leah his daughter and brought her to Jacob, who went to her. 24 Laban gave his female servant
Zilpah to his daughter Leah, to be her servant. 25 In the morning, behold, it was Leah! Jacob said to
Laban, "What is this you have done to me? Did I not serve you for Rachel? Why then have you deceived
me?" 26 Laban said, "It is not our custom to give the younger daughter before the firstborn. 27 Complete
the bridal week of this daughter, and we will give you the other also in return for serving me another
seven years." 28 Jacob did so, and completed Leah's week. Then Laban gave him Rachel his daughter as
his wife also. 29 Laban also gave Bilhah to his daughter Rachel, to be her servant. 30 So Jacob went to
Rachel, too, but he loved Rachel more than Leah. So Jacob served Laban for seven more years. 

31 Yahweh saw that Leah was not loved, so he opened her womb, but Rachel was barren. 32 Leah
conceived and bore a son, and she called his name Reuben. For she said, "Because Yahweh has looked
upon my affliction; surely now my husband will love me." 33 Then she conceived again and bore a son.
She said, "Because Yahweh has heard that I am unloved, he has therefore given me this son also," and she
called his name Simeon. 34 Then she conceived again and bore a son. She said, "Now this time will my
husband be attached to me, because I have borne him three sons." Therefore his name was called Levi. 35

She conceived again and bore a son. She said, "This time I will praise Yahweh." Therefore she called his
name Judah; then she stopped having children. 
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Chapter 30

1 When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel was jealous of her sister. She said to Jacob,
"Give me children, or I will die." 2 Jacob's anger burned against Rachel. He said, "Am I in the place of
God, who has withheld from you the fruit of the womb?" 3 She said, "See, there is my servant Bilhah. Go
to her, so she might give birth to children on my knees, and I will have children by her." 4 So she gave him
her servant Bilhah as a wife, and Jacob went to her. 5 Bilhah conceived and bore Jacob a son. 6 Then
Rachel said, "God has vindicated me, and he has heard my voice and given me a son." For this reason she
called his name Dan. 7 Bilhah, Rachel's servant, conceived again and bore Jacob a second son. 8 Rachel
said, "With mighty wrestlings have I wrestled with my sister and have prevailed." She called his name
Naphtali. 

9 When Leah saw that she had stopped having children, she took Zilpah, her servant, and gave her to
Jacob as a wife. 10 Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a son. 11 Leah said, "This is fortunate!" so she called
his name Gad. 12 Then Zilpah, Leah's servant, bore Jacob a second son. 13 Leah said, "I am happy! For the
daughters will call me happy." So she called his name Asher. 

14 Reuben went in the days of wheat harvest and found mandrakes in the field. He brought them to his
mother Leah. Then Rachel said to Leah, "Give me some of your son's mandrakes." 15 Leah said to her, "Is
it a small matter to you, that you have taken away my husband? Do you now want to take away my son's
mandrakes, too?" Rachel said, "Then he will lie with you tonight, in exchange for your son's mandrakes." 
16 Jacob came from the field in the evening. Leah went out to meet him and said, "You must come to me,
for I have hired you with my son's mandrakes." So Jacob lay with Leah that night. 17 God listened to Leah,
and she conceived and bore Jacob a fifth son. 18 Leah said, "God has given me my wages, because I gave
my servant woman to my husband." She called his name Issachar. 19 Leah conceived again and bore a
sixth son to Jacob. 20 Leah said, "God has given me a good gift. Now my husband will honor me, because I
have borne him six sons." She called his name Zebulun. 21 Afterwards she bore a daughter and called her
name Dinah. 22 God called Rachel to mind and listened to her. He caused her to become pregnant. 23 She
conceived and bore a son. She said, "God has taken away my shame." 24 She called his name Joseph,
saying, "Yahweh has added to me another son." 

25 After Rachel had borne Joseph, Jacob said to Laban, "Send me away, so that I may go to my own home
and to my country. 26 Give me my wives and my children for whom I have served you, and let me go, for
you know the service I have given you." 27 Laban said to him, "If now I have found favor in your eyes,
wait, because I have learned by using divination that Yahweh has blessed me for your sake." 28 Then he
said, "Name your wages, and I will pay them." 29 Jacob said to him, "You know how I have served you, and
how your livestock have fared with me. 30 For you had little before I came, and it has increased
abundantly. Yahweh has blessed you wherever I worked. Now when will I provide for my own household
also?" 31 So Laban said, "What will I pay you?" Jacob said, "You will not give me anything. If you will do
this thing for me, I will again feed your flock and keep it. 32 Let me walk through all your flock today,
removing from it every speckled and spotted sheep, and every black one among the sheep, and the
spotted and speckled among the goats. These will be my wages. 33 My integrity will testify for me later
on, when you come to check on my wages. Every one that is not speckled and spotted among the goats,
and black among the sheep, if any are found with me, will be considered to be stolen." 34 Laban said,
"Agreed. Let it be according to your word." 35 That day Laban removed the male goats that were striped
and spotted, and all the female goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and
all the black ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons. 36 Laban also put three
days' journey between himself and Jacob. So Jacob kept tending the rest of Laban's flocks. 

37 Jacob took fresh cut branches of the poplar, almond, and plane trees, and he peeled white streaks in
them and made the white inner wood appear that was in the sticks. 38 Then he set the sticks that he had
peeled in front of the flocks, in front of the watering troughs where they came to drink. They conceived
when they came to drink. 39 The flocks bred in front of the sticks; and the flocks produced striped,
speckled, and spotted young. 40 Jacob separated out these lambs, but made the rest of them face toward
the striped animals and all the black sheep in the flock of Laban. Then he separated out his flocks for
himself alone and did not put them together with Laban's flocks. 41 Whenever the stronger sheep in the
flock were breeding, then Jacob would lay the sticks in the watering troughs before the eyes of the flock,
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so that they might conceive among the sticks. 42 But when the feebler animals in the flock came, he did
not put the sticks in front of them. So the feebler animals were Laban's, and the stronger were Jacob's. 43

The man became very prosperous. He had large flocks, female servants and male servants, and camels
and donkeys. 
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Chapter 31

1 Now Jacob heard the words of Laban's sons, that they said, "Jacob has taken away all that was our
father's, and it is from our father's possessions that he has gotten all this wealth." 2 Jacob saw the look on
Laban's face. He saw that his attitude toward him had changed. 3 Then Yahweh said to Jacob, "Return to
the land of your fathers and to your relatives, and I will be with you." 4 Jacob sent and called Rachel and
Leah to the field to his flock 5 and said to them, "I see your father's attitude toward me has changed, but
the God of my father has been with me. 6 You know that it is with all my strength that I have served your
father. 7 Your father has deceived me and changed my wages ten times, but God has not permitted him to
hurt me. 8 If he said, 'The speckled animals will be your wages,' then all the flock bore speckled young. If
he said, 'The striped will be your wages,' then the whole flock bore striped young. 9 In this way God has
taken away the livestock of your father and given them to me. 10 Once at the time of breeding season, I
saw in a dream the male goats that were mating with the flock. The male goats were striped, speckled,
and spotted. 11 The angel of God said to me in the dream, 'Jacob.' I said, 'Here I am.' 12 He said, 'Lift up
your eyes and see all the male goats that are breeding with the flock. They are striped, speckled, and
spotted, for I have seen everything that Laban is doing to you. 13 I am the God of Bethel, where you
anointed a pillar, where you made a vow to me. Now rise up and leave this land and return to the land of
your birth.'" 14 Rachel and Leah answered and said to him, "Is there any portion or inheritance for us in
our father's house? 15 Are we not treated by him as foreigners? For he has sold us and has also
completely devoured our money. 16 For all the riches that God has taken away from our father are now
ours and our children's. Now then, whatever God has said to you, do it." 

17 Then Jacob arose and placed his sons and his wives upon the camels. 18 He drove all his livestock
ahead of him, along with all his property, including the livestock he had acquired in Paddan Aram. Then
he set out to go to his father Isaac in the land of Canaan. 19 When Laban had gone to shear his flock,
Rachel stole her father's household gods. 20 Jacob also deceived Laban the Aramean, by not telling him
that he was fleeing. 21 So he fled with all that he had and quickly passed over the River, and headed
toward the hill country of Gilead. 

22 On the third day Laban was told that Jacob had fled. 23 So he took his relatives with him and pursued
him for a seven days' journey. He overtook him in the hill country of Gilead. 24 Now God came to Laban
the Aramean in a dream at night and said to him, "Be careful that you speak to Jacob neither good nor
bad." 25 Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the hill country. Laban also camped
with his relatives in the hill country of Gilead. [1]26 Laban said to Jacob, "What have you done, that you
deceived me and carried away my daughters like captives of the sword? 27 Why did you flee secretly and
trick me and did not tell me? I would have sent you away with celebration and with songs, with
tambourine and with harps. 28 You did not allow me to kiss my grandsons and my daughters good bye.
Now you have acted foolishly. 29 It is in my power to do you harm, but the God of your father spoke to me
last night and said, 'Be careful that you speak to Jacob neither good nor bad.' 30 Now you have gone away
because you longed to return to your father's house. But why did you steal my gods?" 31 Jacob answered
and said to Laban, "I fled secretly because I was afraid and thought that you would take your daughters
from me by force. 32 Whoever has stolen your gods will not continue to live. In the presence of our
relatives, identify whatever with me is yours and take it." For Jacob did not know that Rachel had stolen
them. 

33 Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two female servants, but he did
not find them. He went out of Leah's tent and entered into Rachel's tent. 34 Now Rachel had taken the
household gods, put them in a camel's saddle, and sat upon them. Laban searched the whole tent, but did
not find them. 35 She said to her father, "Do not be angry, my master, that I cannot stand up before you,
for I am having my period." So he searched but did not find his household gods. 

36 Jacob was angry and argued with Laban. He said to him, "What is my offense? What is my sin, that you
have hotly pursued me? 37 For you have searched all my possessions. What have you found of all your
household goods? Set them here before our relatives, so that they may judge between the two of us. 38

For twenty years I have been with you. Your ewes and your female goats have not miscarried, nor have I
eaten any rams from your flocks. 39 What was torn by beasts I did not bring to you. I bore the loss of it.
You demanded payment from my hand, whether stolen by day or stolen by night. 40 There I was; in the
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day the heat consumed me, and the frost by night; and I went without sleep. 41 These twenty years I have
been in your household. I worked for you fourteen years for your two daughters, and six years for your
flock. You have changed my wages ten times. 42 Unless the God of my father, the God of Abraham, and
the one Isaac fears, had been with me, surely now you would have sent me away empty-handed. God has
seen my affliction and my toil, and he rebuked you last night." 

43 Laban answered and said to Jacob, "The daughters are my daughters, the grandchildren are my
grandchildren, and the flocks are my flocks. All that you see is mine. But what can I do today to these my
daughters, or to their children whom they have borne? 44 So now, let us make a covenant, you and I, and
let it be for a witness between you and me." 45 So Jacob took a stone and set it up as a pillar. 46 Jacob said
to his relatives, "Gather stones." So they took stones and made a pile. Then they ate there by the pile. 47

Laban called it Jegar Sahadutha, but Jacob called it Galeed. 48 Laban said, "This pile is a witness between
me and you today." Therefore its name was called Galeed. 49 It is also called Mizpah, because Laban said,
"May Yahweh watch between you and me, when we are out of sight one from another. 50 If you mistreat
my daughters, or if you take any wives besides my daughters, although no one else is with us, see, God is
witness between you and me." 51 Laban said to Jacob, "Look at this pile, and look at the pillar, which I
have set between you and me. 52 This pile is a witness, and the pillar is a witness, that I will not pass
beyond this pile to you, and that you will not pass beyond this pile and this pillar to me, to do harm. 53

May the God of Abraham, and the god of Nahor, the gods of their father, judge between us." Jacob swore
by the Fear of his father Isaac. 54 Jacob offered a sacrifice on the mountain and called his relatives to eat
a meal. They ate and spent the entire night on the mountain. 55 Early in the morning Laban got up, kissed
his grandsons and his daughters and blessed them. Then Laban left and returned home. 

Footnotes

31:25 [1]Some modern translations have 
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Chapter 32

1 Jacob also went on his way, and the angels of God met him. 2 When Jacob saw them, he said, "This is
God's camp," so he called the name of that place Mahanaim. 

3 Jacob sent messengers on ahead of him to his brother Esau in the land of Seir, in the region of Edom. 4

He commanded them, saying, "This is what you will say to my master Esau: This is what your servant
Jacob says: 'I have been staying with Laban, and have delayed my return until now. 5 I have cattle and
donkeys, and flocks, male servants, and female servants. I have sent this message to my master, so that I
may find favor in your eyes.'" 6 The messengers returned to Jacob and said, "We went to your brother
Esau. He is coming to meet you, and four hundred men are with him." 7 Then Jacob was very afraid and
upset. So he divided the people who were with him into two camps, and also the flocks, the herds, and the
camels. 8 He said, "If Esau comes to one camp and attacks it, then the camp that remains will escape." 9

Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, Yahweh, who said to me, 'Return to
your country and to your kindred, and I will prosper you,' 10 I am not worthy of all your acts of covenant
faithfulness and of all the trustworthiness that you have done for your servant. For with only my staff I
passed over this Jordan, and now I have become two camps. 11 Please rescue me from the hand of my
brother, from the hand of Esau, for I am afraid of him, that he will come and attack me and the mothers
with the children. 12 But you said, 'I will certainly make you prosper. I will make your descendants like
the sand of the sea, which cannot be numbered for their number.'" 

13 Jacob stayed there that night. He took some of what he had with him as a gift for Esau, his brother: 14

two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams, 15 thirty milking
camels and their colts, forty cows and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys. 16 These
he gave into the hand of his servants, every herd by itself. He said to his servants, "Go on ahead of me
and put a space between each of the herds." 17 He instructed the first servant, saying, "When Esau my
brother meets you and asks you, saying, 'To whom do you belong? Where are you going? Whose animals
are these that are in front of you?' 18 Then you will say, 'They are your servant Jacob's. They are a gift
sent to my master Esau. See, he is also coming after us.'" 19 Jacob also gave instructions to the second
group, the third, and all the men who followed the herds. He said, "You will say the same thing to Esau
when you meet him. 20 You must also say, 'Your servant Jacob is coming after us.'" For he thought, "I will
appease him with the gifts that I am sending ahead of me. Then later, when I will see him, perhaps he will
receive me." 21 So the gifts went on ahead of him. He himself stayed that night in the camp. 

22 Jacob got up during the night, and he took his two wives, his two women servants, and his eleven sons.
He sent them across the ford of the Jabbok. 23 In this way he sent them across the stream along with all
his possessions. 24 Jacob was left alone, and a man wrestled with him until dawn. 25 When the man saw
that he could not defeat him, he struck Jacob's hip, so that his hip was dislocated as he wrestled with him.
26 The man said, "Let me go, for the dawn is breaking." Jacob said, "I will not let you go unless you bless
me." 27 The man said to him, "What is your name?" Jacob said, "Jacob." 28 The man said, "Your name will
no longer be called Jacob, but Israel. For you have struggled with God and with men and have prevailed." 
29 Jacob asked him, "Please tell me your name." He said, "Why is it that you ask my name?" Then he
blessed him there. 30 Jacob called the name of the place Peniel for he said, "I have seen God face to face,
and my life is delivered." 31 The sun rose on Jacob as he passed Peniel. He was limping because of his hip.
32 That is why to this day the people of Israel do not eat the ligaments of the hip which are at the hip
joint, because the man injured those ligaments while dislocating Jacob's hip. 
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Chapter 33

1 Jacob looked up and, behold, Esau was coming, and with him were four hundred men. Jacob divided the
children among Leah, Rachel, and the two female servants. 2 Then he put the female servants and their
children in front, followed by Leah and her children, and followed by Rachel and Joseph last of all. 3 He
himself went on ahead of them. He bowed toward the ground seven times, until he came near to his
brother. 4 Esau ran to meet him, embraced him, hugged his neck, and kissed him. Then they wept. 5

When Esau looked up, he saw the women and the children. He said, "Who are these people with you?"
Jacob said, "The children whom God has graciously given your servant." 6 Then the female servants came
forward with their children, and they bowed down. 7 Next Leah also and her children came forward and
bowed down. Finally Joseph and Rachel came forward and bowed down. 8 Esau said, "What do you mean
by all these groups that I met?" Jacob said, "To find favor in the sight of my master." 9 Esau said, "I have
enough, my brother. Keep what you have for yourself." 10 Jacob said, "No, please, if I have found favor in
your eyes, then accept my gift from my hand, for indeed, I have seen your face, and it is like seeing the
face of God, and you have accepted me. 11 Please accept my gift that was brought to you, because God
has dealt graciously with me, and because I have enough." Thus Jacob urged him, and Esau accepted it. 
12 Then Esau said, "Let us be on our way. I will go before you." 13 Jacob said to him, "My master knows
that the children are young, and that the sheep and the cattle are nursing their young. If they are driven
hard even one day, all the animals will die. 14 Please let my master go on ahead of his servant. I will travel
more slowly, at the pace of the livestock that are before me, and at the pace of the children, until I come
to my master in Seir." 15 Esau said, "Let me leave with you some of my men who are with me." But Jacob
said, "Why do that? Let me find favor in the sight of my lord." 16 So Esau that day started on his way back
to Seir. 17 Jacob traveled to Sukkoth, built himself a house, and made shelters for his livestock. Therefore
the name of the place is called Sukkoth. 

18 When Jacob came from Paddan Aram, he arrived safely at the city of Shechem, which is in the land of
Canaan. He camped near the city. 19 Then he bought the piece of ground where he had pitched his tent
from the sons of Hamor, Shechem's father, for a hundred pieces of silver. 20 There he set up an altar and
called it El Elohe Israel. 
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Chapter 34

1 Now Dinah, Leah's daughter whom she bore to Jacob, went out to meet the young women of the land. 2

Shechem son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her and lay with her, and he
humiliated her. 3 He was drawn to Dinah, the daughter of Jacob. He loved the young woman and spoke
tenderly to her. 4 Shechem spoke to his father Hamor, saying, "Get this young woman for me as a wife." 5

Now Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter. His sons were with his livestock in the field, so
Jacob held his peace until they came. 6 Hamor the father of Shechem went out to Jacob to speak with him.
7 The sons of Jacob came in from the field when they heard of the matter. The men were offended. They
were very angry because he had disgraced Israel by lying with Jacob's daughter, for such a thing should
not have been done. 8 Hamor spoke with them, saying, "My son Shechem loves your daughter. Please give
her to him as a wife. 9 Intermarry with us, give your daughters to us, and take our daughters for
yourselves. 10 You will live with us, and the land will be open to you to live and trade in, and to acquire
property." 11 Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and
whatever you tell me I will give. 12 Ask me for as great a bride price and gift as you will, and I will give
whatever you say to me, but give me the young woman as a wife." 13 The sons of Jacob answered
Shechem and Hamor his father with deceit, because Shechem had defiled Dinah their sister. 14 They said
to them, "We cannot do this thing, to give our sister to anyone who is uncircumcised; for that would be a
disgrace to us. 15 Only on this condition will we agree with you: If you will become circumcised as we are,
if every male among you is circumcised. 16 Then will we give our daughters to you, and we will take your
daughters to ourselves, and we will live with you and become one people. 17 But if you do not listen to us
and become circumcised, then we will take our sister and we will leave." 

18 Their words pleased Hamor and his son Shechem. 19 The young man did not delay to do what they
said, because he delighted in Jacob's daughter, and because he was the most honored person in all his
father's household. 20 Hamor and Shechem his son went to the gate of their city and spoke with the men
of their city, saying, 21 "These men are at peace with us, so let them live in the land and trade in it for,
really, the land is large enough for them. Let us take their daughters as wives, and let us give them our
daughters. 22 Only on this condition will the men agree to live with us and become one people: If every
male among us is circumcised, as they are circumcised. 23 Will not their livestock and their property—all
their animals be ours? So let us agree with them, and they will live among us." 24 All who went out to the
gates of his city listened to Hamor and Shechem, his son. All males were circumcised, all who went out to
the gates of his city. 25 On the third day, when they were still in pain, two of the sons of Jacob (Simeon
and Levi, Dinah's brothers), each took his sword and they attacked the city that was certain of its security,
and they killed all the males. 26 They killed Hamor and his son Shechem with the edge of the sword. They
took Dinah from Shechem's house and went away. 27 The other sons of Jacob came to the dead bodies and
plundered the city, because the people had defiled their sister. 28 They took their flocks, their herds, their
donkeys, and everything in the city and in the surrounding fields. 29 They captured all their wealth, all
their children, and their wives. They even plundered everything that was in the houses. 30 Jacob said to
Simeon and Levi, "You have brought trouble on me, to make me stink to the inhabitants of the land, the
Canaanites and the Perizzites. I am few in number. If they gather themselves together against me and
attack me, then I will be destroyed, I and my household." 31 But Simeon and Levi said, "Should Shechem
have dealt with our sister as with a prostitute?" 
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Chapter 35

1 God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and dwell there. Build an altar there to God, who appeared to
you when you fled from Esau your brother." 2 Then Jacob said to his household and to all who were with
him, "Get rid of the foreign gods that are among you, purify yourselves, and change your clothes. 3 Then
let us depart and go up to Bethel. I will build an altar there to God, who answered me in the day of my
distress, and has been with me wherever I have gone." 4 So they gave to Jacob all the foreign gods that
were in their hand, and the rings that were in their ears. Jacob buried them under the oak that was near
Shechem. 5 As they traveled, God made panic to fall on the cities that were around them, so those people
did not pursue the sons of Jacob. 6 So Jacob arrived at Luz (that is, Bethel), which is in the land of
Canaan, he and all the people who were with him. 7 He built an altar there and called the place El Bethel,
because there God had revealed himself to him, when he was fleeing from his brother. 8 Deborah,
Rebekah's nurse, died. She was buried down from Bethel under the oak tree, so it was called Allon
Bakuth. 

9 When Jacob came from Paddan Aram, God appeared to him again and blessed him. 10 God said to him,
"Your name is Jacob, but your name will no longer be called Jacob. Your name will be Israel." So God
called his name Israel. 11 God said to him, "I am God Almighty. Be fruitful and multiply. A nation and a
company of nations will come from you, and kings will be among your descendants. 12 The land that I
gave to Abraham and Isaac, I will give to you. To your descendants after you I also give the land." 13 God
went up from him in the place where he spoke with him. 14 Jacob set up a pillar in the place where God
had spoken to him, a pillar of stone. He poured out a drink offering over it and poured oil on it. 15 Jacob
called the name of the place where God spoke with him, Bethel. 

16 They journeyed on from Bethel. While they were still some distance from Ephrath, Rachel went into
labor. She had hard labor. 17 While she was in hardest labor, the midwife said to her, "Do not be afraid, for
now you will have another son." 18 As she was dying, with her dying breath she named him Ben-Oni, but
his father called him Benjamin. 19 Rachel died and was buried on the way to Ephrath (that is, Bethlehem).
20 Jacob set up a pillar upon her grave. It is the marker of Rachel's grave to this day. 21 Israel traveled on
and pitched his tent beyond the watchtower of the flock. 22 While Israel was living in that land, Reuben
lay with Bilhah his father's concubine, and Israel heard of it. 

Now Jacob had twelve sons. 

23 His sons by Leah were Reuben, Jacob's firstborn, and Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun. 

24 His sons by Rachel were Joseph and Benjamin. 

25 His sons by Bilhah, Rachel's female servant, were Dan and Naphtali. 

26 The sons of Zilpah, Leah's female servant, were Gad and Asher. All these were the sons of Jacob who
were born to him in Paddan Aram. 

27 Jacob came to Isaac, his father, in Mamre in Kiriath Arba (the same as Hebron), where Abraham and
Isaac had lived. 

28 Isaac lived for one hundred eighty years. 29 Isaac breathed his last and died, and was gathered to his
ancestors, an old man full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him. 
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Chapter 36

1 These were the descendants of Esau (also called Edom). 

2 Esau took his wives from the Canaanites. These were his wives: Adah the daughter of Elon the Hittite;
Oholibamah the daughter of Anah, the granddaughter of Zibeon the Hivite; 3 and Basemath, Ishmael's
daughter, sister of Nebaioth. 4 Adah bore Eliphaz to Esau, and Basemath bore Reuel. 5 Oholibamah bore
Jeush, Jalam, and Korah. These were the sons of Esau who were born to him in the land of Canaan. 6 Esau
took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, his livestock—all his other
animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of Canaan, and went into a land away
from his brother Jacob. 7 He did this because their possessions were too many for them to stay together.
The land where they were sojourning could not support them because of their livestock. 8 So Esau, also
known as Edom, settled in the hill country of Seir. 

9 These were the descendants of Esau, the ancestor of the Edomites in the hill country of Seir. 

10 These were the names of Esau's sons: Eliphaz son of Adah, the wife of Esau; Reuel son of Basemath,
the wife of Esau. 

11 The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz. 

12 Timna, a concubine of Eliphaz, Esau's son, bore Amalek. These were the grandsons of Adah, Esau's
wife. 

13 These were the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the grandsons of
Basemath, Esau's wife. 

14 These were the sons of Oholibamah, Esau's wife, who was the daughter of Anah and the
granddaughter of Zibeon. She bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah. 

15 These were the clans among Esau's descendants: the descendants of Eliphaz, the firstborn of Esau:
Teman, Omar, Zepho, Kenaz, 16 Korah, Gatam, and Amalek. These were the clans descended from Eliphaz
in the land of Edom. They were the grandsons of Adah. 

17 These were the clans from Reuel, Esau's son: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah. These were the clans
descended from Reuel in the land of Edom. They were the grandsons of Basemath, Esau's wife. 

18 These were the clans of Oholibamah, Esau's wife: Jeush, Jalam, Korah. These are the clans that
descended from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah. 19 These were the sons of Esau (who was
known as Edom), and these were their chiefs. 

20 These were the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 21

Dishon, Ezer, and Dishan. These were the clans of the Horites, the inhabitants of Seir in the land of Edom.

22 The sons of Lotan were Hori and Heman, and Timna was Lotan's sister. 

23 These were the sons of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam. 

24 These were the sons of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs in the
wilderness, as he was pasturing donkeys of Zibeon his father. 

25 These were the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah. 

26 These were the sons of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran. 

27 These were the sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan. 

28 These were the sons of Dishan: Uz and Aran. 

29 These were the clans of the Horites: Lotan, Shobal, Zibeon, and Anah, 30 Dishon, Ezer, Dishan: These
were clans of the Horites, according to their clan lists in the land of Seir. 
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31 These were the kings who reigned in the land of Edom before any king reigned over the sons of Israel: 

32 Bela son of Beor, reigned in Edom, and the name of his city was Dinhabah. 

33 When Bela died, then Jobab son of Zerah of Bozrah, reigned in his place. 

34 When Jobab died, Husham who was of the land of the Temanites, reigned in his place. 

35 When Husham died, Hadad son of Bedad who defeated the Midianites in the land of Moab, reigned in
his place. The name of his city was Avith. 

36 When Hadad died, then Samlah of Masrekah reigned in his place. 

37 When Samlah died, then Shaul of Rehoboth by the river reigned in his place. 

38 When Shaul died, then Baal-Hanan son of Akbor reigned in his place. 

39 When Baal-Hanan son of Akbor died, then Hadar reigned in his place. The name of his city was Pau.
His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the granddaughter of Me-Zahab. 

40 These were the names of the heads of clans from Esau's descendants, according to their clans and
their regions, by their names: Timna, Alvah, Jetheth, 41 Oholibamah, Elah, Pinon, 42 Kenaz, Teman,
Mibzar, 43 Magdiel, and Iram. These were the clan heads of Edom, according to their settlements in the
land they possessed. This was Esau, the father of the Edomites. 
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Chapter 37

1 Jacob lived in the land where his father had sojourned, in the land of Canaan. 

2 This is the account of Jacob. Joseph, who was a young man seventeen years old, was guarding the flock
with his brothers. He was with the sons of Bilhah and with the sons of Zilpah, his father's wives. Joseph
brought an unfavorable report about them to their father. 3 Now Israel loved Joseph more than all his
sons because he was the son of his old age. He made him a beautifully decorated garment. 4 His brothers
saw that their father loved him more than all his brothers. They hated him and would not speak peaceably
to him. 

5 Joseph dreamed a dream, and he told his brothers about it. They hated him even more. 6 He said to
them, "Please listen to this dream which I dreamed. 7 Behold, we were tying bundles of grain in the field
and behold, my bundle rose and stood upright, and behold, your bundles came around and bowed down to
my bundle." 8 His brothers said to him, "Will you really reign over us? Will you actually rule over us?"
They hated him even more for his dreams and for his words. 9 He dreamed another dream and told it to
his brothers. He said, "Look, I have dreamed another dream: The sun and the moon and eleven stars
bowed down to me." 10 He told it to his father just as to his brothers, and his father rebuked him. He said
to him, "What is this dream that you have dreamed? Will your mother and I and your brothers actually
come to bow down to the ground to you?" 11 His brothers were jealous of him, but his father kept the
matter in mind. 

12 His brothers went to tend their father's flock in Shechem. 13 Israel said to Joseph, "Are not your
brothers tending the flock in Shechem? Come, and I will send you to them." Joseph said to him, "I am
ready." 14 He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers and well with the flock, and
bring me word." So Jacob sent him out of the Valley of Hebron, and Joseph went to Shechem. 15 A certain
man found Joseph. Behold, Joseph was wandering in a field. The man asked him, "What do you seek?" 16

Joseph said, "I am seeking my brothers. Tell me, please, where they are tending the flock." 17 The man
said, "They left this place, for I heard them say, 'Let us go to Dothan.'" Joseph went after his brothers and
found them at Dothan. 

18 They saw him from a distance, and before he came near to them, they plotted against him to kill him. 
19 His brothers said to one another, "Look, this master of dreams is approaching. 20 Come now, therefore,
let us kill him and cast him into one of the pits. We will say, 'A wild animal has devoured him.' We will see
what will become of his dreams." 21 Reuben heard it and rescued him from their hand. He said, "Let us
not take his life." 22 Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the
wilderness, but lay no hand upon him"—that he might rescue him out of their hand to bring him back to
his father. 23 It came about that when Joseph reached his brothers, they stripped him of his beautifully
decorated garment. 24 They took him and threw him into the pit. The pit was empty with no water in it. 

25 They sat down to eat bread. They lifted up their eyes and looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites
was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and myrrh. They were traveling to
carry them down to Egypt. 26 Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and cover
up his blood? 27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands upon him. For he is
our brother, our flesh." His brothers listened to him. 28 The Midianite merchants passed by. His brothers
drew Joseph up and lifted him up out of the pit. They sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of
silver. The Ishmaelites carried Joseph into Egypt. 

29 Reuben returned to the pit, and, behold, Joseph was not in the pit. He tore his clothes. 30 He returned
to his brothers and said, "The boy is not there! And I, where can I go?" 31 They slaughtered a goat and
then took Joseph's garment and dipped it into the blood. 32 Then they brought the beautifully decorated
garment to their father and said, "We found this. Please see whether it is your son's garment or not." 33

Jacob recognized it and said, "It is my son's clothing. A wild animal has devoured him. Joseph has
certainly been torn to pieces." 34 Jacob tore his garments and put sackcloth upon his loins. He mourned
for his son many days. 35 All his sons and daughters rose up to comfort him, but he refused to be
comforted. He said, "Indeed I will go down to Sheol mourning for my son." His father wept for him. 36 The
Midianites sold him in Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh, the captain of the bodyguard. 
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Chapter 38

1 It came about at that time that Judah left his brothers and stayed with a certain Adullamite, whose name
was Hirah. 2 He met there a daughter of a Canaanite man whose name was Shua. He took her and went
to her. 3 She conceived and had a son. He was named Er. 4 She conceived again and had a son. She called
his name Onan. 5 She again had a son and called his name Shelah. It was at Kezib where she gave birth to
him. 6 Judah found a wife for Er, his firstborn. Her name was Tamar. 7 Er, Judah's firstborn, was wicked in
the sight of Yahweh. Yahweh killed him. 8 Judah said to Onan, "Go to your brother's wife. Do the duty of a
brother-in-law to her, and raise up a child for your brother." 9 Onan knew that the child would not be his.
Whenever he went to his brother's wife, he wasted it on the ground so he would not have a child for his
brother. 10 What he did was evil in the sight of Yahweh. Yahweh killed him also. 11 Then Judah said to
Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house until Shelah, my son, grows up." For
he feared, "He might also die, just like his brothers." Tamar left and lived in her father's house. 

12 After a long time, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted and went up to the
shearers of his sheep at Timnah, he and his friend Hirah the Adullamite. 13 Tamar was told, "Look, your
father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep." 14 She took off the clothing of her widowhood and
covered herself with her veil and wrapped herself. She sat in the gate of Enaim, which is by the road to
Timnah. For she saw that Shelah had grown up but she had not been given to him as a wife. 15 When
Judah saw her he thought that she was a prostitute because she had covered her face. 16 He went to her
by the road and said, "Come, please let me come to you"—for he did not know that she was his daughter-
in-law—and she said, "What will you give me so you can come to me?" 17 He said, "I will send you a young
goat from the flock." She said, "Will you give me a pledge until you send it?" 18 He said, "What pledge can
I give you?" She replied, "Your seal and cord, and the staff that is in your hand." He gave them to her and
he went to her, and she conceived by him. 19 She got up and went away. She took off her veil and put on
the clothing of her widowhood. 20 Judah sent the young goat by his friend the Adullamite in order that he
might receive the pledge back from the woman's hand, but he did not find her. 21 Then the Adullamite
asked the men of the place, "Where is the cultic prostitute who was at Enaim by the road?" They said,
"There has not been a cultic prostitute here." 22 He returned to Judah and said, "I did not find her. Also,
the men of the place said, 'There has not been a cultic prostitute here.'" 23 Judah said, "Let her keep the
things, that we not be put to shame. Indeed, I sent this young goat, but you did not find her." 

24 It came about after about three months that it was told to Judah, "Tamar your daughter-in-law has
committed prostitution, and indeed, she is pregnant by it." Judah said, "Bring her here and let her be
burned." 25 When she was brought out, she sent to her father-in-law a message, "By the man who owns
these I am pregnant." She said, "Determine please whose these are, the seal and cords and staff." 26

Judah recognized them and said, "She is more righteous than I am, since I did not give her as a wife to
Shelah, my son." He did not know her again. 27 It came about at the time for her to give birth that,
behold, twins were in her womb. 28 It came about as she was giving birth one put out a hand, and the
midwife took a scarlet thread and tied it on his hand and said, "This one came out first." 29 But then he
drew back his hand, and, behold, his brother came out first. The midwife said, "How you have broken
out!" So he was named Perez. 30 Then his brother came out, who had the scarlet thread upon his hand,
and he was named Zerah. 
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Chapter 39

1 Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an official of Pharaoh who was captain of the guard and an
Egyptian, bought him from the Ishmaelites, who had brought him down there. 2 Yahweh was with Joseph
and he became a prosperous man. He lived in the house of his Egyptian master. 3 His master saw that
Yahweh was with him and that Yahweh prospered everything that he did. 4 Joseph found favor in his sight.
He served Potiphar. Potiphar made Joseph manager over his house, and everything that he possessed, he
put under his care. 5 It came about from the time that he made him manager over his house and over
everything he possessed, that Yahweh blessed the Egyptian's house because of Joseph. The blessing of
Yahweh was on everything that Potiphar had in the house and in the field. 6 Potiphar put everything that
he had under Joseph's care. He did not have to think about anything except the food that he ate. Now
Joseph was handsome and attractive. 7 It came about after this that his master's wife cast her eyes on
Joseph and said, "Lie with me." 8 But he refused and said to his master's wife, "Look, my master does not
pay attention to what I do in the house, and he has put everything that he owns under my care. 9 No one
is greater in this house than I am. He has not kept back anything from me but you, because you are his
wife. How then can I do this great wickedness and sin against God?" 10 She spoke to Joseph day after day,
but he refused to lie with her or to be with her. 11 It came about one day that he went into the house to do
his work. None of the men of the house were there in the house. 12 She caught him by his clothes and
said, "Lie with me." He left his clothing in her hand, fled, and went outside. 13 It came about, when she
saw that he had left his clothing in her hand and had fled outside, 14 that she called to the men of her
house and told them, "See, Potiphar has brought in a Hebrew to mock us. He came to me to lie with me,
and I screamed. 15 It came about when he heard me scream, that he left his clothing with me, fled, and
went outside." 16 She set his clothing next to her until his master came home. 17 She told him this
explanation, "The Hebrew servant whom you brought to us, came in to mock me. 18 It came about that
when I screamed, he left his clothing with me and fled outside." 

19 It came about that, when his master heard the explanation his wife told him, "This is what your servant
did to me," he became very angry. 20 Joseph's master took him and put him in prison, the place where the
king's prisoners were confined. He was there in the prison. 21 But Yahweh was with Joseph and showed
covenant faithfulness to him. He gave him favor in the sight of the prison warden. 22 The prison warden
gave into Joseph's hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they did there, Joseph was in
charge of it. 23 The prison warden did not worry about anything that was in his hand, because Yahweh
was with him. Whatever he did, Yahweh prospered. 
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Chapter 40

1 It came about that after these things, the cupbearer of the king of Egypt and king's baker offended their
master, the king of Egypt. 2 Pharaoh was angry with his two officials, the chief of the cupbearers and the
chief of the bakers. 3 He put them in custody in the house of the captain of the guard, in the same prison
where Joseph was confined. 4 The captain of the guard assigned Joseph to them, and he served them.
They remained in custody for some time. 5 Both of them dreamed a dream—the cupbearer and the baker
of the king of Egypt who were confined in the prison—each man had his own dream in the same night,
and each dream had its own interpretation. 6 Joseph came to them in the morning and saw them. Behold,
they were upset. 7 He asked Pharaoh's officials who were with him in custody in his master's house,
saying, "Why do you look so sad today?" 8 They said to him, "We have both dreamed a dream and no one
can interpret it." Joseph said to them, "Do not interpretations belong to God? Tell me, please." 

9 The chief of the cupbearers told his dream to Joseph. He said to him, "In my dream, behold, a vine was
in front of me. 10 In the vine were three branches. As it budded, its blossoms came out and the clusters of
grapes ripened. 11 Pharaoh's cup was in my hand. I took the grapes and squeezed them into Pharaoh's
cup, and I placed the cup into Pharaoh's hand." 12 Joseph said to him, "This is the interpretation of it. The
three branches are three days. 13 Within three days Pharaoh will lift up your head and restore you to your
office. You will put Pharaoh's cup into his hand, just as when you were his cupbearer. 14 But think of me
when it goes well with you, and please show kindness to me. Mention me to Pharaoh and bring me out of
this prison. 15 For indeed I was abducted out of the land of the Hebrews. Here also have I done nothing
that they should put me in this dungeon." 

16 When the chief of the bakers saw that the interpretation was favorable, he said to Joseph, "I also had a
dream, and, behold, three baskets of bread were on my head. 17 In the top basket there were all kinds of
baked goods for Pharaoh, but the birds ate them out of the basket on my head." 18 Joseph answered and
said, "This is the interpretation. The three baskets are three days. 19 Within three days Pharaoh will lift
up your head from you and will hang you on a tree. The birds will eat your flesh off you." 20 It came about
on the third day that it was Pharaoh's birthday. He made a feast for all his servants. He lifted up the head
of the chief of the cupbearers and the head of the chief of the bakers, among his servants. 21 He restored
the chief of the cupbearers to his responsibility, and he put the cup into Pharaoh's hand again. 22 But he
hanged the chief of the bakers, just as Joseph had interpreted to them. 23 Yet the chief cupbearer did not
remember Joseph, but forgot about him. 
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Chapter 41

1 It came about at the end of two full years that Pharaoh had a dream. Behold, he stood by the Nile. 2

Behold, seven cows came up out of the Nile, desirable and fat, and they grazed in the reeds. 3 Behold,
seven other cows came up after them out of the Nile, undesirable and thin. They stood by the other cows
on the bank of the river. 4 Then the undesirable and thin cows ate the seven desirable and fat cows. Then
Pharaoh woke up. 5 Then he slept and dreamed a second time. Behold, seven heads of grain came up on
one stalk, wholesome and good. 6 Behold, seven heads, thin and scorched by the east wind, sprouted up
after them. 7 The thin heads swallowed up the seven wholesome and full heads. Pharaoh woke up, and,
behold, it was a dream. 8 It came about in the morning that his spirit was troubled. He sent and called for
all the magicians and wise men of Egypt. Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could
interpret them to Pharaoh. 

9 Then the chief cupbearer said to Pharaoh, "I have remembered my sins today. 10 Pharaoh was angry
with his servants, and put me in custody in the house of the captain of the guard, the chief baker and me. 
11 We dreamed a dream the same night, he and I. We dreamed each man according to the interpretation
of his dream. 12 There was with us there a young Hebrew man, a servant of the captain of the guard. We
told him and he interpreted for us our dreams. He interpreted for each of us according to his dream. 13 It
came about as he interpreted for us, so it happened. Pharaoh restored me to my post, but the other one
he hanged." 

14 Then Pharaoh sent and called for Joseph. They quickly took him out of the dungeon. He shaved himself,
changed his clothes, and came in to Pharaoh. 15 Pharaoh said to Joseph, "I had a dream, but there is no
interpreter for it. But I have heard about you, that when you hear a dream you can interpret it." 16 Joseph
answered Pharaoh, saying, "It is not in me. God will answer Pharaoh with favor." 17 Pharaoh spoke to
Joseph, "In my dream, behold, I stood on the bank of the Nile. 18 Behold, seven cows came up out of the
Nile, fat and desirable, and they grazed among the reeds. 19 Behold, seven other cows came up after
them, weak, very undesirable, and thin. I never saw in all the land of Egypt such undesirableness like
them. 20 The thin and undesirable cows ate up the first seven fat cows. 21 When they had eaten them up,
it could not be known that they had eaten them, for they were still as undesirable as before. Then I
awoke. 22 I looked in my dream, and, behold, seven heads came up upon one stalk, full and good. 23

Behold, seven more heads—withered, thin, and scorched by the east wind—sprang up after them. 24 The
thin heads swallowed up the seven good heads. I told these dreams to the magicians, but there was none
that could explain it to me." 

25 Joseph said to Pharaoh, "The dreams of Pharaoh are the same. What God is about to do, he has
declared to Pharaoh. 26 The seven good cows are seven years, and the seven good heads are seven years.
The dreams are the same. 27 The seven thin and undesirable cows that came up after them are seven
years, and also the seven thin heads scorched by the east wind will be seven years of famine. 28 That is
the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about to do he has revealed to Pharaoh. 29 Look, seven
years of great abundance will come throughout all the land of Egypt. 30 Seven years of famine will come
after them, and all the abundance will be forgotten in the land of Egypt, and the famine will devastate the
land. 31 The abundance will not be remembered in the land because of the famine that will follow, for it
will be very severe. 32 That the dream was repeated to Pharaoh is because the matter has been
established by God, and God will soon do it. 33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise, and
put him over the land of Egypt. 34 Let Pharaoh appoint officials over the land, and let them take a fifth of
the crops of Egypt in the seven abundant years. 35 Let them gather all the food of these good years that
are coming and store up grain under the authority of Pharaoh, for food to be used in the cities. They
should preserve it. 36 The food will be a supply for the land for the seven years of famine which will be in
the land of Egypt. In this way the land will not be devastated by the famine." 

37 This advice was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants. 38 Pharaoh said to his
servants, "Can we find such a man as this, in whom is the Spirit of God?" 39 So Pharaoh said to Joseph,
"Since God has shown you all this, there is none so discerning and wise as you. 40 You will be over my
house, and according to your word will all my people be ruled. Only in the throne will I be greater than
you." 41 Pharaoh said to Joseph, "See, I have put you over all the land of Egypt." 42 Pharaoh took off his
signet ring from his hand and put it upon Joseph's hand. He clothed him with clothes of fine linen, and put

Chapter 41

Page 49 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



a gold chain on his neck. 43 He had him ride in the second chariot which he possessed. Men shouted
before him, "Bend the knee." Pharaoh put him over all the land of Egypt. 44 Pharaoh said to Joseph, "I am
Pharaoh, and apart from you, no man will lift his hand or his foot in all the land of Egypt." 45 Pharaoh
called Joseph's name "Zaphenath-Paneah." He gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On,
as a wife. Joseph went out over the land of Egypt. 

46 Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh, king of Egypt. Joseph went out from the
presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 47 In the seven bountiful years the land
produced abundantly. 48 He gathered up all the food of the seven years that was in the land of Egypt and
put the food in the cities. He put into each city the food from the fields that surrounded it. 49 Joseph
stored up grain like the sand of the sea, so much that he stopped counting, because it was beyond
counting. 50 Joseph had two sons before the years of famine came, whom Asenath, the daughter of
Potiphera priest of On, bore to him. 51 Joseph called the name of his firstborn Manasseh, for he said, "God
has made me forget all my trouble and all my father's household." 52 He called the name of the second
son Ephraim, for he said, "God has made me fruitful in the land of my affliction." 53 The seven years of
abundance that was in the land of Egypt came to an end. 54 The seven years of famine began, as Joseph
had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt there was food. 55 When all the land of
Egypt was famished, the people loudly called on Pharaoh for food. Pharaoh said to all the Egyptians, "Go
to Joseph and do what he says." 56 The famine was over all the face of the whole land. Joseph opened all
the storehouses and sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt. 57 All the earth
was coming to Egypt to buy grain from Joseph, because the famine was severe in all the earth. 
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Chapter 42

1 Now Jacob became aware that there was grain in Egypt. He said to his sons, "Why do you look at one
another?" 2 He said, "See here, I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy for us
from there so we may live and not die." 3 Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt. 4 But
Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, "I fear that harm might
come to him." 5 The sons of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of
Canaan. 6 Now Joseph was the governor over the land. He was the one who sold to all the people of the
land. Joseph's brothers came and bowed down to him with their faces to the ground. 7 Joseph saw his
brothers and recognized them, but he disguised himself to them and spoke severely with them. He said to
them, "Where have you come from?" They said, "From the land of Canaan to buy food." 8 Joseph
recognized his brothers, but they did not recognize him. 9 Then Joseph remembered the dreams he had
dreamed about them, and he said to them, "You are spies! You have come to see the undefended parts of
the land." 10 They said to him, "No, my master. Your servants have come to buy food. 11 We are all one
man's sons. We are honest men. Your servants are not spies." 12 He said to them, "No, you have come to
see the undefended parts of the land." 13 They said, "We your servants are twelve brothers, the sons of
one man in the land of Canaan. See, the youngest is this day with our father, and one brother is no longer
alive." 14 Joseph said to them, "It is what I said to you; you are spies. 15 By this you will be tested. By the
life of Pharaoh, you will not leave here, unless your youngest brother comes here. 16 Send one of
yourselves and let him get your brother. You will remain in prison, that your words may be tested,
whether there is truth in you. Or else, by the life of Pharaoh, surely you are spies." 17 He put them all in
custody for three days. 

18 Joseph said to them on the third day, "Do this and live, for I fear God. 19 If you are honest men, let one
of your brothers be confined in this prison, but you go, carry grain for the famine of your houses. 20 Bring
your youngest brother to me so your words will be verified and you will not die." So they did so. 21 They
said to one another, "We are truly guilty concerning our brother in that we saw the distress of his soul
when he pleaded with us and we would not listen. Therefore this distress has come upon us." 22 Reuben
answered them, "Did I not tell you, 'Do not sin against the boy,' but you would not listen? Now, see, his
blood is required of us." 23 They did not know that Joseph understood them, for there was an interpreter
between them. 24 He turned from them and wept. He returned to them and spoke to them. He took
Simeon from among them and bound him before their eyes. 25 Then Joseph commanded his servants to
fill his brothers' bags with grain, and to put every man's money back into his sack, and to give them
provisions for the journey. It was done for them. 

26 The brothers loaded their donkeys with their grain and departed from there. 27 As one of them opened
his sack to give his donkey feed in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the opening of
his sack. 28 He said to his brothers, "My money has been put back. Look at it; it is in my sack." Their
hearts sank and they turned trembling to one another, saying, "What is this that God has done to us?" 29

They went to Jacob, their father in the land of Canaan and told him all that had happened to them. They
said, 30 "The man, the lord of the land, spoke roughly with us and thought that we were spies in the land. 
31 We said to him, 'We are honest men. We are not spies. 32 We are twelve brothers, sons of our father.
One is no longer alive, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.' 33 The man, the
lord of the land, said to us, 'By this I will know that you are honest men. Leave one of your brothers with
me, take grain for the famine in your houses, and go your way. 34 Bring your youngest brother to me.
Then I will know that you are not spies, but that you are honest men. Then I will release your brother to
you, and you will trade in the land.'" 

35 It came about as they emptied their sacks, that, behold, every man's bag of silver was in his sack.
When they and their father saw their bags of silver, they were afraid. 36 Jacob their father said to them,
"You have bereaved me of my children. Joseph is no longer alive, Simeon is gone, and you will take
Benjamin away. All these things are against me." 37 Reuben spoke to his father, saying, "You may kill my
two sons if I do not bring Benjamin back to you. Put him in my hands, and I will bring him to you again." 
38 Jacob said, "My son will not go down with you. For his brother is dead and he alone is left. If harm
comes to him on the road in which you go, then you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol." 
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Chapter 43

1 The famine was severe in the land. 2 It came about when they had eaten the grain that they had brought
out of Egypt, their father said to them, "Go again; buy us some food." 3 Judah told him, "The man solemnly
warned us, 'You will not see my face unless your brother is with you.' 4 If you send our brother with us,
we will go down and buy you food. 5 But if you do not send him, we will not go down. For the man said to
us, 'You will not see my face unless your brother is with you.'" 6 Israel said, "Why did you treat me so
badly by telling the man that you had another brother?" 7 They said, "The man asked details about us and
our family. He said, 'Is your father still alive? Do you have another brother?' We answered him according
to these questions. How could we have known that he would say, 'Bring your brother down?'" 8 Judah said
to Israel his father, "Send the boy with me. We will rise and go that we may live and not die, both we, you,
and also our children. 9 I will be a guarantee for him. You will hold me responsible. If I do not bring him
back to you and set him before you, then let me bear the blame forever. 10 For if we had not delayed,
surely by now we would have come back here a second time." 11 Their father Israel said to them, "If it be
so, now do this. Take some of the best products of the land in your bags. Carry down to the man a gift—
some balm and honey, spices and myrrh, pistachio nuts and almonds. 12 Take double money in your hand.
The money that was returned in the opening of your sacks, carry again in your hand. Perhaps it was a
mistake. 13 Take also your brother. Rise and go again to the man. 14 May God Almighty give you mercy
before the man, so that he may release to you your other brother and Benjamin. If I am bereaved of my
children, I am bereaved." 15 The men took this gift, and in their hand they took double the amount of
money, along with Benjamin. They got up and went down to Egypt and stood before Joseph. 

16 When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the men into the
house, slaughter an animal and prepare it, for the men will eat with me at noon." 17 The steward did as
Joseph said. He brought the men to Joseph's house. 18 The men were afraid because they were brought to
Joseph's house. They said, "It is because of the money that was returned in our sacks the first time we
were brought in, that he may seek an opportunity against us. He might arrest us and take us as slaves,
and take our donkeys." 19 They approached the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the
door of the house, 20 saying, "My master, we came down the first time to buy food. 21 It came about,
when we reached the lodging place, that we opened our sacks, and, behold, every man's money was in the
opening of his sack, our money in full weight. We have brought it back in our hands. 22 Other money we
have also brought down in our hand to buy food. We do not know who put our money in our sacks." 23 The
steward said, "Peace be to you, do not fear. Your God and the God of your father must have put your
money in your sacks. I received your money." The steward then brought Simeon out to them. 24 The
steward took the men into Joseph's house. He gave them water, and they washed their feet. He gave feed
to their donkeys. 25 They prepared the gifts for Joseph's coming at noon, for they had heard that they
would eat there. 

26 When Joseph came home, they brought the gifts which were in their hand into the house, and bowed
down before him to the ground. 27 He asked them about their welfare and said, "Is your father well, the
old man of whom you spoke? Is he still alive?" 28 They said, "Your servant our father is well. He is still
alive." And they bowed down and gave him honor. 29 When he lifted up his eyes he saw Benjamin his
brother, his mother's son, and he said, "Is this your youngest brother of whom you spoke to me?" Then he
said, "May God be gracious to you, my son." 30 Joseph hurried to go out of the room, for he was deeply
moved about his brother. He sought somewhere to weep. He went to his room and wept there. 31 He
washed his face and came out. He controlled himself, saying, "Serve the food." 32 The servants served
Joseph by himself and the brothers by themselves. The Egyptians there ate with him by themselves
because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews, for that is detestable to the Egyptians. 33

The brothers sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his
youth. The men were astonished together. 34 Joseph sent portions to them from the food in front of him.
But Benjamin's portion was five times as much as any of his brothers. They drank freely and were merry
with him. 
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Chapter 44

1 Joseph commanded the steward of his house, saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they
can carry, and put every man's money in his sack's opening. 2 Put my cup, the silver cup, in the sack's
opening of the youngest, and also his money for the grain." The steward did as Joseph had said. 3 The
morning dawned, and the men were sent away, they and their donkeys. 4 When they were out of the city
but were not yet far off, Joseph said to his steward, "Get up, follow after the men, and when you overtake
them, say to them, 'Why have you returned evil for good? 5 Is this not the cup from which my master
drinks, and the cup that he uses for divination? You have done evil, this thing that you have done.'" 6 The
steward overtook them and spoke these words to them. 7 They said to him, "Why does my master speak
such words as these? Far be it from your servants that they would do such a thing. 8 Look, the money that
we found in our sacks' openings, we brought again to you out of the land of Canaan. How then could we
steal out of your master's house silver or gold? 9 If any of your servants is found with it, let him die, and
we also will be my master's slaves." 10 The steward said, "Now also let it be according to your words. He
with whom the cup is found will be my slave, and you others will be innocent." 11 Then each man hurried
and brought his sack down to the ground, and each man opened his sack. 12 The steward searched. He
began with the oldest and finished with the youngest, and the cup was found in Benjamin's sack. 13 Then
they tore their clothes. Each man loaded his donkey and returned to the city. 

14 Judah and his brothers came to Joseph's house. He was still there, and they bowed before him to the
ground. 15 Joseph said to them, "What is this that you have done? Do you not know that a man like me
practices divination?" 16 Judah said, "What can we say to my master? What can we speak? Or how can we
justify ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Look, we are my master's slaves, both
we and he also in whose hand the cup was found." 17 Joseph said, "Far be it from me that I should do so.
The man in whose hand the cup was found, that person will be my slave, but as for you others, go up in
peace to your father." 

18 Then Judah came near to him and said, "My master, please let your servant speak a word in my
master's ears, and do not let your anger burn against your servant, for you are just like Pharaoh. 19 My
master asked his servants, saying, 'Do you have a father or a brother?' 20 We said to my master, 'We have
a father, an old man, and a child of his old age, a little one. But his brother is dead, and he alone is left of
his mother, and his father loves him.' 21 Then you said to your servants, 'Bring him down to me that I may
see him.' 22 After that, we said to my master, 'The boy cannot leave his father. For if he should leave his
father his father would die.' 23 Then you said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down
with you, you will not see my face again.' 24 Then it came about when we went up to your servant my
father, we told him the words of my master. 25 Our father said, 'Go again, buy us some food.' 26 Then we
said, 'We cannot go down. If our youngest brother is with us, then will we go down, for we will not be able
to see the man's face unless our youngest brother is with us.' 27 Your servant my father said to us, 'You
know that my wife bore me two sons. 28 One of them went out from me and I said, "Surely he is torn in
pieces, and I have not seen him since." 29 Now if you also take this one from me, and harm comes to him,
you will bring down my gray hair with sorrow to Sheol.' 30 Now, therefore, when I come to your servant
my father, and the young man is not with us, since his life is bound up in the boy's life, 31 it will come
about, when he sees the boy is not with us, he will die. Your servants will bring down the gray hair of your
servant our father with sorrow to Sheol. 32 For your servant became a guarantee for the boy to my father
and said, 'If I do not bring him to you, then I will bear the guilt to my father forever.' 33 Now therefore,
please let your servant stay instead of the boy as slave to my master, and let the boy go up with his
brothers. 34 For how can I go up to my father if the boy is not with me? I am afraid to see the evil that
would come on my father." 
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Chapter 45

1 Then Joseph could not control himself before all the servants who stood by him. He said loudly,
"Everyone must leave me." So no servant stood by him when Joseph made himself known to his brothers. 
2 He wept loudly, the Egyptians heard it, and the house of Pharaoh heard of it. 3 Joseph said to his
brothers, "I am Joseph. Is my father still alive?" His brothers could not answer him, for they were shocked
in his presence. 4 Then Joseph said to his brothers, "Come near to me, please." They came near. He said,
"I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 5 Do not be grieved or angry with yourselves that
you sold me here, for God sent me ahead of you to preserve life. 6 For these two years the famine has
been in the land, and there are still five years in which there will be neither plowing nor harvest. 7 God
sent me ahead of you to preserve you as a remnant in the earth, and to keep you alive by a great
deliverance. 8 So now it was not you who sent me here but God, and he has made me a father to Pharaoh,
master of all his house, and ruler of all the land of Egypt. 9 Hurry and go up to my father and say to him,
'This is what your son Joseph says, "God has made me master of all Egypt. Come down to me, do not
delay. 10 You will live in the land of Goshen, and you will be near me, you and your children and your
children's children, and your flocks and your herds, and all that you have. 11 I will provide for you there,
for there are still five years of famine, so that you do not come to poverty, you, your household, and all
that you have."' 12 Look, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that
speaks to you. 13 You will tell my father about all my honor in Egypt and of all that you have seen. You will
hurry and bring my father down here." 14 He hugged his brother Benjamin's neck and wept, and
Benjamin wept on his neck. 15 He kissed all his brothers and wept over them. After that his brothers
talked with him. 

16 The news of the matter was told in Pharaoh's house: "Joseph's brothers have come." It pleased Pharaoh
and his servants very much. 17 Pharaoh said to Joseph, "Say to your brothers, 'Do this: Load your animals
and go to the land of Canaan. 18 Get your father and your households and come to me. I will give you the
good of the land of Egypt, and you will eat the fat of the land.' 19 Now you are commanded, 'Do this, take
carts out of the land of Egypt for your children and for your wives. Get your father and come. 20 Do not be
concerned about your possessions, for the good of all the land of Egypt is yours.'" 

21 The sons of Israel did so. Joseph gave them carts, according to the command of Pharaoh, and gave
them provisions for the journey. 22 To all of them he gave each man changes of clothing, but to Benjamin
he gave three hundred pieces of silver and five changes of clothing. 23 For his father he sent this: ten
donkeys loaded with the good things of Egypt; and ten female donkeys loaded with grain, bread, and
other supplies for his father for the journey. 24 So he sent his brothers away and they left. He said to
them, "See that you do not quarrel on the journey." 25 They went up out of Egypt and came to the land of
Canaan, to Jacob their father. 26 They told him saying "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land
of Egypt." His heart was astonished, for he could not believe what they told him. 27 They told him all the
words of Joseph that he had said to them. When Jacob saw the carts that Joseph had sent to carry him, the
spirit of Jacob their father revived. 28 Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. I will go and
see him before I die." 
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Chapter 46

1 Israel made his journey with all that he had and went to Beersheba. There he offered sacrifices to the
God of his father Isaac. 2 God spoke to Israel in a vision at night, saying, "Jacob, Jacob." He said, "Here I
am." 3 He said, "I am God, the God of your father. Do not fear to go down to Egypt, for there I will make
you a great nation. 4 I will go down with you into Egypt, and I will surely bring you up again and Joseph
will close your eyes with his own hand." 5 Jacob rose up from Beersheba. The sons of Israel transported
Jacob their father, their children, and their wives, in the carts that Pharaoh had sent to carry him. 6 They
took their livestock and their possessions that they had accumulated in the land of Canaan. They came
into Egypt, Jacob and all his descendants with him. 7 He brought with him to Egypt his sons and his sons'
sons, his daughters and his sons' daughters, and all his descendants. 

8 These are the names of the sons of Israel who came to Egypt: Jacob and his descendants, Reuben,
Jacob's firstborn; 

9 the sons of Reuben, Hanok, Pallu, Hezron, and Karmi; 

10 the sons of Simeon, Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, and Shaul, the son of a Canaanite woman; 

11 and the sons of Levi, Gershon, Kohath, and Merari. 

12 The sons of Judah were Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah (but Er and Onan had died in the land of
Canaan). The sons of Perez were Hezron and Hamul. 

13 The sons of Issachar were Tola, Puah, Jashub, and Shimron. 

14 The sons of Zebulun were Sered, Elon, and Jahleel. 15 These were the sons of Leah whom she bore to
Jacob in Paddan Aram, along with his daughter Dinah. His sons and his daughters numbered thirty-three. 

16 The sons of Gad were Zephon, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. 

17 The sons of Asher were Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah; and Serah was their sister. The sons of Beriah
were Heber and Malkiel. 18 These were the sons of Zilpah, whom Laban had given to Leah his daughter.
These sons she bore to Jacob—sixteen in all. 

19 The sons of Jacob's wife Rachel were Joseph and Benjamin. 20 In Egypt Manasseh and Ephraim were
born to Joseph by Asenath, the daughter of Potiphera priest of On. 

21 The sons of Benjamin were Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. 
22 These were the sons of Rachel who were born to Jacob—fourteen in all. 

23 The son of Dan was Hushim. 

24 The sons of Naphtali were Jahziel, Guni, Jezer, and Shillem. 25 These were the sons born to Jacob by
Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter—seven in all. 

26 All those who went to Egypt with Jacob, who were his direct descendants, not counting Jacob's sons'
wives, were sixty-six in all. 27 With the two sons of Joseph who were born to him in Egypt, the people of
the house of Jacob who went to Egypt were seventy in all. 

28 Jacob sent Judah ahead of him to Joseph to show the way before him to Goshen, and they came to the
land of Goshen. 29 Joseph prepared his chariot and went up to meet Israel his father in Goshen. He saw
him, hugged his neck, and wept on his neck a long time. 30 Israel said to Joseph, "Now let me die, since I
have seen your face, that you are still alive." 31 Joseph said to his brothers and to his father's house, "I
will go up and tell Pharaoh, saying, 'My brothers and my father's house, who were in the land of Canaan,
have come to me. 32 The men are shepherds, for they have been keepers of livestock. They have brought
their flocks, their herds, and all that they have.' 33 It will come about, when Pharaoh calls you and asks,
'What is your occupation?' 34 that you should say, 'Your servants have been keepers of livestock from our
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youth until now, both we, and our forefathers.' Do this so that you may live in the land of Goshen, for
every shepherd is an abomination to the Egyptians." 

Chapter 46

Page 56 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 47

1 Then Joseph went in and told Pharaoh, "My father and my brothers, their flocks, their herds, and all that
they own, have arrived from the land of Canaan. See, they are in the land of Goshen." 2 He took five of his
brothers and introduced them to Pharaoh. 3 Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?"
They said to Pharaoh, "Your servants are shepherds, as our ancestors." 4 Then they said to Pharaoh, "We
come as temporary residents in the land. There is no pasture for your servants' flocks, because the famine
is severe in the land of Canaan. So now, please let your servants live in the land of Goshen." 5 Then
Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you. 6 The land of Egypt is
before you. Settle your father and your brothers in the best region, the land of Goshen. If you know any
capable men among them, put them in charge of my livestock." 7 Then Joseph brought in Jacob his father
and presented him to Pharaoh. Jacob blessed Pharaoh. 8 Pharaoh said to Jacob, "How long have you
lived?" 9 Jacob said to Pharaoh, "The years of my sojourning are 130. The years of my life have been few
and painful. They have not been as long as the days of my ancestors' sojourning." 10 Then Jacob blessed
Pharaoh and went out from his presence. 11 Then Joseph settled his father and his brothers. He gave
them a possession in the land of Egypt, the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had
commanded. 12 Joseph provided food for his father, his brothers, and all his father's household, according
to the number of their little ones. 

13 Now there was no food in all the land; for the famine was severe. The land of Egypt and the land of
Canaan wasted away because of the famine. 14 Joseph gathered all the money that was in the land of
Egypt and in the land of Canaan, by selling grain to the inhabitants. Then Joseph brought the money to
Pharaoh's palace. 15 When all the money of the lands of Egypt and Canaan was spent, all the Egyptians
came to Joseph saying, "Give us food! Why should we die in your presence because our money is gone?" 
16 Joseph said, "If your money is gone, bring your livestock and I will give you food in exchange for your
livestock." 17 So they brought their livestock to Joseph. Joseph gave them food in exchange for the horses,
for the flocks, for the herds, and for the donkeys. He fed them with bread in exchange for all their
livestock that year. 18 When that year was ended, they came to him the next year and said to him, "We
will not hide from my master that our money is all gone, and the herds of cattle are my master's. There is
nothing left in the sight of my master, except our bodies and our land. 19 Why should we die before your
eyes, both we and our land? Buy us and our land in exchange for food, and we and our land will be
servants to Pharaoh. Give us seed that we may live and not die, and that the land may not become
desolate." 

20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh. For every Egyptian sold his field, because the
famine was very severe. In this way, the land became Pharaoh's. 21 As for the people, he made them
slaves from one end of Egypt's border to the other end. 22 It was only the land of the priests that Joseph
did not buy, because the priests were given an allowance. They ate from the allotment which Pharaoh
gave them. Therefore they did not sell their land. 23 Then Joseph said to the people, "See, I have bought
you and your land today for Pharaoh. Now here is seed for you, and you will plant the land. 24 At the
harvest, you must give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own, for seed of the field and for
food for your households and your little ones." 25 They said, "You have saved our lives. May we find favor
in your eyes. We will be Pharaoh's servants." 26 So Joseph made it a statute which is in effect in the land
of Egypt to this day, that one-fifth belongs to Pharaoh. Only the land of the priests did not become
Pharaoh's. 

27 So Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen. His people gained possessions there. They
were fruitful and multiplied greatly. 28 Jacob lived in the land of Egypt seventeen years, so the years of
Jacob's life were one hundred forty-seven years. 29 When the time approached for Israel to die, he called
his son Joseph and said to him, "If now I have found favor in your eyes, put your hand under my thigh, and
show me faithfulness and trustworthiness. Please do not bury me in Egypt. 30 When I lie down with my
fathers, you will carry me out of Egypt and bury me in my forefathers' burial place." Joseph said, "I will do
as you have said." 31 Israel said, "Swear to me," and Joseph swore to him. Then Israel bowed down at the
head of his bed. 
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Chapter 48

1 It came about after these things, that one said to Joseph, "Look, your father is sick." So he took with him
his two sons, Manasseh and Ephraim. 2 When Jacob was told, "Look, your son Joseph has arrived to see
you," Israel gathered strength and sat up in bed. 3 Jacob said to Joseph, "God Almighty appeared to me at
Luz in the land of Canaan. He blessed me 4 and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply
you. I will make of you an assembly of nations. I will give this land to your descendants as an everlasting
possession.' 5 Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you into
Egypt, they are mine. Ephraim and Manasseh will be mine, just as Reuben and Simeon are mine. 6 The
offspring who are born after them will be yours; they will be listed under the names of their brothers in
their inheritance. 7 But as for me, when I came from Paddan, to my sorrow Rachel died in the land of
Canaan on the way, while there was still some distance to go to Ephrath. I buried her there on the way to
Ephrath" (that is, Bethlehem). 

8 When Israel saw Joseph's sons, he said, "Whose are these?" 9 Joseph said to his father, "They are my
sons, whom God has given me here." Israel said, "Bring them to me, that I may bless them." 10 Now
Israel's eyes were failing because of his age, so he could not see. So Joseph brought them near to him,
and he kissed them and embraced them. 11 Israel said to Joseph, "I never expected to see your face again,
but God has even allowed me to see your children." 12 Joseph brought them out from between Israel's
knees, and then he bowed with his face to the earth. 13 Joseph took them both, Ephraim in his right hand
toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them
close to him. 14 Israel reached out with his right hand and laid it upon Ephraim's head, who was the
younger, and his left hand upon Manasseh's head. He crossed his hands, for Manasseh was the firstborn. 
15 Israel blessed Joseph, saying, 

     "The God before whom my fathers Abraham and Isaac walked, 
         the God who has cared for me to this day, 
16 the angel who has protected me from all harm, 
         may he bless these boys. 

     May my name be named in them, 
         and the name of my fathers Abraham and Isaac. 
         May they grow into a multitude on the earth." 

17 When Joseph saw his father place his right hand upon the head of Ephraim, it displeased him. He took
his father's hand to move it from Ephraim's head to Manasseh's head. 18 Joseph said to his father, "Not
so, my father; for this is the firstborn. Put your right hand upon his head." 19 His father refused and said,
"I know, my son, I know. He also will become a people, and he also will be great. Yet his younger brother
will be greater than he, and his descendants will become a multitude of nations." 20 Israel blessed them
that day with these words, 

     "The people of Israel will pronounce blessings by your names saying, 
         'May God make you like Ephraim and like Manasseh'." 

In this way, Israel put Ephraim before Manasseh. 

21 Israel said to Joseph, "See, I am about to die, but God will be with you, and will bring you back to the
land of your fathers. 22 To you, as one who is above your brothers, I give to you the mountain slope that I
took from the Amorites with my sword and my bow." 
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Chapter 49

1 Then Jacob called for his sons, and said: 

     "Gather yourselves together, 
         that I may tell you what will happen to you in the future. 
2 Assemble yourselves and listen, you sons of Jacob. 
         Listen to Israel, your father. 

3 Reuben, you are my firstborn, my might, 
         and the beginning of my strength, 
         outstanding in dignity, and outstanding in power. 
4 Uncontrollable as rushing water, 
         you will not have the preeminence, 

     because you went up to your father's bed. 
         Then you defiled it; you went up to my couch. 

5 Simeon and Levi are brothers. 
         Weapons of violence are their swords. 
6 O my soul, do not come into their council; 
         O my glory, do not join in their meetings. 

     For in their anger they killed men. 
         It was for pleasure that they hamstrung oxen. 
7 May their anger be cursed, for it was fierce 
         and their fury, for it was severe. 

     I will divide them in Jacob 
         and scatter them in Israel. 

8 Judah, your brothers will praise you. 
         Your hand will be on the neck of your enemies. 
         Your father's sons will bow down before you. 
9 Judah is a lion's cub. 
         My son, you have gone up from your victims. 

     He stooped down, he crouched like a lion, like a lioness. 
         Who would dare to awaken him? 
10 The scepter will not depart from Judah, 
         nor the ruler's staff from between his feet, 
         until Shiloh comes. The nations will obey him. 
11 Binding his donkey to the vine, 
         and his donkey's colt to the choice vine, 

     he has washed his garments in wine, 
         and his robe in the blood of grapes. 
12 His eyes will be as dark as wine, 
         and his teeth as white as milk. 

13 Zebulun will live by the shore of the sea. 
         He will be a harbor for ships, 
         and his border will extend to Sidon. 

14 Issachar is a strong donkey, 
         lying down between the sheepfolds. 
15 He sees a good resting place 
         and the pleasant land. 

     He will bend his shoulder to the burden 
         and become a servant for forced labor. 

16 Dan will judge his people 
         as one of the tribes of Israel. 
17 Dan will be a snake beside the road, 
         a poisonous snake in the path 

Chapter 49

Page 59 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



     that bites the horse's heels, 
         so that his rider falls backward. 
18 I wait for your salvation, Yahweh. 

19 Gad—raiders will attack him, 
         but he will attack them at their heels. 

20 Asher's food will be rich, 
         and he will provide royal delicacies. 

21 Naphtali is a doe let loose; 
         he will have beautiful fawns. 

22 Joseph is a fruitful bough, 
         a fruitful bough near a spring, 
         whose branches climb over the wall. 
23 The archers will attack him bitterly 

     and shoot at him with hostility. 
24 But his bow will remain steady, 
         and his hands will be skillful 

     because of the hands of the Mighty One of Jacob, 
         because of the name of the Shepherd, the Rock of Israel. 
25 The God of your father will help you 
         and the Almighty God will bless you 

     with blessings of the sky above, 
         blessings of the deep that lies beneath, 
         and blessings of the breasts and womb. 
26 The blessings of your father are greater 
         than the blessings of the ancient mountains 
         or the desirable things of the ancient hills. 

     May they be on the head of Joseph, 
         even upon the crown of the head of the prince of his brothers. 

27 Benjamin is a hungry wolf. 
         In the morning he will devour the prey, 
         and in the evening he will divide the plunder." 

28 These are the twelve tribes of Israel. This is what their father said to them when he blessed them. Each
one he blessed with an appropriate blessing. 29 Then he instructed them and said to them, "I am about to
go to my people. Bury me with my forefathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite, 30 in
the cave that is in the field of Machpelah, which is near Mamre in the land of Canaan, the field that
Abraham bought for a burial place from Ephron the Hittite. 31 There they buried Abraham and Sarah his
wife; there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there I buried Leah. 32 The field and the cave
that is in it were purchased from the people of Heth." 33 When Jacob finished these instructions to his
sons, he pulled his feet into the bed, breathed his last, and went to his people. 

Chapter 49

Page 60 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 50

1 Then Joseph was so distressed that he collapsed on the face of his father, and he wept over him, and he
kissed him. 2 Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father. So the physicians
embalmed Israel. 3 They took forty days, for that was the full time for embalming. The Egyptians wept for
him seventy days. 

4 When the days of weeping were over, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, "If now I have found
favor in your eyes, please speak to Pharaoh, saying, 5 'My father made me swear, saying, "See, I am about
to die. Bury me in my tomb that I dug for myself in the land of Canaan. There you will bury me." Now let
me go up and bury my father, and then I will return.'" 6 Pharaoh answered, "Go and bury your father, as
he made you swear." 7 Joseph went up to bury his father. All the servants of Pharaoh went with him—the
elders of his household, all the senior officials of the land of Egypt, 8 with all Joseph's household and his
brothers, and his father's household. But their children, their flocks, and their herds were left in the land
of Goshen. 9 Chariots and horsemen also went with him. It was a very large group of people. 10 When
they came to the threshing floor of Atad on the other side of the Jordan, they mourned with very great and
grievous sorrow. There Joseph made a seven-day mourning for his father. 11 When the inhabitants of the
land, the Canaanites, saw the mourning at the threshing floor of Atad, they said, "This is a very sad
occasion for the Egyptians." That is why the name of the place was called Abel Mizraim, which is beyond
the Jordan. 12 So his sons did for Jacob just as he had instructed them. 13 His sons carried him to the land
of Canaan and buried him in the cave in the field of Machpelah, near Mamre. Abraham had bought the
cave with the field for a burial place. He had bought it from Ephron the Hittite. 14 After he had buried his
father, Joseph returned into Egypt, he, along with his brothers, and all who had accompanied him to bury
his father. 

15 When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "What if Joseph continues to be
angry against us and wants to repay us in full for all the evil we did to him?" 16 So they commanded the
presence of Joseph, saying, "Your father gave instructions before he died, saying, 17 'Tell Joseph this,
"Please forgive the transgression of your brothers and their sin when they did evil to you."' Now please
forgive the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him. 18 His brothers also
went and lay facedown before him. They said, "See, we are your servants." 19 But Joseph answered them,
"Do not be afraid. Am I in the place of God? 20 As for you, you meant to harm me, but God meant it for
good, to preserve the lives of many people, as you see today. 21 So now do not be afraid. I will provide for
you and your little children." He comforted them in this way and spoke kindly to their hearts. 

22 Joseph lived in Egypt, together with his father's family. He lived one hundred ten years. 23 Joseph saw
Ephraim's children to the third generation. He also saw the children of Makir son of Manasseh, who were
placed on the knees of Joseph. 24 Joseph said to his brothers, "I am about to die; but God will surely come
to you and lead you up out of this land to the land which he swore to give to Abraham, to Isaac, and to
Jacob." 25 Then Joseph made the sons of Israel swear an oath. He said, "God will surely come to you. At
that time you must carry up my bones from here." 26 So Joseph died, 110 years old. They embalmed him
and he was placed in a coffin in Egypt. 
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Language: ไทย (Thai)

Book: Genesis

Genesis

Chapter 1

1 ในปฐมกาล พระเจา้ทรงสรา้งฟา้และแผน่ดิน 2 แผน่ดินนัน้ไมม่สีณัฐาน และวา่งเปล่าอยู ่ความมดืปกคลมุอยูเ่หนือผวิหน้าของท่ีลึก พระ
วญิญาณของพระเจา้เคล่ือนไหวอยูเ่หนือผวิน้านัน้ 

3 พระเจา้ตรสัวา่ "จงเกิดความสวา่ง" และความสวา่งก็เกิดขึ้น 4 พระเจา้ทรงเหน็วา่ความสวา่งนัน้ดี พระองค์ทรงแยกความสวา่งออกจากความ
มดื 5 พระเจา้ทรงเรยีกความสวา่งวา่ "วนั" และความมดืนัน้พระองค์ทรงเรยีกวา่ "คืน" มเีวลาเยน็ และเวลาเชา้เป็นวนัท่ีหนึ่ง 

6 พระเจา้ตรสัวา่ "จงเกิดภาคพื้นระหวา่งน้า และใหภ้าคพื้นแยกน้าออกจากกัน" 7 พระเจา้ทรงสรา้งภาคพื้น และแบง่แยกน้าซึ่งอยูใ่ต้ภาคพื้นออก
จากน้าท่ีอยูเ่หนือภาคพื้น ก็เป็นอยา่งนัน้ 8 พระเจา้ทรงเรยีกภาคพื้นนัน้วา่ "ท้องฟา้" มเีวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวนัท่ีสอง 

9 พระเจา้ตรสัวา่ "ใหน้้าท่ีอยูใ่ต้ฟา้รวมอยูใ่นท่ีท่ีเดียวกัน และใหพ้ื้นดินแหง้ปรากฏขึ้น ก็เป็นอยา่งนัน้ 10 พระเจา้ทรงเรยีกพื้นดินแหง้วา่
"แผน่ดิน" และน้าท่ีรวมกันนัน้พระองค์ทรงเรยีกวา่ "ทะเล" พระองค์ทรงเหน็วา่ดี 11 พระเจา้ตรสัวา่ "ใหแ้ผน่ดินมผีกัเกิดขึ้น พชืต่าง ๆ ท่ีมเีมล็ด
และต้นไมผ้ลท่ีใหผ้ลไมท่ี้มเีมล็ดขา้งในผล แต่ละอยา่งตามชนิดของพวกมนั" ก็เป็นอยา่งนัน้ 12 แผน่ดินได้ใหผ้กั พชืต่าง ๆ ท่ีใหเ้มล็ดตามชนิด
ของพวกมนั และต้นไมทั้ง้หลายท่ีมผีลท่ีมเีมล็ดอยูใ่นผลตามชนิดของพวกมนั พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 13 มเีวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวนัท่ีสาม 

14 พระเจา้ตรสัวา่ "จงมดีวงสวา่งในท้องฟา้เพื่อแยกวนัออกจากคืน และใหพ้วกมนัเป็นสญัลักษณ์สาหรบัฤดตู่าง ๆ สาหรบัวนัต่าง ๆ และปี
ทัง้หลาย 15 ใหม้นัทัง้หลายเป็นดวงสวา่งในท้องฟา้เพื่อท่ีจะใหแ้สงสวา่งเหนือแผน่ดิน" ก็เป็นอยา่งนัน้ 16 พระเจา้ทรงสรา้งดวงสวา่งใหญ่สอง
ดวง ดวงสวา่งท่ีใหญ่กวา่ใหค้รองวนั และดวงสวา่งท่ีเล็กกวา่ครองคืน พระองค์ทรงสรา้งดวงดาวต่าง ๆ ด้วย 17 พระเจา้ทรงตัง้มนัทัง้หลายไวใ้น
ท้องฟา้เพื่อสอ่งสวา่งเหนือแผน่ดิน 18 เพื่อท่ีจะครองวนั และคืน เพื่อจะแยกความสวา่งออกจากความมดื พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 19 มเีวลาเยน็และ
เวลาเชา้เป็นวนัท่ีสี ่

20 พระเจา้ตรสัวา่ "ในน้าจงเต็มไปด้วยสิง่มชีวีติจานวนมาก และใหน้กทัง้หลายบนิเหนือแผน่ดิน ในภาคพื้นแหง่ท้องฟา้" 21 พระเจา้ทรงสรา้ง
สตัวท์ะเลขนาดใหญ่ตามชนิดของพวกมนัเชน่เดียวกันกับสิง่มชีวีติทัง้หลาย สิง่มชีวีติท่ีเคล่ือนไหว และอยูใ่นน้าทกุแหง่ และนกท่ีบนิได้ทัง้หลาย
ตามชนิดของพวกมนั พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 22 พระเจา้ทรงอวยพรพวกมนัทัง้หลาย ตรสัวา่ "จงแพรพ่นัธ์ุ และทวมีากขึ้น จงมอุุีดมในน้า ในทะเล
ใหน้กทัง้หลายทวมีากขึ้นบนแผน่ดิน 23 มเีวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวนัท่ีหา้ 

24 พระเจา้ตรสัวา่ "ใหแ้ผน่ดินเกิดสตัวท่ี์มชีวีติแต่ละอยา่งตามชนิดของพวกมนั คือสตัวใ์ชง้าน สตัวเ์ล้ือยคลาน และสตัวป์า่ของแผน่ดินแต่ละ
อยา่งตามชนิดของพวกมนั" ก็เป็นอยา่งนัน้ 25 พระเจา้ได้ทรงสรา้งสตัวป์า่ของแผน่ดินตามชนิดของพวกมนั สตัวใ์ชง้านตามชนิดของพวกมนั
และทกุสิง่ท่ีเล้ือยคลานบนพื้นดินตามชนิดของพวกมนั พระองค์ทรงเหน็วา่ดี 

26 พระเจา้ตรสัวา่ "ใหเ้ราสรา้งมนุษยต์ามฉายาของเรา ตามลักษณะของเรา ใหพ้วกเขาครอบครองฝูงปลาของทะเล ฝูงนกของท้องฟา้ ฝูงสตัว์
เล้ียง เหนือแผน่ดินทัง้หมด และครอบครองสตัวเ์ล้ือยคลานทกุชนิดท่ีเคล่ือนไหวบนแผน่ดิน 27 พระเจา้ทรงสรา้งมนุษยต์ามพระฉายาของ
พระองค์ ตามพระฉายาของพระองค์ พระองค์ทรงสรา้งพวกเขาเป็นชายและหญิง 

28 พระเจา้ทรงอวยพรพวกเขา และตรสักับพวกเขาวา่ "จงแพรพ่นัธ์ุ และทวมีากยิง่ขึ้นจนเต็มแผน่ดิน และครอบครองแผน่ดิน จงครอบครอง
ฝูงปลาของทะเล ครอบครองฝูงนกของท้องฟา้ และสิง่ท่ีมชีวีติทกุอยา่งซึ่งเคล่ือนไหวบนแผน่ดิน" 29 พระเจา้ตรสัวา่ "ดเูถิดเราได้ใหพ้ชืทกุชนิด
ท่ีมเีมล็ด ท่ีอยูบ่นพื้นผวิของแผน่ดินทัง้หมด และต้นไมท้กุต้นท่ีใหผ้ลซึ่งมเีมล็ดอยูข่า้งใน พวกมนัจะเป็นอาหารของพวกเจา้ 30 ของพวกสตัวท์กุ
ตัวของแผน่ดิน ของนกทกุตัวของท้องฟา้ และสิง่มชีวีติทกุชนิดท่ีเล้ือยคลานบนแผน่ดิน และของทกุสิง่ซึ่งทรงสรา้งท่ีมลีมหายใจ เราใหพ้ชืสี
เขยีวทกุอยา่งเป็นอาหาร" ก็เป็นอยา่งนัน้ 31 พระเจา้ทรงเหน็ทกุสิง่ท่ีพระองค์ทรงสรา้ง ดเูถิด มนัดีมาก มเีวลาเยน็และเวลาเชา้เป็นวนัท่ีหก 
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Chapter 2

1 เมื่อฟา้และแผน่ดิน และสรรพสิง่ท่ีมชีวีติซึ่งมอียูใ่นนัน้ถกูสรา้งเสรจ็แล้ว 2 ในวนัท่ีเจด็ พระเจา้ทรงเสรจ็สิน้งานของพระองค์ท่ีพระองค์ทรง
กระทา และดังนัน้พระองค์จงึทรงพกัจากการงานของพระองค์ทัง้หมดในวนัท่ีเจด็ 3 พระเจา้ทรงอวยพระพรวนัท่ีเจด็ และทรงตัง้ไวเ้ป็นวนับรสิทุธิ์
เพราะวา่ในวนัท่ีเจด็พระองค์ทรงพกัจากงานทัง้สิน้ของพระองค์ซึ่งพระองค์ทรงได้กระทาในการทรงสรา้งของพระองค์ 

4 เหล่านี้คือเหตกุารณ์เก่ียวกับฟา้และแผน่ดินเมื่อถกูสรา้งขึ้น ในวนัท่ีพระยาหเ์วห ์พระเจา้ทรงสรา้งแผน่ดินและฟา้ 5 ยงัไมม่พุีม่ไมข้องท้องทุ่ง
เกิดขึ้นบนแผน่ดินเลย ไมม่ต้ีนไมข้องทุ่งนางอกขึ้น เพราะวา่พระยาหเ์วห ์พระเจา้ไมไ่ด้ทรงทาใหฝ้นตกลงมาบนแผน่ดิน และไมม่ผีูค้นไถพรวนดิน 
6 มแีต่หมอกปกคลมุแผน่ดิน และใหค้วามชุม่ชื้นแก่ผวิหน้าของพื้นดินทัง้หมด 7 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ทรงสรา้งมนุษยจ์ากผงคลีดิน และระบาย
ลมหายใจแหง่ชวีติเขา้ทางจมูกของเขา และมนุษยจ์งึกลายเป็นผูท่ี้มชีวีติ 

8 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ทรงสรา้งสวนขึ้นสวนหนึ่งทางทิศตะวนัออกในเอเดน และพระองค์ทรงใหม้นุษยท่ี์พระองค์ทรงสรา้งอยูท่ี่นัน่ 9 จากพื้นดิน
พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ทรงทาใหตั้นไมท้กุต้นงอกจากพื้นดินเติบโต สวยงามน่าด ูและดีท่ีจะเป็นอาหาร นี่รวมถึงต้นไมแ้หง่ชวีติ และต้นไมแ้หง่ความ
รูด้ีและชัว่ซึ่งอยูก่ลางสวนนัน้ 

10 มแีมน่้าสายหนึ่งไหลมาจากเอเดนไปรดสวนนัน้ จากท่ีนัน่ก็แยกออกและกลายเป็นแมน่้าสีส่าย 11 แมน่้าสายแรกชื่อปิโชน มนัเป็นแมน่้าท่ีไหล
ผา่นแผน่ดินทัง้หมดของฮาวลิาห ์ท่ีนัน่มทีองคา 12 ทองคาของแผน่ดินนัน้เป็นทองคาท่ีดี มยีางไมต้ะครา้ และโมราด้วย 13 แมน่้าสายท่ีสองชื่อ
กิโฮน แมน่้าสายนี้ไหลผา่นแผน่ดินทัง้หมดของคชู 14 แมน่้าสายท่ีสามชื่อไทกรสิซึ่งไหลไปทางตะวนัออกของอัสซเีรยี แมน่้าสายท่ีสีคื่อยูเฟรติส 

15 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ใหม้นุษยอ์ยูใ่นสวนแหง่เอเดน เพื่อทางานและดแูลสวน 16 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ตรสัสัง่มนุษยว์า่ "เจา้สามารถกิน
ผลไมจ้ากไมผ้ลทกุต้นในสวนนี้ 17 ยกเวน้ผลจากต้นไมแ้หง่ความรูด้ีและชัว่ เจา้อยา่ได้กินเพราะวา่ในวนัท่ีเจา้ขนืกิน เจา้จะต้องตายแน่นอน" 

18 จากนัน้พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ตรสัวา่ "ไมเ่ป็นการดีท่ีผูช้ายจะอยูค่นเดียว เราจะสรา้งผูช้ว่ยเหลือท่ีเหมาะสมสาหรบัเขา" 19 จากพื้นดินพระเจา้
พระยาหเ์วห ์ทรงสรา้งสตัวท์กุตัวของท้องทุ่ง และนกทกุตัวของท้องฟา้ จากนัน้พระองค์ได้นาพวกมนัมาใหม้นุษยเ์พื่อดวูา่เขาจะเรยีกพวกมนัวา่
อะไร ไมว่า่ผูช้ายนัน้จะเรยีกสิง่มชีวีติแต่ละชนิดนัน้วา่อะไร นัน่ก็คือชื่อของพวกสตัวเ์หล่านัน้ 20 ผูช้ายนัน้ได้ตัง้ชื่อใหบ้รรดาสตัวเ์ล้ียง และนก
ทัง้หลายของท้องฟา้ และพวกสตัวป์า่ของท้องทุ่ง แต่สาหรบัตัวผูช้ายนัน้ไมพ่บวา่มผีูช้ว่ยเหลือท่ีเหมาะสมสาหรบัเขา 

21 พระเจา้ พระยาเวห ์ได้ทรงกระทาใหผู้ช้ายนอนหลับสนิท ดังนัน้ผูช้ายนัน้จงึหลับ พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ทรงชกักระดกูซีโ่ครงอันหนึ่งของเขา
ออกมา และทรงกระทาใหเ้นื้อตรงท่ีพระองค์ทรงชกักระดกูซีโ่ครงออกมานัน้ปิดสนิท 22 ด้วยซีโ่ครงท่ีชกัออกมาจากผูช้ายนัน้พระเจา้ พระยาหเ์วห์
ได้ทรงสรา้งผูห้ญิง และทรงนาเธอมาพบผูช้าย 23 ผูช้ายนัน้ได้พูดวา่ "นี่แหละ นี่คือกระดกูของกระดกูของฉัน และเนื้อจากเนื้อของฉัน เธอจะถกู
เรยีกวา่ 'ผูห้ญิง' เพราะวา่เธอถกูนาออกมาจากผูช้าย" 24 ดังนัน้ผูช้ายจะละบดิา มารดาของเขา เขาจะรวมเป็นหนึ่งเดียวกับภรรยาของเขา และ
พวกเขาจะกลายเป็นเนื้อเดียวกัน 

25 ผูช้ายและภรรยาของเขา พวกเขาทัง้สองเปลือยกายอยู ่แต่ไมอ่ายกัน 
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Chapter 3

1 สว่นงูนัน้เป็นสตัวท่ี์ฉลาดกวา่สตัวอ่ื์นของท้องทุ่งซึ่งพระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ทรงสรา้ง มนัถามผูห้ญิงนัน้วา่ "พระเจา้ตรสัจรงิ ๆ หรอืวา่ 'เจา้
ต้องไมกิ่นผลไมใ้ด ๆ ในสวนนี้' " 2 ผูห้ญิงนัน้ตอบงูวา่ "เราสามารถกินผลไมจ้ากต้นไมผ้ลทัง้หลายของสวนนี้ 3 ยกเวน้ผลของต้นไมซ้ึ่งอยูก่ลาง
สวนนัน้ พระเจา้ตรสัไวว้า่ 'เจา้จงอยา่ได้กินหรอืแตะต้องมนั มฉิะนัน้เจา้จะตาย' " 4 งูกล่าวกับผูห้ญิงนัน้วา่ "เจา้จะไมต่ายจรงิหรอก 5 เพราะ
พระเจา้รูว้า่ในวนัท่ีเจา้กินผลไมน้ัน้ ดวงตาของเจา้จะถกูเปิดออกและเจา้จะเป็นเหมอืนพระเจา้ คือรูถึ้งความดีและความชัว่" 6 เมื่อผูห้ญิงนัน้เหน็วา่
ต้นไมน้ัน้ดีท่ีจะเป็นอาหาร และมนัก็น่าด ูและต้นไมน้ัน้เป็นสิง่ท่ีน่าปรารถนาคือท่ีจะทาใหค้นฉลาดขึ้น เธอจงึเก็บผลจานวนหนึ่งของต้นไมน้ัน้และ
กิน จากนัน้เธอจงึใหผ้ลไมบ้างสว่นแก่สามขีองเธอผูซ้ึ่งอยูกั่บเธอ และเขาก็กินผลไมน้ัน้ด้วย 7 ดวงตาของพวกเขาทัง้สองก็ถกูเปิดออก และพวก
เขาก็รูว้า่พวกเขาได้เปลือยกายอยู ่พวกเขาจงึเยบ็ใบมะเดื่อเขา้ด้วยกัน และทาเป็นสิง่ท่ีใชป้กคลมุสาหรบัพวกเขา 

8 ในตอนเยน็พวกเขาได้ยนิเสยีงพระเจา้ พระยาหเ์วห ์กาลังทรงดาเนินอยูใ่นสวน ดังนัน้ผูช้ายและภรรยาของเขาได้ไปซอ่นตัวใหพ้น้จากพระพกัตร์
พระยาหเ์วห ์พระเจา้อยูท่่ามกลางต้นไมทั้ง้หลายในสวน 9 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ทรงเรยีกหาผูช้ายนัน้ และตรสักับเขาวา่ "เจา้อยูท่ี่ไหน?" 10 ผูช้าย
ตอบวา่ "ขา้พระองค์ได้ยนิเสยีงพระองค์ในสวน และขา้พระองค์กลัวเพราะวา่ขา้พระองค์เปลือยกายอยู ่ดังนัน้ขา้พระองค์จงึได้ซอ่นตัวอยู"่ 11

พระเจา้ตรสัวา่ "ใครบอกเจา้วา่เจา้เปลือยกายอยู?่ เจา้ได้กินผลจากต้นไมท่ี้เราสัง่เจา้วา่อยา่กินแล้วหรอื?" 12 ผูช้ายนัน้ตอบวา่ "ผูห้ญิงผูท่ี้
พระองค์ทรงใหอ้ยูกั่บขา้พระองค์นัน้ เป็นผูใ้หผ้ลจากต้นไมน้ัน้แก่ขา้พระองค์ และขา้พระองค์ก็กินมนั 13 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ตรสักับผูห้ญิงนัน้
วา่ "เจา้ได้กระทาอะไรลงไปนี่?" ผูห้ญิงนัน้ตอบวา่ "งูได้หลอกลวงขา้พระองค์ ขา้พระองค์จงึกิน" 

14 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ตรสัแก่งูนัน้ "เพราะวา่เจา้ได้กระทาสิง่นี้ เจา้ตัวเดียวจะถกูแชง่สาปท่ามกลางสตัวใ์ชง้านทัง้หมด และสตัวป์า่ทัง้หลายของ
ท้องทุ่ง เจา้จะต้องเล้ือยไปด้วยท้อง และผงคลีดินจะเป็นสิง่ท่ีเจา้ต้องกินไปตลอดชวีติของเจา้ 15 เราจะทาใหเ้จา้กับผูห้ญิงเป็นปรปักษ์กัน และ
ระหวา่งพงศ์พนัธุข์องเจา้กับพงศ์พนัธุข์องเธอ เขาจะทาใหห้วัของเจา้ฟกช้า และเจา้จะทาใหส้น้เท้าของเขาฟกช้า 16 พระองค์ตรสักับผูห้ญิงวา่
"เราจะเพิม่ความเจบ็ปวดอยา่งมากมายใหแ้ก่เจา้ในขณะท่ีเจา้จะมบุีตรทัง้หลาย มนัเป็นความเจบ็ปวดท่ีเจา้จะคลอดบุตรทัง้หลาย ความปรารถนา
ของเจา้จะทาเพื่อสามขีองเจา้ แต่เขาจะปกครองเหนือเจา้" 17 พระองค์ตรสักับอาดัมวา่ "เพราะวา่เจา้ฟงัเสยีงของภรรยาของเจา้ และกินผลจาก
ต้นไมน้ัน้ ตามท่ีเราได้สัง่เจา้วา่ 'เจา้อยา่กินผลจากต้นไมน้ัน้' แผน่ดินถกูสาปเพราะเจา้ เจา้จะหาเล้ียงชพีด้วยการทางานอยา่งทกุขย์ากลาบากแสน
เขญ็ตลอดชวีติของเจา้ 18 แผน่ดินจะงอกต้นไมท่ี้มหีนาม และพชืท่ีมหีนามใหเ้จา้ และเจา้จะกินบรรดาพชืของท้องทุ่ง 19 เจา้จะได้กินอาหารโดย
หยาดเหง่ือของใบหน้าของเจา้ จนกวา่เจา้จะกลับไปเป็นดินท่ีเจา้ถกูสรา้งมา เพราะเจา้เป็นผงคลีดินและเจา้จะกลับไปเป็นผงคลีดิน" 

20 ผูช้ายได้เรยีกชื่อภรรยาของเขาวา่ "เอวา" เพราะวา่เธอเป็นมารดาของสิง่ท่ีมชีวีติทัง้หลาย 21 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ได้ทาเสื้อผา้ด้วยหนังสตัว์
สาหรบัอาดัมกับภรรยาของเขา และสวมใหพ้วกเขา 

22 พระเจา้ พระยาหเ์วห ์ตรสัวา่ "บดันี้มนุษยไ์ด้กลายเป็นคนหนึ่งเหมอืนพวกเรา ในความรูด้ีและชัว่ ดังนัน้ตัง้แต่นี้ไปเขาจะต้องไมไ่ด้รบัอนุญาตให้
เขา้ไปใชม้อืปลิดผลของต้นไมแ้หง่ชวีติ และกิน และมชีวีติตลอดไป" 23 ดังนัน้พระเจา้ พระยาหเ์วห ์จงึทรงสง่เขาออกไปจากสวนแหง่เอเดน เพื่อ
เพาะปลกูบนพื้นดินจากท่ีซึ่งเขาได้ถกูนามานัน้ 24 ดังนัน้พระเจา้ได้ทรงขบัผูช้ายออกไปจากสวน และพระองค์ได้ทรงตัง้พวกเครูปไวท่ี้ทางตะวนั
ออกของสวนแหง่เอเดน และดาบเพลิงท่ีหมุนได้รอบทกุทิศทางเพื่อเฝ้าทางเขา้ถึงต้นไมแ้หง่ชวีติ 
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Chapter 4

1 ผูช้ายนัน้จงึหลับนอนกับเอวาภรรยาของเขา นางได้ตัง้ครรภ์และใหก้าเนิดคาอิน นางกล่าววา่ "ฉันได้ใหก้าเนิดชายคนหนึ่งโดยการชว่ยเหลือ
ของพระยาหเ์วห"์ 2 จากนัน้นางได้ใหก้าเนิดอาเบล น้องชายของเขา สว่นอาเบลเป็นคนเล้ียงแกะ แต่คาอินเป็นคนเพาะปลกูพชื 3 อยูม่าวนัหนึ่งคา
อินได้นาผลแหง่พื้นดินมาถวายพระยาหเ์วห ์4 สว่นอาเบลนัน้ เขาได้นาแกะหวัปีจากฝูงแกะและไขมนับางสว่นมาถวาย พระยาหเ์วหท์รงยอมรบัอา
เบลและของถวายของเขา 5 แต่คาอินและของถวายของเขานัน้พระองค์ไมท่รงยอมรบั ดังนัน้คาอินจงึโกรธมาก และเขาทาหน้าบูดบึ้ง 6 พระ
ยาหเ์วหต์รสักับคาอินวา่ "เจา้โกรธทาไม และทาไมเจา้ทาหน้าบูดบึ้ง? 7 ถ้าเจา้ทาในสิง่ท่ีถกูต้อง เจา้จะไมไ่ด้รบัการยอมรบัหรอื? แต่หากเจา้ทาใน
สิง่ท่ีไมถ่กูต้อง ความบาปก็หมอบอยูท่ี่ประต ูและปรารถนาท่ีจะควบคมุเจา้ ซึ่งเจา้จะต้องเอาชนะมนั" 

8 คาอินได้พูดกับอาเบลน้องชายของเขา ในขณะท่ีพวกเขาอยูใ่นท้องทุ่ง คาอินได้ลกุขึ้นทารา้ยอาเบลน้องชายของเขาและฆา่เขา 9 ภายหลังพระ
ยาหเ์วหไ์ด้ตรสักับคาอินวา่ "อาเบลน้องชายของเจา้อยูไ่หน?" เขาตอบวา่ "ขา้พระองค์ไมรู่ ้ขา้พระองค์เป็นผูด้แูลน้องของขา้พระองค์หรอื?" 10

พระยาหเ์วหต์รสัวา่ "เจา้ได้ทาอะไร? เลือดของน้องชายเจา้กาลังสง่เสยีงจากพื้นดินถึงเรา 11 บดันี้เจา้ได้ถกูสาปแชง่จากแผน่ดินซึ่งอ้าปากรบั
เลือดของน้องชายเจา้ จากมอืของเจา้ 12 เมื่อเจา้ไถพรวนเพาะปลกูจะไมเ่กิดผลมาก เจา้จะเป็นผูท่ี้หลบหนี และพเนจรไปในแผน่ดิน " 13 คาอิน
ทลูกับพระยาหเ์วหว์า่ "โทษของขา้พระองค์ก็ใหญ่หลวงนัก เกินกวา่ขา้พระองค์จะรบัได้ 14 ท่ีจรงิแล้ว วนันี้พระองค์ได้ขบัไล่ขา้พระองค์ออกจาก
แผน่ดินนี้ และขา้พระองค์จะหลบซอ่นจากพระพกัตรพ์ระองค์ ขา้พระองค์จะเป็นผูท่ี้หลบหนี และพเนจรไปในแผน่ดิน และใครก็ตามท่ีพบขา้
พระองค์ก็จะฆา่ขา้พระองค์" 15 พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสักับเขาวา่ "ถ้าใครฆา่คาอิน ผูน้ัน้จะถกูแก้แค้นตอบแทนเจด็เท่า" จากนัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ทา
เครื่องหมายไวบ้นคาอิน เหตนุัน้ถ้าใครพบเขา ผูน้ัน้จะไมไ่ด้ทารา้ยเขา 16 ดังนัน้คาอินจงึได้ออกไปพน้พระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์และอาศัยอยูใ่น
แผน่ดินของโนด ทางทิศตะวนัออกของเอเดน 

17 คาอินได้หลับนอนกับภรรยาของเขาและนางก็ตัง้ครรภ์ นางคลอดบุตรชายชื่อเอโนค เขาได้สรา้งเมอืงหนึ่งและตัง้ชื่อเมอืงนัน้ตามชื่อบุตรชาย
ของเขาคือ เอโนค 18 เอโนคมบุีตรชื่ออิราด อิราดเป็นบดิาของเมหยุาเอล เมหยุาเอลเป็นบดิาของเมธูชาเอล เมธูชาเอลเป็นบดิาของลาเมค 19 ลา
เมคมภีรรยาสองคน คนหนึ่งชื่ออาดาห ์อีกคนหนึ่งชื่อศิลลาห ์20 อาดาหใ์หก้าเนิดยาบาล เขาเป็นบดิาของคนทัง้หลายท่ีอาศัยอยูใ่นเต็นท์ผูซ้ึ่ง
เล้ียงสตัว ์21 น้องชายของเขาชื่อยูบาล เขาเป็นบดิาของคนเหล่านัน้ผูซ้ึ่งเล่นพณิเขาคู่และเปา่ปี่  22 สาหรบัศิลลาห ์นางได้ใหก้าเนิดทบูลัคาอินผู้
เป็นชา่งทาเครื่องทองสมัฤทธิ ์และเหล็ก น้องสาวของทบูลัคาอิน คือนาอามาห ์23 ลาเมคได้พูดกับภรรยาทัง้สองของเขาวา่ "อาดาห ์และศิลลาห์
จงฟงัเสยีงของเรา เจา้ผูเ้ป็นภรรยาของลาเมค จงฟงัในสิง่ท่ีเราจะพูด เพราะวา่เราได้ฆา่ผูช้ายคนหนึ่งผูท่ี้ทาใหเ้ราบาดเจบ็ ชายหนุ่มคนหนึ่งผูท่ี้
ทาใหเ้ราฟกซ้า 24 ถ้าทากับคาอินจะถกูแก้แค้นตอบแทนเจด็เท่า ดังนัน้ถ้าทากับลาเมคก็จะถกูแก้แค้นตอบแทนถึงเจด็สบิเจด็เท่า" 

25 อาดัมได้หลับนอนกับภรรยาของเขา และนางได้ใหก้าเนิดบุตรชายอีกคนหนึ่ง นางเรยีกชื่อเขาวา่เสท และกล่าววา่ "พระเจา้ได้ทรงใหบุ้ตรชาย
อีกคนหนึ่งแก่ฉันแทนอาเบลซึ่งถกูคาอินฆา่" 26 เสทมบุีตรชายและเขาได้เรยีกชื่อวา่เอโนช ในเวลานัน้คนทัง้หลายได้เริม่ออกพระนามของพระ
ยาหเ์วห ์
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Chapter 5

1 นี่คือบนัทึกของเชื้อสายของอาดัม ในวนัท่ีพระเจา้ทรงสรา้งมนุษย ์พระองค์ทรงสรา้งพวกเขาตามพระฉายาของพระองค์ 2 พระองค์ทรงสรา้ง
พวกเขาเป็นชายและหญิง เมื่อพวกเขาได้ถกูสรา้งพระองค์ทรงอวยพรพวกเขา 3 เมื่ออาดัมมอีายุได้ 130 ปี เขามบุีตรชายคนหนึ่งในลักษณะตาม
รูปแบบของเขา และตัง้ชื่อเขาวา่เสท 4 หลังจากเขาได้ใหก้าเนิดเสทแล้ว เขาได้มชีวีติอีก แปดรอ้ยปี เขาได้ใหก้าเนิดบุตรชาย และบุตรหญิงอีก
หลายคน 5 อาดัมมชีวีติอยูไ่ด้ 930 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

6 เมื่อเสทมอีายุได้ 105 ปี เขาได้เป็นบดิาของเอโนช 7 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของเอโนชแล้ว เขาได้มชีวีติอีก 807 ปี และได้เป็นบดิาของบุตร
ชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 8 เสทมชีวีติอยูไ่ด้ 912 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

9 เมื่อเอโนชมชีวีติอยูม่าได้ 90 ปี เขาได้เป็นบดิาของเคนัน 10 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของเคนันแล้ว เอโนชได้มชีวีติอีก 815 ปี เขาได้เป็นบดิา
ของบุตรชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 11 เอโนชมชีวีติอยูไ่ด้ 905 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

12 เมื่อเคนันมชีวีติอยูม่าได้เจด็สบิปี เขาได้เป็นบดิาของมาหะลาเลล 13 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของมาหะลาเลลแล้ว เคนันได้มชีวีติอีก 840 ปี
เขาได้เป็นบดิาของบุตรชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 14 เคนันมชีวีติอยูไ่ด้ 910 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

15 เมื่อมาหะลาเลลมชีวีติอยูไ่ด้หกสบิหา้ปี เขาได้เป็นบดิาของยาเรด 16 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของยาเรดแล้ว มาหะลาเลลได้มชีวีติอีก 830 ปี
เขาได้เป็นบดิาบุตรชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 17 มาหะลาเลลมชีวีติอยูไ่ด้ 895 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

18 เมื่อยาเรดมชีวีติอยูไ่ด้ 162 ปีเขาได้เป็นบดิาของเอโนค 19 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของเอโนคแล้ว ยาเรดได้มชีวีติอีกแปดรอ้ยปีเขาได้เป็นบดิา
ของบุตรชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 20 ยาเรดมชีวีติอยูไ่ด้ 962 ปี และจากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

21 เมื่อเอโนคมอีายุ 65 ปีเขาได้เป็นบดิาของเมธูเสลาห ์22 เอโนคดาเนินกับพระเจา้สามรอ้ยปีหลังจากเขาได้ใหก้าเนิดเมธูเสลาหแ์ล้ว เขาได้เป็น
บดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคน 23 เอโนคมชีวีติอยูไ่ด้ 365 ปี 24 เอโนคได้ดาเนินกับพระเจา้และจากนัน้เขาก็ได้จากไปเพราะพระเจา้
ได้ทรงรบัเขาไป 

25 เมื่อเมธูเสลาหม์ชีวีติอยูไ่ด้ 187 ปี เขาได้เป็นบดิาของลาเมค 26 หลังจากเขาได้เป็นบดิาของลาเมคแล้ว เมธูเสลาหม์ชีวีติอีก 782 ปี เขาได้
เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคน 27 เมธูเสลาหม์ชีวีติอยูไ่ด้ 969 ปี จากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

28 เมื่อลาเมคมชีวีติอยูไ่ด้ 182 ปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชายคนหนึ่ง 29 เขาได้ตัง้ชื่อของเขาวา่โนอาหเ์พราะวา่ "คนนี้จะทาใหเ้ราพกัจากงาน
ของเรา และจากการทางานท่ีลาบากของมอืของเราซึ่งเราต้องทา เพราะแผน่ดินท่ีพระยาหเ์วหได้ทรงสาปแชง่" 30 ลาเมคมชีวีติอีก 595 ปี เขาได้
เป็นบดิาของบุตรชาย และบุตรหญิงอีกหลายคน 31 ลาเมคมชีวีติอยูไ่ด้ 777 ปี จากนัน้เขาจงึเสยีชวีติ 

32 หลังจากโนอาหม์ชีวีติอยูไ่ด้ 500 ปี เขามบุีตรชื่อ เชม ฮาม และยาเฟท 
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Chapter 6

1 ต่อมาเมื่อมนุษยไ์ด้เริม่ทวมีากขึ้นบนแผน่ดิน และใหก้าเนิดบุตรสาวทัง้หลาย 2 บุตรชายทัง้หลายของพระเจา้ได้เหน็วา่บุตรสาวทัง้หลายของ
มนุษยม์เีสน่ห ์พวกเขาจงึเลือกและรบัหญิงเหล่านัน้มาเป็นภรรยา 3 พระยาหเ์วหต์รสัวา่ "วญิญาณของเราจะไมอ่ยูกั่บมนุษยต์ลอดไป เพราะพวก
เขาเป็นเนื้อหนัง พวกเขาจะมอีายุเพยีง 120 ปี 4 มคีนรูปรา่งใหญ่โตบนแผน่ดินในเวลานัน้ และหลังจากนัน้ด้วย นี่เกิดขึ้นเมื่อบุตรชายทัง้หลาย
ของพระเจา้แต่งงานกับบรรดาบุตรสาวของมนุษย ์และมบุีตร คนเหล่านี้เป็นผูช้ายท่ีแขง็แรงในสมยัโบราณ เป็นผูช้ายท่ีมชีื่อเสยีง" 

5 พระยาหเ์วหท์รงเหน็วา่ความชัว่รา้ยของมนุษยม์มีากยิง่ขึ้นบนแผน่ดิน และความคิดในจติใจทกุอยา่งของพวกเขาโน้มเอียงไปในสิง่เลวรา้ย
อยา่งต่อเนื่อง 6 พระยาหเ์วหท์รงเสยีพระทัยท่ีพระองค์ได้ทรงสรา้งมนุษยข์ึ้นบนแผน่ดิน และทาใหพ้ระทัยของพระองค์ทรงโทมนัส 7 ดังนัน้พระ
ยาหเ์วหไ์ด้ตรสัวา่ "เราจะกวาดล้างมนุษยผ์ูท่ี้เราได้สรา้งเสยีจากพื้นแผน่ดิน ทัง้มนุษย ์และสตัวใ์หญ่ และสิง่ต่าง ๆ ท่ีเล้ือยคลาน และนกทัง้หลาย
ของท้องฟา้ เพราะเราเสยีใจท่ีได้สรา้งพวกเขาทัง้หลาย" 8 แต่โนอาหเ์ป็นผูท่ี้ชอบในสายพระเนตรของพระยาหเ์วห ์

9 เหล่านี้เป็นเหตกุารณ์เก่ียวขอ้งกับโนอาห ์โนอาหเ์ป็นคนชอบธรรม ปราศจากตาหนิท่ามกลางคนทัง้หลายในเวลาของเขานัน้ โนอาหไ์ด้เดินกับ
พระเจา้ 10 โนอาหไ์ด้ใหก้าเนิดบุตรชายสามคนคือ เชม ฮาม และยาเฟท 

11 แผน่ดินถกูทาใหเ้สื่อมทรามลงต่อพระพกัตรพ์ระเจา้ และเต็มไปด้วยความโหดรา้ยรุนแรง 12 พระเจา้ได้ทอดพระเนตรดพูื้นแผน่ดิน ดเูถิดมนั
เสื่อมทรามลง เพราะวา่เนื้อหนังทัง้หมดเสื่อมทรามลงบนทางของพวกเขาทัง้หลายบนแผน่ดิน 

13 พระเจา้ได้ตรสักับโนอาหว์า่ "เราเหน็วา่มนัถึงเวลาแล้วท่ีจะนาจุดจบมายงัเนื้อหนังทัง้หลาย เพราะวา่แผน่ดินเต็มไปด้วยความโหดรา้ยรุนแรง
ผา่นพวกเขา ท่ีจรงิแล้วเราจะทาลายพวกเขาพรอ้มกับพื้นแผน่ดิน 14 จงสรา้งเรอืเพื่อตัวเจา้เองจากไมส้น จงสรา้งหอ้งต่าง ๆ ภายในเรอื และปิด
ผนึกมนัด้วยยาชนัทัง้ภายในและภายนอก 15 ต่อไปนี้คือวธิกีารท่ีเจา้จะสรา้งเรอื ความยาวของเรอืสามรอ้ยศอก ความกวา้งของเรอืหา้สบิศอก
และมคีวามสงู ของเรอืสามสบิศอก 16 จงทาหลังคาสาหรบัเรอื จงทาชอ่งสาหรบัมนัใหเ้สรจ็หา่งจากด้านบนหนึ่งศอก และจงทาประตบูนด้านนัน้
ของเรอื และทาดาดฟา้ชัน้ท่ีหนึ่ง ชัน้ท่ี 2 และชัน้ท่ี 3 17 จงฟงั เราจะนาน้าท่วมมาเหนือพื้นแผน่ดิน เพื่อทาลายเนื้อหนังท่ีมลีมปราณแหง่ชวีติ
จากภายใต้ท้องฟา้ ทกุสิง่ท่ีซึ่งอยูบ่นพื้นแผน่ดินจะตาย 18 แต่เราจะตัง้พนัธสญัญาของเรากับเจา้ เจา้จะเขา้มาในเรอืนัน้ เจา้และบรรดาบุตรชาย
ของเจา้ และภรรยาของเจา้ และบรรดาภรรยาของบุตรชายทัง้หลายของเจา้ 19 และเจา้จงนาสิง่ท่ีชวีติแหง่เนื้อหนังทัง้หมด ทกุชนิดอยา่งละสอง
ตัวทัง้ตัวผูแ้ละตัวเมยี เพื่อใหพ้วกมนัมชีวีติอยูกั่บเจา้ 20 นกทัง้หลายตามชนิดของพวกมนั สตัวใ์หญ่ตามชนิดของพวกมนั สิง่ท่ีเล้ือยคลานแหง่
แผน่ดินตามชนิดของมนั สตัวท์กุชนิดจะมาหาเจา้เป็นคู่ ๆ เพื่อพวกมนัจะรอดตาย 21 จงจดัเตรยีมอาหารทกุชนิดเพื่อท่ีจะกินและเก็บเอาไวเ้พื่อ
ตัวเจา้เอง ดังนัน้มนัจะเป็นอาหารสาหรบัเจา้และพวกมนั" 22 ดังนัน้โนอาหจ์งึได้ทาสิง่นี้ตามท่ีพระเจา้ได้ทรงบญัชาแก่เขาทกุอยา่ง และเขาก็ได้ทา 
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Chapter 7

1 พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสักับโนอาหว์า่ "เจา้และทกุคนในครวัเรอืนของเจา้ จงเขา้มาในเรอื เพราะวา่ในคนรุน่นี้เราได้เหน็แล้ววา่เจา้เป็นคนชอบธรรมต่อ
หน้าเรา 2 เจา้จงนาสตัวส์ะอาดทกุชนิด ตัวผูเ้จด็ตัว ตัวเมยีเจด็ตัว สตัวไ์มส่ะอาดทกุชนิด อยา่งละสองตัวคือ ตัวผูห้นึ่งตัวและคู่ของมนั 3 นก
ทัง้หลายของท้องฟา้ใหน้ามา ตัวผูเ้จด็ตัว และตัวเมยีเจด็ตัว เพื่อรกัษาพนัธุไ์วบ้นพื้นแผน่ดินทัง้หมด 4 เพราะวา่ในอีกเจด็วนัเราจะทาใหฝ้นตกบน
แผน่ดินนานสีส่บิวนัสีส่บิคืน เราจะทาลายสิง่ท่ีมชีวีติทกุอยา่งท่ีเราได้สรา้งจากพื้นแผน่ดิน" 5 โนอาหไ์ด้ปฏิบติัทกุสิง่ตามท่ีพระยาหเ์วหท์รงบญัชา
เขา 

6 โนอาหม์อีายุได้หกรอ้ยปีเมื่อน้าท่วมแผน่ดิน 7 โนอาห ์บุตรชายทัง้หลายของเขา ภรรยาของเขา และภรรยาทัง้หลายของบรรดาบุตรชายของ
เขา ได้เขา้ไปในเรอืด้วยกันเพราะน้าท่วมนัน้ 8 สตัวทั์ง้หลายทัง้ท่ีสะอาดและไมส่ะอาด นกทัง้หลาย และสตัวท์กุชนิดท่ีเล้ือยคลานบนพื้นดิน 9 เป็นคู่
ๆ ตัวผูแ้ละตัวเมยีได้มาหาโนอาห ์และเขา้ไปในเรอืดังท่ีพระเจา้ได้ทรงบญัชาโนอาห ์10 ก็เป็นอยา่งนัน้หลังจากเจด็วนัผา่นไป น้าก็ได้ท่วมพื้น
แผน่ดิน 

11 ในปีท่ีหกรอ้ยของชวีติโนอาห ์ในเดือนท่ีสอง ในวนัท่ีสบิเจด็ของเดือน ในวนันัน้เองตาน้าทัง้หลายของท่ีลึกมากได้พลุ่งขึ้นมาอยา่งเฉียบพลัน
และหน้าต่างทัง้หลายของท้องฟา้ก็ได้ถกูเปิดออก 12 ฝนได้เริม่ตกและตกลงบนพื้นแผน่ดินสีส่บิวนัสีส่บิคืน 13 ในวนัเดียวกันนัน้โนอาหแ์ละบุตร
ชายทัง้หลายของเขา เชม ฮาม และยาเฟท และภรรยาของโนอาห ์และภรรยาทัง้สามคนของบรรดาบุตรชายของเขา กับพวกเขาทัง้หลายได้เขา้ไป
ในเรอืนัน้ 14 พวกเขาได้เขา้ไปพรอ้มกับสตัวป์า่ตามชนิดของมนั และสตัวใ์ชง้านตามชนิดของมนั และบรรดาสิง่ท่ีเล้ือยคลานบนพื้นดินตามชนิด
ของมนั และนกทกุชนิดตามชนิดของมนั สิง่ท่ีมชีวีติทกุชนิดท่ีมปีีก 15 สตัวทั์ง้หลายท่ีมลีมปราณแหง่ชวีติได้มาหาโนอาห ์และเขา้ไปในเรอืเป็นคู่ ๆ
16 สตัวทั์ง้หลายทัง้หมดท่ีเขา้ไปเป็นตัวผูแ้ละตัวเมยี พวกมนัเขา้มาตามท่ีพระเจา้ได้ทรงบญัชาแก่เขา จากนัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ปิดประตหูลังจากท่ี
พวกเขาเขา้ไป 

17 จากนัน้น้าได้ท่วมแผน่ดินเป็นเวลาสีส่บิวนั และน้าได้เพิม่ขึ้น และยกเรอืขึ้นและยกเรอืขึ้นเหนือแผน่ดิน 18 น้าได้ท่วมเหนือแผน่ดินทัง้หมด และ
เรอืได้ลอยอยูบ่นผวิน้า 19 น้าได้เพิม่ขึ้นอยา่งมากมาย ดังนัน้ภเูขาสงูทัง้หมดซึ่งอยูใ่ต้ท้องฟา้กวา้งถกูน้าท่วมหมด 20 น้าได้เพิม่ขึ้นสงูสบิหา้ศอก
เหนือยอดภเูขาทัง้หลาย 21 สิง่ท่ีมชีวีติทกุล่ิงท่ีเคล่ือนไหวบนพื้นแผน่ดินตายทัง้หมดคือ บรรดานกทัง้หลาย สตัวใ์ชง้าน สตัวป์า่ทัง้หลาย ทกุสิง่
ท่ีมชีวีติจานวนมากท่ีอาศัยอยูบ่นแผน่ดิน และมนุษยทั์ง้หมด 22 ทกุสิง่ท่ีมชีวีติบนแผน่ดินท่ีหายใจด้วยลมปราณแหง่ชวีติผา่นจมูกของพวกเขา
ได้ตายหมด 23 ดังนัน้ทกุสิง่ท่ีมชีวีติท่ีอยูบ่นพื้นผวิของแผน่ดินถกูกวาดล้างออกไป นับตัง้แต่มนุษยไ์ปจนถึงสตัวท่ี์มขีนาดใหญ่กวา่ สิง่ท่ี
เล้ือยคลาน และนกทัง้หลายแหท้้องฟา้ พวกเขาทัง้หลายได้ถกูทาลายไปจากแผน่ดิน เหลือเพยีงโนอาหแ์ละคนเหล่านัน้ท่ีอยูกั่บเขาในเรอืนัน้เท่านััน้
24 น้าไมไ่ด้ลดลงจากแผน่ดินเป็นเวลาหนึ่งรอ้ยหา้สบิวนั 
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Chapter 8

1 พระเจา้ได้ทรงระลึกถึงโนอาห ์สตัวป์า่ทัง้หมดและ สตัวใ์ชง้านทัง้หลายท่ีอยูกั่บเขาในเรอืนัน้ พระเจา้ทรงทาใหล้มพดัมาเหนือแผน่ดิน และน้าก็
เริม่ลดลง 2 น้าพุของท่ีลึก และหน้าต่างทัง้หลายของท้องฟา้ก็ถกูปิด และฝนก็หยุดตก 3 น้าท่วมได้ลดลงอยา่งชา้ ๆ จากพื้นดิน และหลังจาก
หนึ่งรอ้ยหา้สบิวนัผา่นไปน้ากลดลง 4 เรอืได้หยุดลงติดค้างอยูท่ี่ยอดเขาอารารตัในเดือนท่ีเจด็ ในวนัท่ีสบิเจด็ของเดือนนัน้ 5 น้ายงัลดลงอยา่ง
ต่อเนื่องจนกระทัง่เดือนท่ีสบิ ในวนัท่ีหนึ่งของเดือนนัน้ ยอดเขาต่าง ๆ ก็ได้ปรากฏขึ้น 

6 เรื่องนี้ได้เกิดขึ้นหลังจากสีส่บิวนัท่ีโนอาหไ์ด้เปิดหน้าต่างของเรอืซึ่งเขาได้ทาไว ้7 เขาได้ปล่อยอีกาออกไป และมนัได้บนิกลับไปกลับมาจนกระทัง่
น้าแหง้จากแผน่ดิน 8 จากนัน้เขาได้สง่นกพริาบตัวหนึ่งออกไปเพื่อจะดวูา่น้าได้ลดลงจากจากพื้นผวิของแผน่ดินหรอืยงั 9 แต่นกพริาบไมม่ท่ีีจะ
เกาะ และมนัได้กลับมาหาเขาท่ีเรอื เพราะวา่น้ายงัคงท่วมพื้นแผน่ดินทัง้หมดอยู ่เขาได้ยื่นมอืของเขาออก และจบัมนัและนามนัเขา้มาในเรอืกับเขา 
10 เขาได้รออีกเจด็วนั และเขาได้สง่นกพริาบออกไปจากเรอือีกครัง้ 11 นกพริาบกลับมาหาเขาในตอนเยน็ ดเูถิดในปากของมนัมใีบมะกอกเขยีว
สดด้วย ดังนัน้โนอาหจ์งึรูไ้ด้วา่น้าได้ลดลงจากแผน่ดินแล้ว 12 เขาได้รออีกเจด็วนั และได้สง่นกพริาบนัน้ออกไปอีกครัง้ และมนัไมไ่ด้กลับมาหาเขา
อีก 

13 ต่อมาในปีท่ีหกรอ้ยหนึ่ง ในเดือนท่ีหนึ่ง ในวนัท่ีหนึ่งของเดือนนัน้ท่ีน้าได้แหง้ไปจากพื้นดิน โนอาหไ์ด้เอาสิง่ท่ีคลมุเรอืออก ได้มองออกไปขา้ง
นอกและได้เหน็ ดเูถิดผวิพื้นดินได้แหง้แล้ว 14 ในเดือนท่ีสอง ในวนัท่ียีส่บิเจด็ของเดือนนัน้ พื้นแผน่ดินก็แหง้ 15 พระเจา้ตรสักับโนอาหว์า่ 16

"จงออกไปจากเรอื เจา้ ภรรยาของเจา้ บุตรชายทัง้หลายของเจา้ และภรรยาทัง้หลายของบรรดาบุตรชายของเจา้ กับเจา้ 17 จงนาทกุสิง่ท่ีมชีวีติ
ของเนื้อหนังทัง้หมดท่ีอยูกั่บเจา้ ออกไปกับเจา้คือนกทัง้หลาย สตัวต่์าง ๆ และสตัวเ์ล้ือยคลานทกุชนิดท่ีเล้ือยคลานบนแผน่ดิน ดังนัน้พวกมนั
ทัง้หลายจะเติบโตเพิม่จานวนขึ้นของสิง่ท่ีมชีวีติอยา่งมากมายทัว่พื้นแผน่ดิน แพรพ่นัธุ ์และเพิม่จานวนบนแผน่ดิน" 18 ดังนัน้โนอาหไ์ด้ออกไป
กับบรรดาบุตรของเขา ภรรยาของเขา และภรรยาทัง้หลายของพวกบุตรชายของเขา พรอ้มกับเขา 19 ทกุสิง่ท่ีมชีวีติ ทกุสิง่ท่ีเล้ือยคลาน และนก
ทกุตัว ทกุสิง่ท่ีเคล่ือนไหวบนแผน่ดินตามพนัธุข์องพวกมนั ได้ออกจากเรอื 

20 โนอาหไ์ด้สรา้งแท่นบูชาแด่พระยาหเ์วห ์เขาได้นาสตัวส์ะอาดบางตัว และนกท่ีสะอาดบางตัว และเผาบูชาบนแท่นบูชานัน้ 21 พระยาหเ์วหท์รงได้
กล่ินท่ีพอพระทัย และตรสัในพระทัยของพระองค์วา่ "เราจะไมแ่ชง่สาปแผน่ดินอีก เพราะถึงแมว้า่มนุษยม์จีติใจท่ีโน้มเอียงไปในทางท่ีชัว่รา้ยมา
ตัง้แต่เด็ก หรอืจะไมท่าลายทกุสิง่ท่ีมชีวีติอยา่งท่ีเราได้เคยทาอีก 22 ตราบใดท่ีพื้นแผน่ดินยงัคงอยู ่ฤดหูวา่นและฤดเูก็บเก่ียว เยน็และรอ้น ฤดู
รอ้นและฤดหูนาว และกลางวนัและกลางคืนจะยงัคงมเีรื่อยไปตราบนัน้" 
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Chapter 9

1 จากนัน้พระเจา้ได้ทรงอวยพรโนอาหแ์ละบุตรทัง้หลายของเขา และได้ตรสักับพวกเขาวา่ "จงมลีกูดก ทวมีากขึ้น และเต็มแผน่ดิน" 2 ความ
หวาดกลัวต่อเจา้ และความเกรงกลัวต่อเจา้จะมเีหนือสตัวท์กุตัวท่ีมชีวีติบนพื้นแผน่ดิน เหนือนกทกุตัวของท้องฟา้ เหนือทกุสิง่ท่ีเล้ือยคลานบน
พื้นดิน และเหนือปลาทัง้หมดแหง่ท้องทะเล พวกมนัทัง้หมดได้ถกูมอบไวใ้นมอืเจา้ 3 สิง่ท่ีเคล่ือนไหวทกุสิง่ท่ีมชีวีติอยูจ่ะเป็นอาหารสาหรบัเจา้
บดันี้เราใหท้กุสิง่แก่เจา้ เหมอืนท่ีเราได้ใหพ้ชืสเีขยีวแก่เจา้ 4 แต่เจา้ต้องไมกิ่นเนื้อกับชวีติของมนั คือเลือดของมนั ในเนื้อนัน้ 5 แต่สาหรบัเลือด
ของเจา้ ชวีติท่ีอยูใ่นเลือดของเจา้ เราจะเรยีกค่าตอบแทน จากมอืของสตัวท์กุตัว เราจะเรยีกค่าตอบแทนจากมอืของมนุษยใ์ด ๆ นัน่คือจากมอื
ของใครก็ตามผูซ้ึ่งฆา่พีน่้องของเขา เราจะเรยีกคืนเพราะชวีติของคน ๆ นัน้ 6 ใครก็ตามท่ีทาใหม้นุษยเ์ลือดไหล เลือดของเขาก็จะไหลโดยมนุษย์
ด้วย เพราะวา่มนัอยูใ่นพระฉายาของพระเจา้ท่ีพระองค์ได้ทรงสรา้งมนุษย ์7 สาหรบัพวกเจา้ จงแพรพ่นัธุ ์และเพิม่จานวนขึ้น แพรอ่อกไปทัว่
แผน่ดิน และทวมีากขึ้นบนแผน่ดิน" 

8 จากนัน้พระเจา้ได้ตรสักับโนอาห ์และกับบุตรชายทัง้หลายของเขาท่ีอยูกั่บเขา ตรสัวา่ 9 " จงฟงั สาหรบัเรา เราจะยนืยนัพนัธสญัญาของเรากับ
เจา้ และเชื้อสายของเจา้หลังจากเจา้ 10 และสรรพสิง่ท่ีมชีวีติท่ีอยูกั่บเจา้ กับนกทัง้หลาย สตัวเ์ล้ียง และสรรพสิง่แหง่แผน่ดินท่ีอยูกั่บเจา้ จาก
ทัง้หมดท่ีออกมาจากเรอื ถึงสรรพสิง่ท่ีมชีวีติบนแผน่ดิน 11 เรายนืยนัพนัธสญัญาของเราท่ีมกัีบเจา้ คือเนื้อหนังทัง้หมดจะไมถ่กูทาลายโดยน้า
ท่วมอีก จะไมม่นี้าท่วมทาลายแผน่ดินอีก" 12 พระเจา้ตรสัวา่ "นี่คือเครื่องหมายแหง่พนัธสญัญาซึ่งเราได้ทาขึ้นระหวา่งเรากับเจา้ และทกุสิง่ท่ีมี
ชวีติท่ีอยูกั่บเจา้ สาหรบัคนทกุชัว่อายุ 13 เราได้ตัง้รุง้กินน้าของเราไวท่ี้เมฆ และนี่จะเป็นเครื่องหมายของพนัธสญัญาระหวา่งเราและแผน่ดิน 14

จะเป็นอยา่งนัน้เมื่อเราใหม้เีมฆเหนือแผน่ดิน และเหน็รุง้กินน้าท่ีเมฆนัน้ 15 เราก็จะระลึกถึงพนัธสญัญาของเราท่ีได้ทาระหวา่งเรากับเจา้ และทกุ
สิง่ท่ีมชีวีติแหง่เนื้อหนัง น้าจะไมท่่วมทาลายเนื้อหนังทัง้หมด 16 รุง้กินน้าจะอยูท่ี่เมฆและเราจะเหน็เพื่อท่ีจะระลึกถึงพนัธสญัญานิรนัดรร์ะหวา่ง
พระเจา้และทกุสิง่ท่ีมชีวีติของเนื้อหนังทัง้หมดซึ่งอยูบ่นแผน่ดิน" 17 จากนัน้พระเจา้ได้ตรสักับโนอาหว์า่ "นี่คือเครื่องหมายของพนัธสญัญาท่ีเรา
ได้ยนืยนัไวแ้ล้วระหวา่งเรากับเนื้อหนังทัง้หมดท่ีอยูบ่นแผน่ดิน" 

18 บุตรทัง้หลายของโนอาหท่ีี์ออกมาจากเรอื คือ เชม ฮาม และยาเฟท ฮามเป็นบดิาของคานาอัน 19 ทัง้สามคนนี้เป็นบุตรของโนอาห ์และด้วย
พวกเขาเหล่านี้ทาใหพ้ื้นแผน่ดินทัง้หมดเต็มไปด้วยประชาชน 

20 โนอาหไ์ด้เริม่เป็นชาวสวน เขาได้ทาสวนองุ่น 21 เขาได้ดื่มเหล้าองุ่นและเมา เขาได้นอนเปลือยกายอยูใ่นเต็นท์ของเขา 22 จากนัน้ฮาม บดิาของ
คานาอัน มาเหน็การเปลือยกายของบดิา และได้ไปบอกพีน่้องของเขาท่ีอยูข่า้งนอก 23 ดังนัน้เชม และยาเฟทจงึได้เอาเสื้อคลมุยาว และพาดบนบา่
ของพวกเขาทัง้สอง และเดินถอยหลังเขา้ไป และปกปิดการเปลือยกายของบดิาของพวกเขา พวกเขาได้หนัหน้าไปทางอ่ืน ดังนัน้พวกเขาจงึไมไ่ด้
เหน็การเปลือยกายของบดิาของพวกเขา 24 เมื่อโนอาหต่ื์นขึ้นจากการเมาของเขา เขาได้รูถึ้งสิง่ท่ีบุตรชายคนสดุท้องทากับเขา 25 ดังนัน้เขาจงึ
ได้พูดวา่ "คานาอันจงถกูแชง่สาป ใหเ้ป็นคนใชข้องคนรบัใชทั้ง้หลายของพวกพีน่้องเขา" 26 เขายงัพูดด้วยอีกวา่ "ขอใหพ้ระยาหเ์วห ์พระเจา้ของ
เชมได้รบัการสรรเสรญิ และใหค้านาอันเป็นคนรบัใชข้องเขา 27 ขอใหพ้ระเจา้เพิม่อาณาเขตของยาเฟท และใหเ้ขาสรา้งบา้นในเต็นท์ทัง้หลายของ
เชม ใหค้านาอันเป็นคนใชข้องเขา" 28 หลังจากน้าท่วม โนอาหม์ชีวีติอยูไ่ด้อีกสามรอ้ยหา้สบิปี 29 รวมโนอาหม์อีายุได้เก้ารอ้ยหา้สบิปี และจากนัน้
เขาก็ตาย 
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Chapter 10

1 เหล่านี้คือเชื้อสายของบุตรชายทัง้หลายของโนอาห ์คือ เชม ฮามและยาเฟท พวกเขาได้ใหก้าเนิดบุตรชายทัง้หลายหลังน้าท่วม 

2 บุตรชายทัง้หลายของยาเฟทคือโกเมอร ์มาโกก มาดัย ยาวาน ทบูลั เมเชค และทิราส 3 บุตรชายทัง้หลายของโกเมอรคื์อ อัชเคนัส รฟีาท และโท
การมาห ์4 บุตรชายทัง้หลายของยาวานคือ เอลีชาห ์ทารชชิ คิทธมิ และโดดานิม 5 จากคนเหล่านี้ ประชาชนตามชายฝ่ังได้แยกและเขา้ไปใน
แผน่ดินของพวกเขา แต่ละคนตามภาษาของตน ตามตระกลู โดยประชาชาติทัง้หลายของพวกเขา 

6 บุตรชายทัง้หลายของฮามคือคชู มสิรายมิ พูต และคานาอัน 7 บุตรชายทัง้หลายของคชูคือ เส-บา ฮาวลิาห ์สบัทาห ์ราอามาห ์และสบัเทคา บุตร
ชายทัง้หลายของราอามาหคื์อ เชบา และเดดาน 8 คชูเป็นบดิาของนิมโรดซึ่งเป็นผูพ้ชิติคนแรกของแผน่ดิน 9 เขาเป็นนายพรานท่ีทรงพลังต่อ
พระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์นัน่คือท่ีมาของคาพูดท่ีวา่ "เหมอืนนิมโรด นายพรานท่ีทรงพลังต่อพระพกัตรพ์ระยาหเ์วห"์ 10 ศูนยก์ลางของอานาจแหง่
แรกของเขาคือเมอืงบาบโิลน เมอืงเอเรก เมอืงอัคคัด และเมอืงคาลเนหใ์นแผน่ดินชนิาร ์11 นอกจากแผน่ดินนัน้เขาได้ไปยงัอัสซเีรยีและสรา้ง
เมอืงนีนะเวห ์เมอืงเรโหโบทอีร ์เมอืงคาลาห ์12 และเมอืงเรเสน ซึ่งอยูร่ะหวา่งเมอืงนีนะเวหแ์ละเมอืงคาลาห ์มนัเป็นเมอืงใหญ่ 13 มสิรายมิได้ให้
กาเนิดคนลดูิม คนอานามมิ คนเลหะบมิ คนนัฟทฮิูม 14 คนปัทรุสมิ คนคัสลฮิูม(ต้นตระกลูคนฟลิีสเตีย) และคนคัฟโทรมิ 

15 คานาอันเป็นบดิาของไซดอนซึ่งเป็นบุตรคนแรกของเขา และเฮท 16 และคนเยบุส คนอาโมไรต์ คนเกอรก์าซ ี17 คนฮีไวต์ คนอารคี คนสนิี 18

คนอารวตั คนเศเมอร ์และคนฮามธั ภายหลังตระกลูของคนคานาอันได้ขยายออกไป 19 อาณาเขตของคนคานาอันเริม่จากเมอืงไซดอน ไปทาง
เมอืงเกราห ์ไกลไปจนถึงเมอืงกาซา และไปทางเมอืงโซโดม เมอืงโกโมราห ์เมอืงอัดมาห ์และเมอืงเศโบยมิไปไกลจนถึงเมอืงลาซา 20 เหล่านี้คือ
บุตรชายทัง้หลายของฮามโดยตระกลูของพวกเขา โดยภาษาของพวกเขา ในแผน่ดินของพวกเขาและในประชาชาติทัง้หลายของพวกเขา 

21 เชม พีช่ายคนโตของยาเฟทได้ใหก้าเนิดบุตรชายทัง้หลายด้วย 22 เชมเป็นบรรพบุรุษของคนเอเบอรทั์ง้หมด บุตรชายทัง้หลายของเชมคือ เอ
ลาม อัสซูร ์อารปัคชาด ลดู และอารมั 23 บุตรชายทัง้หลายของอารมัคือ อูส ฮูล เกเธอร ์และมชั 24 อารปัคชาดได้ใหก้าเนิดเชลาห ์และเชลาหไ์ด้
ใหก้าเนิดเอเบอร ์25 เอเบอรม์บุีตรชายสองคน คนหนึ่งชื่อเพเลกเพราะวา่ในสมยัของเขาได้มกีารแบง่แยกแผน่ดิน น้องชายของเขาชื่อโยกทาน 
26 โยกทานได้ใหก้าเนิดอัลโมดัด เชเลฟ ฮาซารมาเวท เยราห ์27 ฮาโดรมั อุซาล ดิคลาห ์28 โอบาล อาบมีาเอล เชบา 29 โอฟรี ์ฮาวลิาห ์และโยบบั
ทัง้หมดเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของโยกทาน 30 ดินแดนของพวกเขาเริม่จากเมอืงเมชาไปทางเสฟาร ์ภเูขาทางทิศตะวนัออก 31 คนเหล่านี้
คือบุตรชายทัง้หลายของเชม ตามตระกลูของพวกเขาและภาษาต่าง ๆ ของพวกเขา ในแผน่ดินของเขาทัง้หลาย ตามประชาชาติทัง้หลายของพวก
เขา 

32 เหล่านี้คือตระกลูของบุตรชายทัง้หลายของโนอาห ์ตามพงศ์พนัธุข์องพวกเขา โดยประชาชาติทัง้หลายของพวกเขา จากพวกเหล่านี้ประชาชาติ
ทัง้หลาย ได้แบง่แยกและไปทัว่แผน่ดินหลังน้าท่วม 
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Chapter 11

1 เมื่อนัน้คนทัง้แผน่ดินใชภ้าษาและคาศัพท์เดียวกัน 2 ในขณะท่ีพวกเขาได้เดินทางไปทางตะวนัออก พวกเขาได้พบท่ีราบในแผน่ดินชนิาร ์และ
พวกเขาจงึได้ตัง้ถ่ินฐานอยูท่ี่นัน่ 3 พวกเขาได้พูดกันวา่ "มาเถิด ใหเ้ราป้ันอิฐ และเผาอิฐใหส้กุ" พวกเขาใชอิ้ฐแทนก้อนหนิ และน้ามนัดินแทนปูน 4
พวกเขาได้พูดวา่ "มาเถิด ใหพ้วกเราสรา้งเมอืง และหอคอยซึ่งมยีอดถึงท้องฟา้ด้วยพวกเราเอง และใหเ้ราสรา้งชื่อสาหรบัพวกเราเอง ถ้าเราไม่
สรา้ง เราจะถกูทาใหก้ระจดักระจายไปทัว่แผน่ดิน" 5 ดังนัน้พระยาหเ์วหจ์งึได้เสด็จลงมาเพื่อทอดพระเนตรเมอืงและหอคอยนัน้ซึ่งพงศ์พนัธุข์อง
อาดัมได้สรา้งขึ้น 6 พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสัวา่ "ดเูถิด พวกเขาเป็นประชาชนหนึ่งเดียว มภีาษาเดียว และพวกเขากาลังเริม่ต้นทาสิง่นี้ ในไมช่า้สิง่ท่ีพวก
เขาตัง้ใจจะทา จะไมม่อีะไรท่ีเป็นไปไมไ่ด้สาหรบัพวกเขา 7 มาเถิด ใหพ้วกเราลงไปและทาใหภ้าษาของพวกเขาวุน่วายท่ีนัน่ เพื่อท่ีวา่พวกเขาจะไม่
เขา้ใจซึ่งกันและกัน" 8 ดังนัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงกระทาใหพ้วกเขากระจดักระจายไปจากท่ีนัน่ ไปทัว่พื้นแผน่ดินและพวกเขาได้หยุดการก่อสรา้ง
เมอืงนัน้ 9 ดังนัน้จงึเรยีกชื่อเมอืงนัน้วา่บาเบล เพราะท่ีนัน่พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงกระทาใหภ้าษาของทัง้แผน่ดินวุน่วาย และจากท่ีนัน่พระยาหเ์วหไ์ด้
ทรงกระทาใหพ้วกเขากระจดักระจายไปทัว่พื้นแผน่ดิน 

10 คนเหล่านี้คือเชื้อสายของเชม เชมมไีด้อายุหนึ่งรอ้ยปี และหลังน้าท่วมสองปี เขาได้เป็นบดิาของอารปัคชาด 11 เชมได้มชีวีติต่อไปอีกหา้รอ้ยปี
หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของอารปัคชาด เขายงัได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

12 เมื่ออารปัคชาดมชีวีติอยูไ่ด้สามสบิหา้ปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเชลาห ์13 อารปัคชาดได้มชีวีติต่อไปอีก 403 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิา
ของเชลาห ์เขายงัได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

14 เมื่อเชลาหม์ชีวีติได้สามสบิปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเอเบอร ์15 เชลาหไ์ด้มชีวีติต่อไปอีก 403 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของเอเบอร ์เขา
ยงัได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

16 เมื่อเอเบอรม์ชีวีติสามสบิสีป่ี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเปเลก 17 เอเบอรไ์ด้มชีวีติต่อไปอีก 430 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของเปเลก เขา
ยงัได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

18 เมื่อเปเลกมชีวีติได้สามสบิปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเรอู 19 เปเลกได้มชีวีติต่อไปอีก 209 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของเรอู เขายงัได้เป็น
บดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

20 เมื่อเรอูมชีวีติได้สามสบิสองปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเสรุก 21 เรอูได้มชีวีติต่อไปอีก 207 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของเสรุก เขายงัได้
เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

22 เมื่อเสรุกมชีวีติได้สามสบิปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อนาโฮร ์23 เสรุกได้มชีวีติต่อไปอีกสองรอ้ยปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของนาโฮร ์เขายงั
ได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

24 เมื่อนาโฮรม์ชีวีติได้ยีส่บิเก้าปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่อเทราห ์25 นาโฮรไ์ด้มชีวีติต่อไปอีก 119 ปี หลังจากท่ีเขาได้เป็นบดิาของเทราห ์เขายงั
ได้เป็นบดิาของบุตรชายและบุตรหญิงอีกหลายคนด้วย 

26 หลังจากท่ีเทราหช์วีติได้เจด็สบิปี เขาได้เป็นบดิาของบุตรชื่ออับราม นาโฮร ์และฮาราน 27 คนเหล่านี้เป็นเชื้อสายของเทราห ์เทราหไ์ด้เป็นบดิา
ของอับราม นาโฮร ์และฮาราน และฮารานได้เป็นบดิาของบุตรชื่อโลท 28 ฮารานได้เสยีชวีติขณะท่ีเทราห ์บดิาของเขายงัมชีวีติอยู ่ในแผน่ดินท่ีเขา
เกิดคือเมอืงเออรข์องชาวเคลเดีย 29 อับรามและนาโฮรไ์ด้แต่งงาน ภรรยาของอับรามคือซาราย และภรรยานาโฮรคื์อมลิคาหบุ์ตรสาวของฮาราน
ผูเ้ป็นบดิาของมลิคาห ์และอิสคาห ์30 เนื่องจากซารายเป็นหมนั นางจงึไมม่บุีตร 

31 เทราหไ์ด้พาอับรามบุตรชายของเขา โลทบุตรชายของฮาราน บุตรชายของเขา และซาราย ลกูสะใภ้ ภรรยาของอับรามบุตรชายของเขาจาก
เมอืงเออรข์องชาวเคลเดียไปด้วยกัน เพื่อไปยงัแผน่ดินคานาอัน แต่พวกเขาได้มาถึงเมอืงฮาราน และพกัอยูท่ี่นัน่ 32 เทราหม์ชีวีติได้ 205 ปี และ
จากนัน้ได้เสยีชวีติท่ีเมอืงฮาราน 
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Chapter 12

1 เวลานัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสักับอับรามวา่ "จงไปจากประเทศของเจา้ จากญาติพีน่้องของเจา้ และจากครวัเรอืนของบดิาเจา้ ไปยงัดินแดนท่ีเราจะ
แสดงแก่เจา้ 2 เราจะทาใหเ้จา้เป็นชนชาติท่ียิง่ใหญ่ และเราจะอวยพรเจา้ และทาใหช้ื่อของเจา้ยิง่ใหญ่ และเจา้จะเป็นพร 3 เราจะอวยพรคนเหล่านัน้
ท่ีอวยพรเจา้ แต่ใครก็ตามท่ีไมใ่หเ้กียรติเจา้ เราจะแชง่สาปเขา ผา่นทางเจา้ ครอบครวัทัง้หมดของแผน่ดินจะรบัพร" 

4 ดังนัน้อับรามจงึได้ไปตามท่ีพระยาหเ์วหไ์ด้ทรงบอกใหเ้ขาไป และโลทได้ไปกับเขา อับรามมอีายุได้เจด็สบิหา้ปีเมื่อเขาออกจากเมอืงฮาราน 5 อับ
รามได้นาซาราย ภรรยาของเขา โลท บุตรชายของน้องชายของเขา ทรพัยส์นิทัง้หมดของพวกเขาท่ีพวกเขาได้สะสมไว ้และคนทัง้หลายท่ีพวกเขา
ได้มาในเมอืงฮาราน พวกเขาได้ออกไปยงัแผน่ดินคานาอัน และได้มาถึงแผน่ดินคานาอัน 6 อับรามได้ผา่นเขา้ไปในแผน่ดินนัน้ เขา้ไปไกลถึงเมอืง
เชเคม ถึงต้นโอ๊คแหง่โมเรห ์ท่ีเวลานัน้คนคานาอันได้อาศัยอยูใ่นแผน่ดินนัน้ 7 พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงปรากฏแก่อับรามและตรสัวา่ "เราจะมอบ
แผน่ดินนี้ใหกั้บเชื้อสายทัง้หลายของเจา้" ณ ท่ีนัน่ อับรามได้สรา้งแท่นบูชาแก่พระยาหเ์วห ์พระองค์ผูไ้ด้ปรากฏแก่เขา 8 จากท่ีนัน่ เขาได้ยา้ยไป
ยงัแถบเทือกเขา ไปทางตะวนัออกของเมอืงเบธเอลท่ีซึ่งเขาได้ตัง้เต็นท์ของเขา โดยเมอืงเบธเอลอยูท่างตะวนัตก และเมอืงอัยอยูท่างตะวนัออก
ท่ีนัน่เขาได้สรา้งแท่นบูชาแก่พระยาหเ์วห ์และออกพระนามของพระยาหเ์วห ์9 จากนัน้อับรามยงัคงได้เดินทางมุง่หน้าไปยงัเนเกบ 

10 ได้เกิดการกันดารอาหารในแผน่ดิน ดังนัน้อับรามได้ลงไปยงัอียปิต์เพื่อท่ีจะอาศัยอยู ่เพราะการกันดารอาหารได้รุนแรงมากขึ้นในแผน่ดิน 11

เมื่อเขาจะเขา้ไปในอียปิต์ เขาได้พูดกับซาราย ภรรยาของเขาวา่ "ดเูถิด เรารูว้า่เจา้เป็นผูห้ญิงสวย 12 เมื่อคนอียปิต์เหน็เจา้ พวกเขาจะพูดวา่ 'นี่คือ
ภรรยาของเขา' และพวกเขาจะฆา่เรา แต่ใหเ้จา้มชีวีติรอด 13 จงพูดวา่เจา้เป็นน้องสาวของเรา ดังนัน้จะเป็นการดีสาหรบัเราเพราะเจา้ และดังนัน้
ชวีติของเราจะถกูสงวนไวเ้พราะเจา้" 14 และก็เป็นอยา่งนัน้เมื่ออับรามได้เขา้ไปในอียปิต์ ชาวอียปิต์ได้เหน็วา่ซารายสวยมาก 15 เจา้ชายของ
ฟาโรหไ์ด้เหน็นาง และทลูยกยอ่งนางต่อฟาโรห ์นางได้ถกูนาไปยงัพระราชวงัของฟาโรห ์16 ฟาโรหไ์ด้ทรงดแูลอับรามเป็นอยา่งดีเพราะเหน็แก่
นาง และได้มอบบรรดาแกะ ววั ลาตัวผู ้คนรบัใชช้าย คนรบัใชห้ญิง ลาตัวเมยี และอูฐทัง้หลายใหกั้บเขา 

17 พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงทาใหเ้กิดภัยพบิติัรา้ยแรงกับฟาโรหแ์ละพระราชวงศ์ของพระองค์ เพราะซาราย ภรรยาของอับราม 18 ฟาโรหไ์ด้ทรง
เรยีกหาอับรามและตรสัวา่ "อะไรกันนี่ เจา้ได้กระทาต่อเรา?" ทาไมเจา้ไมบ่อกเราวา่นางเป็นภรรยาของเจา้? 19 ทาไมเจา้จงึบอกวา่ 'นางคือน้อง
สาวของเจา้' ดังนัน้เราจงึนานางมาเป็นภรรยาของเรา? ดังนัน้บดันี้ นี่คือภรรยาของเจา้ จงนานางไป และไปตามทางของเจา้" 20 จากนัน้ฟาโรห์
ได้ทรงออกคาสัง่แก่คนของพระองค์เก่ียวกับเขา และพวกเขาได้สง่เขาไปพรอ้มกับภรรยาของเขา และทกุสิง่ท่ีเขามอียู ่
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Chapter 13

1 ดังนัน้อับรามได้ออกจากอียปิต์และเขา้ไปยงัเนเกบ คือ เขา ภรรยาของเขา และทกุสิง่ท่ีเขาม ีและโลทก็ได้ไปกับพวกเขาด้วย 2 ขณะนี้อับราม
รา่รวยมากทัง้ในด้านของฝูงสตัวเ์ล้ียง เงินและทอง 3 เขาได้เดินทางต่อไปจากเนเกบถึงเบธเอล ไปถึงท่ีท่ีเขาตัง้เต็นท์ครัง้ก่อน อยูร่ะหวา่งเมอืง
เบธเอลกับเมอืงอัย 4 เขาไปยงัท่ีท่ีตัง้แท่นบูชาท่ีเขาได้สรา้งไวค้รัง้ก่อน ท่ีนี่อับรามได้รอ้งออกพระนามพระยาหเ์วห ์5 สว่นโลทท่ีเดินทางมากับอับ
รามก็มฝูีงสตัว ์ผูค้น และเต็นท์จานวนมากด้วย 6 แผน่ดินนัน้ไมก่วา้งขวางมากพอสาหรบัพวกเขาท่ีจะอาศัยอยูใ่กล้กัน เพราะวา่ทรพัยส์นิของ
พวกเขามมีากมาย ดังนัน้พวกเขาจงึไมส่ามารถอยูด่้วยกันได้ 7 และเกิดการทะเลาะววิาทกันระหวา่งคนเล้ียงสตัวข์องอับรามและคนเล้ียงสตัวข์อง
โลท ในเวลานัน้คนคานาอัน และคนเปรสิซไีด้อาศัยอยูใ่นแผน่ดินนัน้ 

8 ดังนัน้อับรามจงึได้พูดกับโลทวา่ "อยา่ใหม้กีารทะเลาะววิาทระหวา่งเรากับเจา้ และระหวา่งคนของเจา้กับคนของเราเลย เพราะเราเป็นครอบครวั
เดียวกัน 9 แผน่ดินทัง้หมดอยูต่่อหน้าเจา้แล้วมใิชห่รอื? ไปเถิด เจา้จงแยกไปจากเรา ถ้าเจา้ไปทางซา้ย เราก็จะไปทางขวา หรอืถ้าเจา้ไปทางขวา เรา
ก็จะไปทางซา้ย" 10 โลทก็ได้มองไปรอบ ๆ และได้เหน็วา่ท่ีราบของแมน่้าจอรแ์ดนทัง้หมดเป็นท่ีมนี้าบรบูิรณ์ทกุแหง่ไปจนถึงเมอืงโศอาร ์เหมอืน
สวนของของพระยาหเ์วห ์เหมอืนแผน่ดินอียปิต์ นี่เป็นสภาพก่อนท่ีพระยาหเ์วหจ์ะทาลายเมอืงโสโดม และเมอืงโกโมราห ์11 ดังนัน้โลทจงึเลือก
ท่ีราบทัง้หมดของแมน่้าจอรแ์ดนสาหรบัตัวเขาเอง และได้เดินทางไปทางตะวนัออก และญาติทัง้สองก็ได้แยกทางกัน 12 อับรามได้อาศัยอยูใ่น
แผน่ดินคานาอัน และโลทได้อาศัยอยูท่่ามกลางเมอืงทัง้หลายของท่ีราบนัน้ เขาตัง้เต็นท์ของเขาอยูห่า่งไกลจากเมอืงโสโดม 13 สว่นชาวเมอืงโส
โดมนัน้เป็นคนบาปชัว่รา้ยต่อต้านพระยาหเ์วห ์

14 พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสักับอับรามหลังจากท่ีโลทได้แยกตัวออกไปจากเขาแล้ววา่ "จงมองดจูากท่ีท่ีเจา้กาลังยนือยูน่ี้ไปทางทิศเหนือ ทิศใต้ ทิศ
ตะวนัออก และทิศตะวนัตก 15 แผน่ดินทัง้หมดท่ีเจา้เหน็นี้ เราจะมอบใหแ้ก่เจา้และแก่เชื้อสายทัง้หลายของเจา้ตลอดไปเป็นนิตย ์16 เราจะทาให้
บรรดาเชื้อสายของเจา้มมีากเหมอืนผงคลีแหง่แผน่ดิน ดังนัน้ถ้าใครสามารถนับผงคลีแหง่แผน่ดินได้ ก็จะนับเชื้อสายของเจา้ได้อยา่งนัน้ 17 จง
ลกุขึ้น เดินไปใหทั้ว่แผน่ดินนี้ ทัง้ด้านยาว และด้านกวา้ง เพราะวา่เราจะมอบแผน่ดินนี้ใหเ้จา้" 18 ดังนัน้อับรามจงึได้ยา้ยเต็นท์ของเขา และมา
อาศัยอยูท่ี่ต้นโอ๊คแหง่มมัเร ท่ีซึ่งอยูใ่นเฮโบรน และท่ีนัน่เขาได้สรา้งแท่นบูชาแด่พระยาหเ์วห ์
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Chapter 14

1 ในรชัสมยัของอัมราเฟลกษัตรยิเ์มอืงชนิาร ์อารโีอคกษัตรยิเ์มอืงเอลลาสาร ์เคโดรล์าโอเมอรก์ษัตรยิเ์มอืงเอลาม และทิดาลกษัตรยิเ์มอืงโกยมิ
นัน้ 2 พวกเขาได้ทาสงครามต่อสูกั้บเบ-รากษัตรยิเ์มอืงโสโดม บริชากษัตรยิเ์มอืงโกโมราห ์ชนิาบกษัตรยิเ์มอืงอัดมาห ์เชเมเบอรก์ษัตรยิเ์มอืง
เศโบยมิ และกษัตรยิเ์มอืงเบ-ลา(ถกูเรยีกวา่ โศอาร ์ด้วย) 3 ภายหลังกษัตรยิทั์ง้หา้พระองค์เหล่านี้ได้รว่มมอืกันท่ีหบุเขาสดิดิม (ถกูเรยีกวา่ทะเล
เกลือด้วย ) 4 พวกเขาได้รบัใชเ้คโดรล์าโอเมอรม์าสบิสองปี แต่ในปีท่ีสบิสาม พวกเขาได้ก่อการกบฏ 5 จากนัน้ในปีท่ีสบิสีเ่คโดรล์าโอเมอร ์และ
กษัตรยิทั์ง้หลายผูท่ี้อยูฝ่่ายเขาได้มา และโจมตีคนเรฟาอิมท่ีเมอืงอัชทาโรทคารนาอิม คนศูซมิท่ีเมอืงฮาม คนเอมมิท่ีเมอืงชาเวหคี์รยิาธาอิม 6
และคนโฮรท่ีีดินแดนภเูขาเสอีรข์องพวกเขา ไกลไปถึงเมอืงเอลปารานซึ่งอยูใ่กล้ทะเลทราย 7 จากนัน้พวกเขาได้กลับมายงัเมอืงเอนมสิปัท (ถกู
เรยีกวา่คาเดชด้วย) และรบชนะดินแดนทัง้หมดของคนอามาเลข และคนอาโมไรต์ท่ีอาศัยอยูท่ี่เมอืงฮาซาโซนทามารด์้วย 8 จากนัน้กษัตรยิเ์มอืง
โสโดม กษัตรยิเ์มอืงโกโมราห ์กษัตรยิเ์มอืงอัดมาห ์กษัตรยิเ์มอืงเศโบยมิ และกษัตรยิเ์มอืงเบ-ลา (ถกูเรยีกวา่ โศอารด์้วย) ได้ออกไปและเตรยีม
ตัวทาสงครามในหบุเขาสดิดิม 9 ต่อสูกั้บเคโดรล์าโอเมอรก์ษัตรยิเ์มอืงเอลาม ทิดาลกษัตรยิเ์มอืงโกยมิ อัมราเฟลกษัตรยิเ์มอืงชนิาร ์อารโีอค
กษัตรยิเ์มอืงเอลลาสาร ์รวมเป็นกษัตรยิส์ีพ่ระองค์ต่อสูกั้บกษัตรยิห์า้พระองค์ 10 ขณะนัน้หบุเขาสดิดิมเต็มไปด้วยบอ่น้ามนัดิน เมื่อกษัตรยิ์
เมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราหห์นีไปนัน้ พวกเขาได้ตกลงไปในบอ่นัน้ เหล่าคนท่ีเหลือได้หนีไปยงัภเูขา 11 ดังนัน้พวกขา้ศึกได้ยดึเอาเสบยีงอาหาร
และสิง่ของทัง้หมดของเมอืงโสโดมและโกโมราห ์และไปตามทางของพวกเขา้ 12 เมื่อพวกเขาจากไป พวกเขาได้จบัตัวโลท หลานชายของอับราม
ซึ่งอาศัยอยูท่ี่เมอืงโสโดม และทรพัยส์นิทัง้หมดของเขาไปด้วย 

13 มคีนหนึ่งหนีมาได้และได้มาบอกอับราม คนฮีบรู เขาอยูท่ี่ต้นโอ๊คท่ีเป็นของมมัเร คนอาโมไรต์ผูซ้ึ่งเป็นพีน่้องของเอชโคล์ และอาเนอร ์คนเหล่า
นี้ทัง้หมดเป็นมติรกับอับราม 14 ในขณะนัน้เมื่ออับรามได้ยนิวา่พวกศัตรูได้จบัตัวญาติของเขาไป เขาได้นาผูช้ายท่ีได้รบัการฝึกของเขา 318 คน
ผูซ้ึ่งเกิดในบา้นของเขา และเขาได้ไล่ตามพวกเขาไปไกลถึงเมอืงดาน 15 เขาได้แบง่คนของเขาออกต่อสูกั้บพวกเขาในเวลากลางคืน และโจมตีพวก
เขา และไล่ตามพวกเขาไปไกลถึงเมอืงโฮบาหซ์ึ่งอยูท่างเหนือของเมอืงดามสักัส 16 จากนัน้เขาก็ได้นาสิง่ท่ีถกูยดึคืนมาได้ทัง้หมด และนาญาติ
ของเขาคือ โลท และทรพัยส์นิของเขา รวมทัง้บรรดาผูห้ญิงและคนอ่ืน ๆ กลับมาด้วย 

17 หลังจากอับรามได้กลับมาจากการทาใหเ้คโดรล์าโอเมอร ์และกษัตรยิทั์ง้หลายท่ีอยูฝ่่ายเขา พา่ยแพแ้ล้ว กษัตรยิเ์มอืงโสโดมได้ออกมาพบเขา
ท่ีหบุเขาชาเวห ์(ถกูเรยีกวา่ หบุเขากษัตรยิ ์ด้วย) 18 เมลคีเซเดค กษัตรยิเ์มอืงซาเลมได้นาเอาขนมปังและเหล้าองุ่นออกมาให ้เขาเป็นปุโรหติของ
พระเจา้สงูสดุ 19 เขาได้อวยพรอับรามวา่ "พระพรจงมแีด่อับรามโดยพระเจา้สงูสดุ ผูท้รงสรา้งท้องฟา้และแผน่ดิน 20 สรรเสรญิพระเจา้สงูสดุ ผู้
ทรงทาใหศั้ตรูของเจา้อยูใ่นมอืของเจา้" จากนัน้อับรามได้ถวายหนึ่งในสบิของทกุสิง่ใหแ้ก่เมลคีเซเดค 

21 กษัตรยิเ์มอืงโสโดมได้ตรสักับอับรามวา่ "จงใหป้ระชาชนแก่ขา้ และเอาสิง่ของไปสาหรบัตัวเจา้เอง" 22 อับรามได้พูดกับกษัตรยิเ์มอืงโสโดมวา่
"ขา้พระองค์ได้ยกมอืของขา้พระองค์ต่อพระยาหเ์วห ์พระเจา้สงูสดุ ผูท้รงสรา้งท้องฟา้และแผน่ดินวา่ 23 ขา้พระองค์จะไมเ่อาเสน้ด้ายสกัหนึ่งเสน้
สายรดัรองเท้าสกัหนึ่งเสน้ หรอืสิง่ใด ๆ ท่ีเป็นของพระองค์ ดังนัน้พระองค์จะไมส่ามารถตรสัได้วา่ 'เราได้ทาใหอั้บรามมัง่คัง่' 24 ขา้พระองค์จะไม่
เอาอะไรเลยยกเวน้สิง่ท่ีบรรดาคนหนุ่มทัง้หลายได้กินและสว่นแบง่ของพวกผูช้ายท่ีไปกับขา้พระองค์ ขอใหอ้าเนอร ์เอชโคล์ และมมัเร ได้รบัสว่น
ของพวกเขาเถิด" 
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Chapter 15

1 หลังจากสิง่เหล่านี้แล้ว พระดารสัของพระยาหเ์วหไ์ด้มาถึงอับรามในนิมติ ตรสัวา่ "อยา่กลัวเลยอับราม เราเป็นโล่ของเจา้และบาเหน็จอันยิง่ใหญ่
ของเจา้" 2 อับรามได้กล่าววา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้ พระยาหเ์วห ์พระองค์จะทรงใหอ้ะไรแก่ขา้พระองค์ ในเมื่อขา้พระองค์ยงัไมม่บุีตรชาย และผู้
สบืทอดมรดกของบา้นขา้พระองค์ก็คือ เอลีเอเซอรแ์หง่ดามสักัสหรอื? 3 อับรามได้ทลูอีกวา่ "ตัง้แต่พระองค์ไมไ่ด้ใหข้า้พระองค์มทีายาท ดเูถิด
พอ่บา้นของขา้พระองค์ก็คือผูส้บืทอดมรดกของขา้พระองค์" 4 จากนัน้ ดเูถิดพระดารสัของพระยาหเ์วหไ์ด้มาถึงเขา ตรสัวา่ "คนผูน้ี้ไมใ่ชผู่ร้บั
มรดกของเจา้ แต่ผูท่ี้จะมาจากรา่งกายของเจา้จะเป็นผูร้บัมรดกของเจา้" 5 จากนัน้พระองค์ได้ทรงนาเขาออกไปขา้งนอก และตรสัวา่ "จงดบูน
ท้องฟา้ และนับดวงดาวทัง้หลาย ถ้าเจา้สามารถนับพวกมนัได้" จากนัน้พระองค์ได้ตรสัแก่เขาอีกวา่ "ดังนัน้เชื้อสายของเจา้ก็จะเป็นอยา่งนัน้" 6

เขาเชื่อพระยาหเ์วห ์และพระองค์ทรงถือวา่นี่คือความชอบธรรมของเขา 

7 พระองค์ได้ตรสัแก่เขาวา่ "เราคือพระยาหเ์วหผ์ูท่ี้นาเจา้ออกมาจากเมอืงเออรข์องคนเคลเดีย เพื่อท่ีจะใหแ้ผน่ดินนี้เป็นกรรมสทิธิข์องเจา้" 8 เขา
ได้พูดวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้ พระยาหเ์วห ์ขา้พระองค์จะรูไ้ด้อยา่งไรวา่ขา้พระองค์จะได้แผน่ดินนี้เป็นกรรมสทิธิ?์" 9 จากนัน้พระองค์ได้ตรสัสัง่เขา
วา่ "จงนาววัสาวอายุสามปีหนึ่งตัว แพะตัวเมยีอายุสามปีหนึ่งตัว แกะตัวผูอ้ายุสามปีหนึ่งตัว นกเขาหนึ่งตัว และนกพริาบหนุ่มหนึ่งตัว มาใหเ้รา" 
10 เขาได้นาสิง่เหล่านี้ทัง้หมดมาใหพ้ระองค์ และตัดออกเป็นสองท่อน และวางแต่ละท่อนไวต้รงขา้มกัน แต่เขาไมไ่ด้ตัดแบง่พวกนก 11 เมื่อพวก
นกท่ีล่าเหยื่อบนิโฉบลงมาบนเหล่าซากสตัวทั์ง้หลาย อับรามก็ได้ขบัไล่พวกมนัไป 

12 จากนัน้เมื่อดวงอาทิตยไ์ด้กาลังคล้อยต่าลง อับรามรูส้กึง่วงนอนและ ดเูถิด ความมดืท่ีลึกล้า และน่ากลัวยิง่ได้มาปกคลมุเขาไว ้13 พระ
ยาหเ์วหจ์งึได้ตรสักับอับรามวา่ "จงรูแ้น่เถิดวา่เชื้อสายทัง้หลายของเจา้จะเป็นคนแปลกหน้าในดินแดนท่ีไมใ่ชข่องพวกเขา และจะต้องถกูบงัคับให้
เป็นทาส และกดขีข่ม่เหงเป็นเวลาสีร่อ้ยปี 14 เราจะพพิากษาชนชาตินัน้ท่ีพวกเขารบัใช ้และหลังจากนัน้พวกเขาจะออกมาพรอ้มกับทรพัยส์นิ
มากมาย 15 แต่เจา้จะไปหาบรรพบุรุษของเจา้อยา่งสงบ และเจา้จะถกูฝังเมื่ออายุมากแล้ว 16 ในชัว่อายุคนท่ีสีพ่วกเขาจะมาท่ีนี่อีกครัง้ เพราะวา่
ความชัว่ชา้ของคนอาโมไรต์ยงัไมถึ่งขดีสดุ" 

17 เมื่อดวงอาทิตยต์ก และมดืแล้ว ดเูถิด มหีมอ้ควนัไฟและคบเพลิงได้ผา่นไประหวา่งซากสตัวเ์หล่านัน้ 18 ในวนันัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงกระทาพนั
ธสญัญากับอับราม ตรสัวา่ " โดยนัยนี้ เรามอบแผน่ดินนี้แก่เชื้อสายทัง้หลายของเจา้ จากแมน่้าแหง่อียปิต์ถึงแมน่้าใหญ่ คือแมน่้ายูเฟรติส 19

แผน่ดินของคนเคไนต์ คนเคนัส คนขดัโมไนต์ 20 คนฮิตไทต์ คนเปรสิซ ีคนเรฟาอิม 21 คนอาโมไรต์ คนคานาอัน คนเกอรก์าช ีและคนเยบุส " 
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Chapter 16

1 ถึงวนันี้ ซารายภรรยาอับรามยงัไมไ่ด้ใหก้าเนิดบุตรแก่อับราม แต่นางมคีนใชผู้ห้ญิงคนอียปิต์คนหนึ่งชื่อฮาการ ์2 ดังนัน้ซารายจงึพูดกับอับ
รามวา่ "ดเูถิด พระยาหเ์วหไ์มท่รงใหฉั้นมบุีตร ไปเถิด ไปหลับนอนกับคนใชข้องฉัน บางทีฉันอาจจะมบุีตรโดยนาง" อับรามก็ได้ฟงัเสยีงของซา
ราย 3 นัน่เป็นเวลาสบิปีหลังจากท่ีอับรามได้อาศัยอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน ท่ีซาราย ภรรยาของอับรามได้ยกฮาการค์นใชช้าวอียปิต์ของนางใหเ้ป็น
ภรรยาของอับราม 4 ดังนัน้เขาจงึได้หลับนอนกับฮาการ ์และนางได้ตัง้ครรภ์ เมื่อนางรูว้า่นางตัง้ครรภ์ นางจงึได้ดหูมิน่นายหญิงของนาง 5 ซา
รายจงึได้พูดกับอับรามวา่ "ความทกุขน์ี้ตกแก่ฉันเพราะท่าน ฉันได้ยกสาวใชข้องฉันไปสูอ้่อมกอดของท่าน และเมื่อนางพบวา่นางตัง้ครรภ์ ฉันก็
ถกูดหูมิน่ในสายตาของนาง ขอใหพ้ระยาหเ์วหตั์ดสนิความระหวา่งฉันกับท่าน" 6 แต่อับรามได้พูดกับซารายวา่ "นี่แน่ะ หญิงคนใชข้องเจา้อยูใ่น
อานาจของเจา้ จงกระทากับนางในสิง่ท่ีเจา้เหน็วา่ดีท่ีสดุ" ดังนัน้ซารายจงึได้จดัการกับนางอยา่งหนัก และนางก็ได้หนีไปจากเธอ 

7 ทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วหไ์ด้พบนางท่ีบอ่น้าพุในถ่ินทรุกันดาร บอ่น้าพุท่ีอยูบ่นทางไปเมอืงชูร ์8 ท่านได้ถามวา่ "ฮาการ ์คนใชข้องซาราย เจา้มา
จากไหน และเจา้กาลังจะไปไหน?" นางจงึตอบวา่ "ฉันกาลังหนีจากนายหญิงของฉัน ซาราย" 9 ทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วหไ์ด้พูดกับนางวา่ "จง
กลับไปหานายหญิงของเจา้ และยอมอยูใ่ต้อานาจของนาง" 10 จากนัน้ทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วหไ์ด้พูดกับนางวา่ "เราจะเพิม่เชื้อสายของเจา้
อยา่งทวคีณู ดังนัน้พวกเขาจะมจีานวนมากมายเกินกวา่จะนับได้" 11 ทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วหน์ัน้ยงัได้พูดกับนางอีกด้วยวา่ "ดเูถิด เจา้ตัง้
ครรภ์ และจะใหก้าเนิดบุตรชาย และเจา้จะเรยีกชื่อของเขาวา่ อิชมาเอล เพราะวา่พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงสดับฟงัความทกุขร์อ้นของเจา้ 12 เขาจะเป็นลา
ปา่ของผูช้าย เขาจะเป็นปรปักษ์ต่อสูกั้บผูช้ายทกุคน และผูช้ายทกุคนจะเป็นปรปักษ์กับเขา และเขาจะอาศัยแยกออกจากพีน่้องทัง้หมดของเขา" 
13 จากนัน้นางได้เรยีกนามนี้ต่อพระยาหเ์วหผ์ูท่ี้ได้ตรสัแก่นางวา่ "พระองค์คือพระเจา้ผูท่ี้ทรงเหน็ขา้พระองค์" เพราะนางได้พูดวา่ "แมว้า่หลังจาก
ท่ีพระองค์ได้ทรงเหน็ ขา้พระองค์ยงัเหน็ได้จรงิ ๆ หรอื?" 14 ดังนัน้บอ่น้านัน้จงึถกูเรยีกชื่อวา่ เบเออลาไฮรอย ดเูถิดมนัตัง้อยูร่ะหวา่งคาเดชกับ
เบเรด 

15 ฮาการไ์ด้ใหก้าเนิดบุตรชายแก่อับราม และอับรามได้ตัง้ชื่อบุตรชายของเขาท่ีเกิดจากฮาการว์า่ อิชมาเอล 16 อับรามมอีายุได้แปดสบิหกปี เมื่อ
ฮาการไ์ด้ใหก้าเนิดอิชมาเอลแก่อับราม 
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Chapter 17

1 เมื่ออับรามอายุได้เก้าสบิเก้าปี พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงปรากฏแก่อับราม และตรสักับเขาวา่ "เราเป็นพระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิ ์จงดาเนินต่อหน้าเรา
และปราศจากท่ีตาหนิ 2 จากนัน้เราจะยนืยนัพนัธสญัญาของเราระหวา่งเรากับเจา้ และจะเพิม่ทวใีหแ้ก่เจา้อยา่งล้นเหลือ" 3 อับรามได้โน้มตัวลง
หน้าจรดพื้น และพระเจา้ได้ทรงสนทนากับเขา ตรสัวา่ 4 "สาหรบัเรา นี่คือพนัธสญัญาของเรากับเจา้ เจา้จะเป็นบดิาของชนชาติมากมาย 5 อับราม
จะไมใ่ชช่ื่อของเจา้อีกต่อไป แต่ชื่อของเจา้จะเป็นอับราฮัม เพราะวา่เราจะใหเ้จา้เป็นบดิาของชนชาติมากมาย 6 เราจะทาใหเ้จา้ทวเีพิม่ขึ้นเหลือ
คณานับ และเราจะใหช้นชาติทัง้หลายของเจา้เกิดขึ้น และกษัตรยิห์ลายพระองค์จะออกมาจากเจา้ 7 เราจะตัง้พนัธสญัญาระหวา่งเรากับเจา้ และ
เชื้อสายทัง้หลายของเจา้ท่ีเกิดมาภายหลังเจา้ ตลอดทกุชัว่อายุคนของพวกเขา เป็นพนัธสญัญานิรนัดร ์ท่ีจะเป็นพระเจา้ของเจา้ และของเชื้อสาย
ทัง้หลายของเจา้ท่ีเกิดมาภายหลังเจา้ 8 เราจะมอบแผน่ดินท่ีซึ่งเจา้ได้อาศัยอยูแ่ก่เจา้ และเชื้อสายทัง้หลายท่ีเกิดมาภายหลังเจา้ คือแผน่ดินคานา
อันทัง้หมดเป็นกรรมสทิธิน์ิรนัดร ์และเราจะเป็นพระเจา้ของพวกเขา" 

9 จากนัน้พระเจา้ได้ตรสัแก่อับราฮัมวา่ "สาหรบัเจา้ เจา้ต้องรกัษาพนัธสญัญาของเรา เจา้และเชื้อสายทัง้หลายของเจา้ท่ีเกิดมาภายหลังเจา้ ตลอด
ทกุชัว่อายุคนของพวกเขา 10 นี่คือพนัธสญัญาของเราซึ่งเจา้ต้องรกัษาระหวา่งเรากับเจา้และเชื้อสายทัง้หลายของเจา้ท่ีเกิดมาภายหลังเจา้ คือ
ผูช้ายทกุคนท่ามกลางเจา้ต้องเขา้สหุนัต 11 เจา้ต้องเขา้สหุนัตตัดหนังหุม้ปลายองคชาต และนี่จะเป็นหมายสาคัญของพนัธสญัญาระหวา่งเรากับ
เจา้ 12 ผูช้ายทกุคนท่ามกลางเจา้ซึ่งมอีายุแปดวนัต้องเขา้สหุนัตตลอดทกุชัว่อายุชาติพนัธ์ุของเจา้ นี่รวมถึงผูช้ายท่ีเกิดในครวัเรอืนของเจา้ และ
ผูช้ายท่ีถกูซื้อมาจากคนต่างชาติด้วยเงิน ผูซ้ึ่งไมใ่ชเ่ชื้อสายทัง้หลายของเจา้ 13 ผูช้ายซึ่งเกิดในครวัเรอืนของเจา้ และผูช้ายท่ีถกูซื้อมาด้วยเงิน
ของเจา้ต้องเขา้สหุนัต ดังนัน้พนัธสญัญาของเราจะอยูใ่นเนื้อหนังของเจา้ เป็นพนัธสญัญานิรนัดร ์14 ผูช้ายคนใดท่ีไมเ่ขา้สหุนัตตัดหนังหุม้ปลาย
องคชาตจะถกูตัดออกจากชนชาติของเขา เขาได้ละเมดิพนัธสญัญาของเรา" 

15 พระเจา้ได้ตรสัแก่อับราฮัมวา่ "สาหรบัซาราย ภรรยาของเจา้ อยา่เรยีกนางวา่ซารายอีกต่อไป แต่ชื่อของนางจะเป็นซาราห ์16 เราจะอวยพร
นาง และเราจะใหบุ้ตรชายคนหนึ่งจากนางแก่เจา้ เราจะอวยพรนาง และนางจะเป็นมารดาของชนชาติทัง้หลาย กษัตรยิทั์ง้หลายของปวงชนจะมา
จากนาง" 17 จากนัน้อับราฮัมได้ก้มลง หน้าจรดพื้นดิน และหวัเราะ และพูดในใจของเขาวา่ "ผูช้ายท่ีอายุหนึ่งรอ้ยปีจะมบุีตรได้หรอื? ซาราหซ์ึ่งมี
อายุเก้าสบิปีจะใหก้าเนิดบุตรชายได้หรอื?" 18 อับราฮัมได้ทลูพระเจา้วา่ "โอ ขอใหอิ้ชมาเอลมชีวีติอยูต่่อพระพกัตรพ์ระองค์" 19 พระเจา้ได้ตรสัวา่
"ไมใ่ชเ่ชน่นัน้ แต่ซาราห ์ภรรยาของเจา้จะใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่งแก่เจา้ และเจา้ต้องตัง้ชื่อเขาวา่ อิสอัค เราจะตัง้พนัธสญัญาของเรากับเขาเป็น
พนัธสญัญานิรนัดรกั์บเชื้อสายทัง้หลายของเขาท่ีเกิดภายหลังเขา 20 สาหรบัอิชมาเอลนัน้ เราได้ฟงัเจา้ ดเูถิดเราจะอวยพรเขา และจะทาใหเ้ขามี
เพิม่มากขึ้น และจะทวคีณูอยา่งมากมายแก่เขา เขาจะเป็นบดิาของผูน้าสบิสองเผา่ และเราจะทาใหเ้ขาเป็นชาติท่ียิง่ใหญ่ 21 แต่พนัธสญัญาของ
เรา เราจะตัง้ไวกั้บอิสอัคผูซ้ึ่งซาราหจ์ะใหก้าเนิดแก่เจา้ ในเวลานี้ ในปีหน้า " 

22 เมื่อพระองค์ทรงกล่าวกับเขาเสรจ็แล้ว พระเจา้จงึไปจากอับราฮัม 23 จากนัน้อับราฮัมได้นาอิชมาเอล บุตรชายของเขา และคนเหล่านัน้ทัง้หมด
ท่ีเกิดในครวัเรอืนของเขา และคนเหล่านัน้ทัง้หมดท่ีถกูซื้อมาด้วยเงินของเขา ผูช้ายทกุคนในท่ามกลางครวัเรอืนของอับราฮัม ใหม้าเขา้สหุนัตตัด
หนังหุม้ปลายองคชาตในวนัเดียวกันท่ีพระเจา้ได้ตรสัแก่เขา 24 อับราฮัมอายุได้เก้าสบิเก้าปีเมื่อเขาเขา้สหุนัตตัดหนังหุม้ปลายองคชาต 25

อิชมาเอลบุตรของเขาอายุได้สบิสามปีเมื่อเขาเขา้สหุนัตตัดหนังหุม้ปลายองคชาต 26 ในวนัเดียวกันนัน้ทัง้อับราฮัม และอิชมาเอลบุตรชายของเขา
ได้เขา้สหุนัต 27 ผูช้ายทัง้หมดในครวัเรอืนของเขาได้เขา้สหุนัตกับเขา รวมทัง้คนเหล่านัน้ท่ีเกิดในครวัเรอืนนัน้ และคนเหล่านัน้ท่ีถกูซื้อมาจากคน
ต่างชาติด้วยเงิน 
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Chapter 18

1 พระยาหเ์วหไ์ด้ทรงปรากฏแก่อับราฮัมท่ีหมูต้่นโอ๊คของมมัเร ในเวลาอากาศรอ้นของวนั ในขณะท่ีเขานัง่อยูท่ี่ประตเูต็นท์ 2 เขาเงยหน้าขึ้นมองดู
นี่แน่ะเขาเหน็ผูช้ายสามคนกาลังยนือยูต่รงขา้มกับเขา เมื่ออับราฮัมได้เหน็พวกเขา อับราฮัมได้วิง่จากประตเูต็นท์ไปพบพวกเขา และโน้มตัวลงถึง
ดิน 3 เขาได้พูดวา่ "นายท่าน ถ้าขา้พเจา้เป็นท่ีโปรดปรานในสายตาของท่าน ขออยา่ได้ผา่นไป และละท้ิงผูร้บัใชข้องท่าน 4 ขอใหข้า้พเจา้ได้นาเอาน้า
มาใหท่้านสกัเล็กน้อย ล้างเท้าของท่าน ใหท่้านได้พกัผอ่นใต้ต้นไม ้5 ใหข้า้พเจา้นาอาหารสกัเล็กน้อยมาให ้ดังนัน้ท่านจะได้กระทาใหท่้านเองสดชื่น
ขึ้น หลังจากนัน้ท่านค่อยเดินทางต่อไป เพราะท่านได้แวะมาเยีย่มเยยีนผูร้บัใชข้องท่าน" พวกเขาตอบวา่ "จงทาตามท่ีเจา้พูดเถิด" 6 แล้วอับราฮัม
ได้รบีเขา้ไปในเต็นท์ ไปหาซาราห ์และพูดวา่ "รบีหน่อย เอาแปง้อยา่งดีสามถัง นวดและทาขนมปัง" 7 จากนัน้อับราฮัมได้วิง่ไปท่ีฝูงสตัว ์และนาเอา
ลกูววัท่ียงัอ่อนและดี มาใหค้นใช ้และเขาได้รบีท่ีจะจดัเตรยีมทาเป็นอาหาร 8 เขาได้เอาเนย และน้านม และลกูววัท่ีได้จดัทาไวแ้ล้ว และวางอาหารนัน้
ต่อหน้าพวกเขา และเขาได้ยนือยูข่า้งพวกเขาใต้ต้นไมใ้นขณะท่ีพวกเขากินอาหาร 

9 พวกเขาได้พูดกับเขาวา่ "ซาราห ์ภรรยาของเจา้อยูไ่หน?" เขาตอบวา่ "ท่ีนัน่ อยูใ่นเต็นท์" 10 เขาได้พูดวา่ "แน่ทีเดียว เราจะกลับมาหาเจา้ในฤดู
ใบผ้ลิและดเูถิดซาราห ์ภรรยาของเจา้จะมบุีตรชาย" ซาราหก์าลังฟงัอยูท่ี่ประตเูต็นท์ซึ่งอยูข่า้งหลังเขา 11 ขณะนัน้อับราฮัมและซาราหแ์ก่ มอีายุ
มากแล้ว และซาราหก็์มอีายุมากเกินกวา่ท่ีจะมบุีตรได้ 12 ดังนัน้ซาราหจ์งึหวัเราะกับตัวเองและพูดกับตัวเองวา่ "หลังจากท่ีฉันหมดแรงแล้ว และ
เจา้นายของฉันก็แก่แล้ว ฉันจะมคีวามยนิดีในเรื่องนี้อีกหรอื?" 13 พระยาหเ์วหจ์งึตรสัแก่อับราฮัมวา่ "ทาไมซาราหห์วัเราะและพูดวา่ 'ฉันจะให้
กาเนิดบุตรคนหนึ่งจรงิหรอื ในเมื่อฉันแก่แล้ว?' 14 มอีะไรท่ียากเกินไปสาหรบัพระยาหเ์วหห์รอื? ในเวลาท่ีเราได้กาหนด ในฤดใูบไมผ้ลิ เราจะกลับ
มาหาเจา้ ประมาณเวลานี้ ในปีหน้าซาราหจ์ะใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง" 15 ซาราหไ์ด้ปฏิเสธและพูดวา่ "ขา้พระองค์ไมไ่ด้หวัเราะ" เพราะนาง
หวาดกลัว พระองค์ทรงตอบวา่ "อยา่เลย เจา้ได้หวัเราะ" 

16 แล้วผูช้ายเหล่านัน้จงึได้ลกุขึ้นจากไป และมองลงไปท่ีเมอืงโสโดม อับราฮัมไปกับพวกเขาเพื่อมองดพูวกเขาไปตามทาง 17 แต่พระยาหเ์วหไ์ด้
ตรสัวา่ "ควรหรอืท่ีเราจะปิดบงัอับราฮัมในสิง่ท่ีเราจะทา 18 เพราะวา่อับราฮัมจรงิ ๆ แล้วจะเป็นชนชาติท่ียิง่ใหญ่และมอีานาจมาก และชนชาติ
ทัง้หมดของแผน่ดินจะได้รบัพรเพราะเขา? 19 เพราะวา่เราได้เลือกเขา ดังนัน้เขาจะสัง่สอนบุตรทัง้หลายของเขา และครวัเรอืนของเขาท่ีจะมา
ภายหลังเขาใหถื้อรกัษาทางของพระยาหเ์วห ์เพื่อกระทาความชอบธรรมและยุติธรรม ดังนัน้พระยาหเ์วหจ์ะได้ประทานใหแ้ก่อับราฮัมตามท่ี
พระองค์ได้ตรสัแก่เขาแล้วนัน้" 20 จากนัน้พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสัวา่ "เพราะวา่มเีสยีงเรยีกรอ้งกล่าวโทษเมอืงโสโดม และเมอืงโกโมราหอ์ยา่ง
มากมาย และเพราะวา่ความบาปของพวกเขานัน้รา้ยแรง 21 บดันี้เราจะลงไปท่ีนัน่และดตูามเสยีงเรยีกรอ้งกล่าวโทษเมอืงนัน้ท่ีมาถึงเรา ดวูา่พวก
เขาได้ทาบาปอยา่งนัน้จรงิไหม ถ้าไม ่เราก็จะรู"้ 

22 ดังนัน้พวกผูช้ายได้หนัไปจากท่ีนัน่ และมุง่ตรงไปยงัเมอืงโสโดม แต่อับราฮัมยงัคงยนือยูต่่อพระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์23 จากนัน้อับราฮัมได้เขา้
มาใกล้และทลูถามวา่ "พระองค์จะทรงทาลายล้างคนชอบธรรมพรอ้มกับคนอธรรมหรอื? 24 บางทีอาจจะมผีูช้อบธรรมหา้สบิคนในเมอืงนัน้
พระองค์จะทรงทาลายเมอืงนัน้ และจะไมล่ะเวน้เมอืงนัน้เพราะคนชอบธรรมหา้สบิคนท่ีอยูท่ี่นัน่หรอื? 25 ขอใหม้นัอยูห่า่งไกลจากพระองค์ท่ีจะทรง
กระทาสิง่นัน้คือ การฆา่คนชอบธรรมพรอ้มกับคนอธรรม ดังนัน้ควรหรอืท่ีคนชอบธรรมจะถกูกระทาแบบเดียวกันกับคนอธรรม ขอใหม้นัอยูห่า่ง
ไกลจากพระองค์เถิด ผูพ้พิากษาของแผน่ดินทัง้หมดจะไมท่าอะไรท่ียุติธรรมหรอื?" 26 พระยาหเ์วหไ์ด้ตรสัวา่ "หากเราพบคนชอบธรรมหา้สบิคน
ในเมอืงโสโดม เราจะละเวน้เมอืงนัน้ทัง้เมอืงเพื่อเหน็แก่พวกเขา" 27 อับราฮัมได้ตอบและทลูวา่ "ดเูถิด ขา้พระองค์ขอพระกรุณาท่ีจะทลูต่อองค์
พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค์ แมว้า่ขา้พระองค์จะเป็นเพยีงธุลี และขีเ้ถ้าวา่ 28 ถ้าหากมคีนชอบธรรมน้อยกวา่หา้สบิคนไปหา้คน พระองค์จะทรง
ทาลายเมอืงทัง้เมอืงเพราะขาดไปหา้คนนัน้หรอืไม?่ " พระองค์ได้ตรสัวา่ "เราจะไมท่าลายเมอืงนัน้ ถ้าเราพบสีส่บิหา้คนท่ีนัน่" 29 เขาได้พูดกับ
พระองค์อีกครัง้ และได้ทลูวา่ "และถ้าพบสีส่บิคนท่ีนัน่เล่า" พระองค์ได้ตรสัตอบวา่ "เราก็จะไมท่าลายมนัเพราะเหน็แก่สีส่บิคนนัน้" 30 เขาได้ทลู
วา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงพระกรุณาอยา่ทรงกริว้เลย ขา้พระองค์ขอทลูวา่ บางทีอาจจะพบสามสบิคนท่ีนัน่" พระองค์ตรสัตอบวา่ "เราจะไม่
ทาลายมนัถ้าเราพบสามสบิคนท่ีนัน่" 31 เขาได้ทลูวา่ "ดเูถิด ขา้พระองค์ขอทรงพระกรุณาท่ีจะทลูต่อองค์พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค์ บางทีอาจ
จะพบยีส่บิคนท่ีนัน่" พระองค์ตรสัตอบวา่ "เราจะไมท่าลายเมอืงนัน้เพราะเหน็แก่ยีส่บิคนนัน้" 32 เขาได้ทลูวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้ขอทรงพระ
กรุณาอยา่ทรงกริว้ และขา้พระองค์ขอทลูครัง้นี้เป็นครัง้สดุท้าย บางทีอาจจะพบสบิคนท่ีนัน่" แล้วพระองค์ได้ตรสัวา่ "เราจะไมท่าลายเมอืงนัน้
เพราะเหน็แก่สบิคนนัน้" 33 พระยาหเ์วหไ์ด้เสด็จไปทันทีเมื่อพระองค์เสรจ็สิน้การพูดกับอับราฮัม และอับราฮ้มก็ได้กลับไปบา้น 
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Chapter 19

1 ทตูสวรรค์สององค์ได้มาถึงเมอืงโสโดมในตอนเยน็ ขณะท่ีโลทกาลังนัง่อยูท่ี่ประตเูมอืงโสโดม โลทจงึเหน็พวกเขา จงึลกุขึ้นไปพบพวกเขา และ
โน้มตัวลงหน้าถึงพื้น 2 เขาพูดวา่ "กรุณาเถอะ เจา้นายของขาัพเจา้ ขา้พเจา้ขอเชญิท่านแวะไปยงับา้นผูร้บัใชข้องท่าน พกัค้างคืน และล้างเท้าของ
ท่าน จากนัน้ท่านสามารถต่ืนขึ้นแต่เชา้ และเดินทางต่อไป" พวกเขาตอบวา่ "ไมห่รอก เราจะพกัค้างคืนท่ีลานเมอืง" 3 แต่เขาพยายามคะยัน้คะยอ
มากขึ้น ดังนัน้พวกเขาจงึได้ไปกับเขา และเขา้ไปในบา้นของเขา เขาได้จดัเตรยีมอาหาร และปิ้ งขนมปังไรเ้ชื้อ และพวกเขาก็ได้กิน 4 แต่ก่อนท่ีพวก
เขาจะนอนลง พวกผูช้ายของเมอืงนัน้ พวกผูช้ายของเมอืงโสโดมได้ล้อมบา้นนัน้ไว ้ทัง้คนหนุ่มและคนแก่ ผูช้ายทัง้หมดจากทกุซอกทกุซอยของ
เมอืงนัน้ 5 พวกเขารอ้งเรยีกหาโลท และได้พูดกับเขาวา่ "พวกผูช้ายท่ีได้เขา้มาหาเจา้คืนนี้อยูไ่หน? จงนาพวกเขาออกมาใหเ้รา พวกเราจะหลับ
นอนกับพวกเขา" 

6 โลทจงึได้ออกไปนอกประต ูไปหาพวกเขา และได้ปิดประตหูลังจากท่ีเขาออกไปแล้ว 7 เขาได้พูดวา่ "ขา้พเจา้ขอรอ้งพวกท่าน พีน่้องของขา้พเจา้
อยา่กระทาชัว่รา้ยอยา่งนัน้เลย 8 ดเูถิด ขา้พเจา้มบุีตรสาวสองคนผูท่ี้ไมเ่คยหลับนอนกับผูช้ายคนใดมาก่อน ขา้พเจา้ขอรอ้งท่าน ขา้พเจา้จะนาพวก
เขาออกมาใหพ้วกท่าน และพวกท่านจะทาอะไรกับพวกเขาก็แล้วแต่พวกท่าน เพยีงแต่อยา่ทาอะไรกับผูช้ายเหล่านี้ เพราะวา่พวกเขาได้มาอยูใ่ต้รม่
เงาหลังคาบา้นของขา้พเจา้" 9 พวกเขาพูดวา่ "จงถอยไป" พวกเขาพูดอีกด้วยวา่ "คนนี้มาท่ีนี่เพื่อท่ีจะอาศัยอยูท่ี่นี่เหมอืนคนต่างชาติคนหนึ่ง แต่
บดันี้เขาได้กลายเป็นผูพ้พิากษาเรา บดันี้พวกเราจะจดัการอยา่งท่ีเลวรา้ยยิง่แก่เจา้มากกวา่ท่ีจะกระทากับพวกเขา" พวกเขาได้ผลักผูช้ายคนนัน้
อยา่งแรง คือสูกั้บโลท และเขา้มาใกล้ จวนท่ีจะพงัประตบูา้นลง 10 แต่พวกผูช้ายนัน้ได้ยื่นมอืออกไปดึงโลทกลับเขา้มาในบา้นและปิดประต ู11

จากนัน้พวกแขกของโลทได้จูโ่จมอยา่งท่ีไมส่ามารถมองเหน็ได้ต่อพวกผูช้ายท่ีอยูน่อกประตบูา้น ทัง้คนหนุ่มและคนแก่ ดังนัน้พวกเขาจงึอ่อนแรง
ลงเมื่อพวกเขาได้พยายามเขา้มาท่ีประตบูา้น 

12 แล้วพวกผูช้ายนัน้ได้พูดกับโลทวา่"เจา้มใีครอยูท่ี่นี่อีกไหม? บุตรเขยทัง้หลาย บุตรชายและบุตรสาวทัง้หลาย และใครก็ตามท่ีเจา้มใีนเมอืงนี้
จงพาพวกเขาออกจากท่ีนี่ 13 เพราะวา่เราจะทาลายสถานท่ีนี้เพราะวา่การเรยีกรอ้งกล่าวหาเรื่องนี้ดังมากไปถึงพระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์ดังนัน้
พระองค์จงึทรงสง่พวกเรามาทาลายเมอืงนี้" 14 โลทได้ออกไปพูดกับพวกบุตรเขยของเขา พวกผูช้ายท่ีได้สญัญาวา่จะแต่งงานกับบุตรสาว
ทัง้หลายของเขา และพูดวา่ "เรว็ๆ รบีออกไปจากท่ีนี่ เพราะพระยาหเ์วหก์าลังจะทรงทาลายเมอืงนี้" แต่สาหรบัพวกบุตรเขยของเขา เขาดเูหมอืน
พูดเรื่องตลก 

15 เมื่อใกล้จะสวา่ง เหล่าทตูสวรรค์ได้เรง่โลท กล่าววา่ "จงไปเถิด นาภรรยาของเจา้และบุตรสาวสองคนท่ีอยูท่ี่นี่ เพื่อท่ีจะไมถ่กูทาลายไปกับการ
ลงโทษเมอืงนี้" 16 แต่เขาลังเล พวกผูช้ายนัน้จงึจบัมอืเขา และมอืของภรรยาของเขา และมอืของบุตรสาวทัง้สองของเขาเพราะวา่พระยาหเ์วห์
ทรงพระกรุณาต่อเขา พวกเขาได้นาเขาทัง้หลาย และออกไปนอกเมอืงนัน้ 17 เมื่อพวกเขาได้นาเขาทัง้หลายออกมา ผูช้ายคนหนึ่งได้พูดวา่ "จงวิง่
ไปเพื่อเอาชวีติรอด อยา่หนักลับมามอง หรอืหยุดพกัท่ีใดในท่ีราบนัน้ จงหนีไปยงัภเูขาทัง้หลายเพื่อท่ีพวกเจา้จะไมถ่กูกวาดล้าง" 

18 โลทได้พูดกับพวกเขาวา่ "อยา่เลย กรุณาเถอะ 19 เจา้นายของขา้พเจา้ ผูร้บัใชข้องท่านได้เป็นท่ีโปรดปรานในสายตาของท่านแล้ว และท่านได้
สาแดงความเมตตาท่ียิง่ใหญ่แก่ขา้พเจา้ในการชว่ยชวีติของขา้พเจา้ แต่ขา้พเจา้ไมส่ามารถหนีไปยงัภเูขาทัง้หลายได้ทันเพราะภัยพบิติัจะถึง
ขา้พเจา้เสยีก่อน และขา้พเจา้จะตาย 20 ดเูถิดเมอืงนัน้ อยูท่ี่นัน่ อยูใ่กล้พอท่ีจะหนีไปท่ีนัน่ และเป็นเมอืงเล็ก ๆ กรุณาอนุญาตใหข้า้พเจา้หนีไปท่ีนัน่
เถิด (ไมใ่ชเ่มอืงเล็กหรอื?) และชวีติของขา้พเจา้จะปลอดภัย" 21 เขาได้พูดกับท่านวา่ "ตกลง เรายอมรบัคารอ้งขอนี้ด้วย ท่ีเราจะไมท่าลายเมอืง
ท่ีเจา้ได้กล่าวถึง 22 เรว็เถิด จงหนีไปท่ีนัน่ เพราะเราจะไมส่ามารถทาอะไรได้จนกวา่เจา้จะไปถึงท่ีนัน่" ด้วยเหตนุี้เมอืงนัน้จงึถกูเรยีกวา่ โศอาร ์23

ดวงอาทิตยข์ึ้นเหนือแผน่ดินเมื่อโลทได้ไปถึงเมอืงโศอาร ์

24 จากนัน้พระยาหเ์วหท์รงได้สง่กามะถันและไฟจากท้องฟา้ลงมาเหนือเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์25 พระองค์ทรงได้ทาลายเมอืงเหล่านัน้
และท่ีราบทัง้หมด และผูท่ี้อยูใ่นเมอืงเหล่านัน้ทัง้หมด และพชืทัง้หลายท่ีเติบโตบนพื้นดิน 26 แต่ภรรยาของโลทท่ีอยูข่า้งหลังเขา ได้หนักลับไป
มองด ูและนางได้กลายเป็นเสาเกลือ 27 อับราฮัมได้ลกุขึ้นแต่เชา้ตรู ่และได้ไปท่ีท่ีเขาได้ยนือยูต่่อพระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์28 เขาได้มองลงไปยงั
เมอืงโสโดม และเมอืงโกโมราห ์และแผน่ดินของท่ีราบนัน้ทัง้หมด เขาได้มองด ูและนี่แน่ะ มคีวนัพลุ่งขึ้นจากแผน่ดินเหมอืนควนัของเตาเผา 

29 ดังนัน้เมื่อพระเจา้ทรงได้ทาลายเมอืงทัง้หลายของท่ีราบ พระเจา้ทรงได้ระลึกถึงอับราฮัม พระองค์ทรงได้สง่โลทออกไปพน้จากการทาลายล้าง
เมื่อพระองค์ทรงได้ทาลายเมอืงทัง้หลายท่ีโลทได้อาศัยอยู ่30 โลทจงึได้ออกไปจากเมอืงโศอารไ์ปอาศัยอยูบ่นภเูขากับบุตรสาวทัง้สองคนเพราะ
เขาหวาดกลัวท่ีจะอาศัยอยูใ่นเมอืงโศอาร ์เหตนุี้เขาจงึได้อาศัยอยูใ่นถ้า เขาและบุตรสาวทัง้สอง 

31 บุตรสาวคนโตได้พูดกับน้องสาววา่ "บดิาของเราอายุมากแล้ว และไมม่ผีูช้ายคนใดท่ีจะมาหลับนอนกับเราตามธรรมเนียมประพณีของโลก 32

มาเถิด ใหเ้ราชกัชวนบดิาดื่มเหล้าองุ่น และเราจะหลับนอนกับเขา เพื่อท่ีจะขยายพงศ์พนัธ์ุของบดิาเรา" 33 ดังนัน้พวกเขาจงึใหบ้ดิาของพวกเขา
ดื่มเหล้าองุ่นในคืนนัน้ จากนัน้บุตรสาวคนโตได้เขา้ไปหลับนอนกับบดิาของนาง เขาไมรู่ว้า่นางได้เขา้มานอนเมื่อใด หรอืนางได้ลกุออกไปเมื่อใด 34

ในวนัต่อมาบุตรสาวคนโตได้พูดกับน้องสาววา่ "จงฟงั เมื่อคืนนี้ฉันได้หลับนอนกับบดิาของฉัน ใหเ้ราชกัชวนเขาดื่มเหล้าองุ่นอีกคืนนี้ และเจา้ควร
เขา้ไปและหลับนอนกับเขา ดังนัน้เราจะขยายพงศ์พนัธ์ุของบดิา" 35 ดังนัน้พวกเขาจงึใหบ้ดิาของพวกเขาดื่มเหล้าองุ่นในคืนนัน้ด้วย และบุตรสาว
คนน้องก็ได้เขา้ไปและหลับนอนกับเขา เขาไมรู่ว้า่นางได้เขา้มานอนเมื่อใด หรอืนางได้ลกุออกไปเมื่อใด 36 นี่แหละบุตรสาวทัง้สองของโลทก็ได้ตัง้
ครรภ์โดยบดิาของพวกเขา 37 บุตรสาวคนแรกได้ใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง และได้ตัง้ชื่อเขาวา่ โมอับ เขาได้เป็นบรรพบุรุษของคนโมอับทกุวนันี้ 
38 สาหรบับุตรสาวคนน้อง นางก็ได้ใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง และได้ตัง้ชื่อเขาวา่ เบนอัมม ีเขาได้เป็นบรรพบุรุษของคนอัมโมนทกุวนันี้ 
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Chapter 20

1 อับราฮัมได้เดินทางจากท่ีนัน่ไปยงัแผน่ดินเนเกบ และได้อาศัยอยูร่ะหวา่งเมอืงคาเดชกับเมอืงชูร ์เขาได้เป็นคนต่างชาติอาศัยอยูใ่นเมอืงเกราร ์
2 อับราฮัมได้พูดเก่ียวกับซาราหภ์รรยาของเขาวา่ "นางคือน้องสาวของฉัน" ดังนัน้อาบเีมเลค กษัตรยฺิแ์หง่เมอืงเกรารจ์งึได้สง่คนของพระองค์
มาและนาซาราหไ์ป 

3 แต่พระเจา้ได้เสด็จมาหาอาบเีมเลคในพระสบุนิในคืนนัน้ และได้ตรสักับเขาวา่ "ดเูถิด เจา้เป็นผูช้ายท่ีตายแล้ว เพราะผูห้ญิงผูท่ี้เจา้ได้เอามานัน้
นางเป็นภรรยาของผูช้ายคนหนึ่ง" 4 ขณะนัน้อาบเีมเลคยงัไมไ่ด้เขา้ใกล้นาง และพระองค์จงึทลูวา่ "ขา้แต่องค์พระผูเ้ป็นเจา้ พระองค์จะทรง
ประหารชนชาติท่ีชอบธรรมหรอื? 5 เขาเองไมใ่ชห่รอืท่ีพูดกับขา้พระองค์วา่ 'นางคือน้องสาวของฉัน'? แมก้ระทัง่ตัวนางเองก็ได้พูดวา่ 'เขาคือพี่
ชายของฉัน' ขา้พระองค์ได้กระทาสิง่นี้ด้วยความซื่อสตัยจ์ากใจของขา้พระองค์ และมอืท่ีไรเ้ดียงสาของขา้พระองค์" 6 พระเจา้จงึได้ตรสัแก่
พระองค์ในพระสบุนิวา่ "ถกูต้อง เรารูด้้วยวา่เจา้ได้ทาสิง่นี้ด้วยความซื่อสตัยจ์ากใจของเจา้ เราจงึได้ปอ้งกันเจา้จากการทาบาปต่อต้านเราด้วย
ดังนัน้เราจงึไมไ่ด้อนุญาตใหเ้จา้แตะต้องนาง 7 ดังนัน้จงคืนภรรยาของเขาไป เพราะวา่เขาเป็นผูเ้ผยพระวจนะ เขาจะอธษิฐานเผื่อเจา้ และเจา้จะมี
ชวีติอยูต่่อไป แต่ถ้าเจา้ไมคื่นนางไป จงรูเ้ถิดวา่เจา้ และคนทัง้หมดท่ีเป็นของเจา้จะตายอยา่งแน่นอน" 

8 อาบเีมเลคทรงต่ืนบรรทมแต่เชา้ตรู ่และทรงได้เรยีกขา้ราชการทัง้หมดของพระองค์เขา้มาหาพระองค์เอง พระองค์ทรงได้บอกถึงสิง่เหล่านี้
ทัง้หมดแก่พวกเขา และพวกผูช้ายทัง้หลายก็หวาดกลัว 9 จากนัน้อาบเีมเลคทรงได้เรยีกอับราฮัมเขา้มาเฝ้า และได้ตรสักับเขาวา่ "เจา้ได้ทาอะไรกับ
พวกเรา? เราได้กระทาบาปต่อสูกั้บเจา้อยา่งไร เจา้ได้นาความบาปท่ียิง่ใหญ่มาบนเรา และบนอาณาจกัรของเรา? เจา้ได้กระทาต่อเราในสิง่ท่ีไมค่วร
กระทา" 10 อาบเีมเลคได้ตรสักับอับราฮัมวา่ "อะไรท่ีกระตุ้นเจา้ใหท้าสิง่นี้?" 11 อับราฮัมได้ทลูวา่ "เพราะวา่ขา้พระองค์ได้คิดวา่ 'แน่ทีเดียว ใน
สถานท่ีนี้คงไมม่ใีครเกรงกลัวพระเจา้ และพวกเขาจะฆา่ขา้พระองค์เพราะภรรยาของขา้พระองค์' 12 นอกจากนัน้ ท่ีจรงิแล้วนางคือน้องสาวของ
ขา้พระองค์ บุตรสาวของบดิาของขา้พระองค์ แต่ไมใ่ชบุ่ตรสาวของมารดาของขา้พระองค์ และนางก็ได้กลายเป็นภรรยาของขา้พระองค์ 13 เมื่อ
พระเจา้ทรงได้กระทาใหข้า้พระองค์ออกจากบา้นของบดิาของขา้พระองค์ และเดินทางจากท่ีหนึ่งไปยงัอีกท่ีหนึ่ง ขา้พระองค์ได้พูดกับนางวา่ 'เจา้
ต้องแสดงถึงความสตัยซ์ื่อนี้เชน่ภรรยาของฉัน คือในทกุแหง่ท่ีเราจะไป ใหพู้ดถึงฉันวา่ 'เขาคือพีช่ายของฉัน'" 

14 จากนัน้อาบเีมเลคทรงได้นาเอา แกะ และววั ขา้ทาสชายหญิงจานวนหนึ่ง และมอบพวกเขาแก่อับราฮัม จากนัน้พระองค์ทรงได้คืนซาราห์
ภรรยาของอับราฮัมใหกั้บเขา 15 อาบเีมเลคได้ตรสัวา่ "ดเูถิด แผน่ดินของเราอยูต่่อหน้าเจา้แล้ว จงเลือกตัง้รกรากตามท่ีเจา้พอใจ" 16 สว่น
ซาราห ์พระองค์ตรสัวา่ "นี่แน่ะ เราได้ใหเ้งินหนึ่งพนัแผน่แก่พีข่องเจา้ เป็นค่าทาขวญัเจา้ ท่ามกลางสายตาคนทัง้หลายท่ีอยูกั่บเจา้ และต่อหน้าคน
ทัง้ปวง เจา้ได้ทาสิง่ท่ีถกูต้องอยา่งสมบูรณ์" 17 จากนัน้อับราฮัมได้อธษิฐานต่อพระเจา้ และพระเจา้ทรงเยยีวยารกัษาอาบเีมเลค ภรรยาของเขา
และทาสผูห้ญิงของเขา ดังนัน้พวกเขาจงึสามารถใหก้าเนิดบุตรได้ 18 เพราะวา่พระยาหเ์วหท์รงได้ทาใหผู้ห้ญิงทัง้หมดของครวัเรอืนของอาบเีม
เลคเป็นหมนัอยา่งสมบูรณ์ เพราะเรื่องของซาราห ์ภรรยาของอับราฮัม 

Chapter 20

Page 81 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



Chapter 21

1 พระยาหเ์วหท์รงเอาใจใสซ่าราห ์ดังท่ีพระองค์ได้ตรสัวา่พระองค์จะทรงกระทา และพระยาหเ์วหท์รงกระทาแก่ซาราหเ์หมอืนดังท่ีพระองค์ทรงได้
สญัญาไว ้2 ซาราหตั์ง้ครรภ์และคลอดบุตรชายคนหนึ่งใหแ้ก่อับราฮัมในวยัชราของเขา ในเวลาท่ีกาหนดไวต้ามท่ีพระเจา้ได้ตรสัแก่เขาแล้วนัน้ 3
อับราฮัมตัง้ชื่อบุตรชายของเขา บุตรคนเดียวท่ีได้เกิดมาใหเ้ขา ผูท่ี้ซาราหใ์หก้าเนิดแก่เขา คือ อิสอัค 4 อับราฮัมได้ทาสหุนัตบุตรชายของเขา คือ
อิสอัค เมื่อเขาอายุได้แปดวนัตามท่ีพระเจา้ทรงมพีระบญัชา 5 อับราฮัมมอีายุได้หนึ่งรอ้ยปีเมื่อบุตรชายของเขา คือ อิสอัคได้กาเนิดมาใหเ้ขา 6
ซาราหพู์ดวา่ "พระเจา้ทรงได้ทาใหฉั้นหวัเราะ นัน่คือทกุคนท่ีได้ยนิจะหวัเราะกับฉัน" 7 นางจงึพูดอีกด้วยวา่ "ใครควรจะพูดแก่อับราฮัมวา่ซาราห์
ควรเล้ียงเด็ก และฉันยงัใหบุ้ตรชายคนหนึ่งแก่เขาในวยัชราของเขา" 

8 เด็กคนนัน้ได้เติบโตและหยา่นม และอับราฮัมจงึจดังานเล้ียงฉลองใหญ่ในวนัท่ีอิสอัคหยา่นม 9 เมื่อซาราหไ์ด้เหน็บุตรชายของฮาการ ์คนอียปิต์
ผูซ้ึ่งนางได้ใหก้าเนิดแก่อับราฮัมท่ีกาลังล้อเลียน 10 ดังนัน้นางจงึพูดกับอับราฮัมวา่ "จงขบัไล่นางทาสคนนี้และบุตรชายของนางไปเสยี เพราะ
บุตรชายของนางทาสคนนี้จะไมเ่ป็นผูส้บืทอดมรดกกับบุตรชายของฉันกับอิสอัค" 11 สิง่นี้ทาใหอั้บราฮัมเป็นทกุขใ์จอยา่งมากเพราะบุตรชายของ
เขา 12 แต่พระเจา้ได้ตรสัแก่อับราฮัมวา่ "อยา่เป็นทกุขเ์พราะเด็กคนนัน้เลย และเพราะหญิงรบัใชข้องเจา้ จงฟงัคาของนางในทกุสิง่ท่ีนางพูดแก่
เจา้ในเรื่องนี้ เพราะโดยทางอิสอัค เชื้อสายของเจา้จะมชีื่อเสยีง 13 เราจะทาใหบุ้ตรชายของหญิงรบัใชค้นนัน้เป็นชาติหนึ่งด้วย เพราะวา่เขาคือ
เชื้อสายของเจา้" 14 อับราฮัมได้ลกุขึ้นแต่เชา้ตรู ่เอาขนมปังและน้าหนึ่งถงุหนัง และใหแ้ก่ฮาการ ์วางบนไหล่ของนาง เขาได้ใหเ้ด็กชายนัน้แก่นาง
และสง่นางไป นางได้จากไปและเดินไปอยา่งไมม่จุีดมุง่หมายในถ่ินทรุกันดารแหง่เบเออรเ์ชบา 

15 เมื่อน้าในถงุหนังหมด นางจงึท้ิงเด็กไวใ้ต้พุม่ไมแ้หง่หนึ่ง 16 จากนัน้นางได้ไปและนัง่ลงไมไ่กลไปจากเขา ระยะไกลประมาณลกูธนูตก เพราะ
นางได้พูดวา่ "อยา่ใหฉั้นมองดคูวามตายของเด็กนัน้" เมื่อนางได้นัง่ท่ีนัน่ตรงขา้มกับเขานางได้รอ้งเสยีงดังและรา่ไห ้17 พระเจา้ทรงได้สดับเสยีง
ของเด็กนัน้ และทตูสวรรค์ของพระเจา้ได้เรยีกฮาการจ์ากท้องฟา้ และพูดกับนางวา่ "เจา้มปัีญหาอะไร ฮาการ?์ อยา่กลัวเลย เพราะวา่พระเจา้ทรง
ได้สดับเสยีงของเด็กนัน้จากท่ีท่ีเขาอยู ่18 จงลกุขึ้น ยกเด็กนัน้ขึ้น และใหก้าลังใจเขา เพราะวา่เราจะทาใหเ้ขาเป็นชนชาติท่ียิง่ใหญ่ชนชาติหนึ่ง" 19

จากนัน้พระเจา้ทรงได้เปิดตาของนาง และนางได้เหน็บอ่น้า นางได้ไป และเติมน้าในถงุหนังและใหเ้ด็กนัน้ดื่ม 20 พระเจา้ได้ประทับอยูกั่บเด็กนัน้
และเขาได้เติบโตขึ้น เขาได้อาศัยอยูใ่นถ่ินทรุกันดาร และกลายเป็นมอืธนู 21 เขาอาศัยอยูใ่นถ่ินทรุกันดารแหง่ปาราน และมารดาของเขาได้หา
ภรรยาใหเ้ขาจากแผน่ดินอียปิต์ 

22 และในเวลานัน้ท่ีอาบเีมเลคและฟโีคล์แมทั่พของเขาได้กล่าวกับอับราฮัมวา่ "พระเจา้ประทับอยูกั่บเจา้ในทกุสิง่ท่ีเจา้ทา 23 เหตฉุะนัน้บดันี้ จง
ปฏิญาณต่อเรา ณ ท่ีนี่โดยพระเจา้วา่เจา้จะไมป่ระพฤติอยา่งผดิๆ กับเรา หรอืกับบุตรหลานของเรา หรอืกับเชื้อสายทัง้หลายของเรา จงแสดงแก่
เรา และแก่ดินแดนซึ่งเจา้กาลังอาศัยอยูน่ี้ เหมอืนพนัธสญัญาท่ีสตัยซ์ื่อท่ีเราได้แสดงต่อเจา้" 24 อับราฮัมพูดวา่ "ขา้พระองค์ขอปฏิญาณ" 

25 อับราฮัมยงัได้บน่กับอาบเีมเลคเรื่องบอ่น้าท่ีขา้ราชการของอาบเีมเลคได้ยดึไปจากเขา 26 อาบเีมเลคได้ตรสัวา่ "เราไมท่ราบวา่ใครได้ทาสิง่นี้
เจา้ไมไ่ด้บอกเรามาก่อนหน้านี้ เราไมเ่คยยนิเรื่องนี้มาก่อนจนถึงวนันี้" 27 ดังนัน้อับราฮัมจงึเอาแกะ และววัหลายตัว และยกพวกมนัใหอ้าบเีมเลค
และชายทัง้สองได้ทาพนัธสญัญาต่อกัน 28 จากนัน้อับราฮัมได้จดัเอาลกูแกะตัวเมยีเจด็ตัวจากฝูงแกะตามท่ีกาหนดไว ้29 อาบเีมเลคตรสัแก่
อับราฮัมวา่ "ลกูแกะตัวเมยีเจด็ตัวเหล่านี้ท่ีเจา้ได้จดัแยกตามท่ีกาหนดไว ้มคีวามหมายอะไร?" 30 เขาทลูตอบวา่ "ลกูแกะตัวเมยีเจด็ตัวเหล่านี้
พระองค์จะได้รบัจากมอืของขา้พระองค์ นี่แหละจะเป็นพยานสาหรบัขา้พระองค์วา่ขา้พระองค์ได้ขุดบอ่น้านี้" 

31 เขาจงึเรยีกสถานท่ีนัน้วา่ เบเออรเ์ชบา 32 เพราะวา่พวกเขาทัง้สองฝ่ายได้ปฏิญาณกันท่ีนัน่ พวกเขาได้ทาพนัธสญัญากันท่ีเบเออรเ์ชบา และ
จากนัน้อาบเีมเลคและฟโีคล์แมทั่พของเขาจงึกลับไปยงัแผน่ดินฟลิีสเตีย 33 อับราฮัมได้ปลกูต้นสนหมอกไวท่ี้เบเออรเ์ชบา ท่ีนัน่เขาได้นมสัการ
พระยาหเ์วห ์พระเจา้นิรนัดร ์34 อับราฮัมยงัคงได้เป็นคนต่างด้าวในแผน่ดินของฟลิีสเตียเป็นเวลาหลายวนั 
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Chapter 22

1 ต่อมาพระเจา้ทรงทดสอบอับราฮัม พระองค์ตรสัแก่เขาวา่ "อับราฮัม" อับราฮัมทลูตอบวา่ "ขา้พระองค์อยูท่ี่นี่" 2 จากนัน้พระเจา้ตรสัวา่ "จงนา
บุตรชายของเจา้ บุตรชายเพยีงคนเดียวของเจา้ผูซ้ึ่งเจา้รกั คืออิสอัค และไปยงัแผน่ดินโมรยิาห ์ถวายเขาท่ีนัน่เป็นเครื่องเผาบูชาบนภเูขาลกูหนึ่ง
ท่ีนัน่ ซึ่งเราจะบอกแก่เจา้" 

3 อับราฮัมจงึต่ืนแต่เชา้ตรู ่ผกูอานลาของเขา และนาชายหนุ่มสองคนไปกับเขาด้วย พรอ้มกับอิสอัคบุตรชายของเขา เขาได้ตัดไมฟ้นืเพื่อใช้
สาหรบัการเผาเครื่องบูชา จากนัน้จงึเริม่ต้นการเดินทางของเขาไปยงัสถานท่ีท่ีพระเจา้ทรงบอกแก่เขานัน้ 4 ในวนัท่ีสาม อับราฮัมมองขึ้นไป และ
เหน็สถานท่ีนัน้อยูแ่ต่ไกล 5 อับราฮัมพูดกับพวกชายหนุ่มของเขาวา่ "จงอยูท่ี่นี่กับลานัน้ และเรากับเด็กจะไปท่ีนัน่ เราจะไปนมสัการและกลับมาหา
พวกเจา้อีก" 6 จากนัน้อับราฮัมเอาไมฟ้นืสาหรบัเผาเครื่องบูชา และวางบนอิสอัคบุตรชายของเขา เขาถือไฟและมดีในมอืของเขาเอง และพวกเขา
ทัง้สองไปด้วยกัน 7 อิสอัคพูดกับอับราฮัมบดิาของเขาวา่ "บดิาของฉัน" และเขาตอบวา่ "เราอยูน่ี่ ลกูเอ๋ย" เขาพูดวา่ "ดเูถิด ท่ีนี่มไีฟและไมฟ้นื
แต่ลกูแกะสาหรบัการเผาบูชาอยูไ่หน?" 8 อับราฮัมพูดวา่ "ลกูเอ๋ย พระเจา้พระองค์เองจะจดัเตรยีมลกูแกะสาหรบัการเผาบูชาเอง" ดังนัน้พวกเขา
ทัง้สองจงึออกไปด้วยกัน 

9 เมื่อพวกเขามาถึงสถานท่ีซึ่งพระเจา้ทรงบอกแก่เขานัน้ อับราฮัมได้สรา้งแท่นบูชาท่ีนัน่ และวางฟนืบนแท่นนัน้ จากนัน้เขามดัอิสอัค บุตรชาย
ของเขา และวางเขาบนแท่นบูชา บนกองฟนื 10 อับราฮัมยื่นมอืของเขาออกจบัมดีเพื่อจะฆา่บุตรชายของเขา 11 แล้วทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วห์
เรยีกเขาจากท้องฟา้ พูดวา่ "อับราฮัม อับราฮัม" และเขาทลูตอบวา่ "ขา้พระองค์อยูท่ี่นี่" 12 ทตูสวรรค์กล่าววา่ "อยา่แตะต้องเด็กนัน้ หรอืทาอะไร
ท่ีจะทารา้ยเขา บดันี้เรารูแ้ล้ววา่เจา้เกรงกลัวพระเจา้ เราเหน็วา่เจา้นัน้ไมไ่ด้หวงแหนบุตรชายของเจา้ บุตรชายเพยีงคนเดียวของเจา้จากเรา" 13

อับราฮัมมองขึ้นไป และดเูถิด ขา้งหลังเขามแีกะตัวผูตั้วหนึ่งติดอยูใ่นพุม่ไมเ้พราะเขาของมนั อับราฮัมจงึไปนาแกะตัวผูน้ัน้มา และถวายเป็นเครื่อง
เผาบูชาแทนบุตรชายของเขา 14 ดังนัน้อับราฮัมจงึเรยีกสถานท่ีนัน้วา่ "พระยาหเ์วหจ์ะทรงจดัเตรยีมไว"้ และทาใหก้ล่าวกันในทกุวนันี้วา่ "ท่ีบน
ภเูขาของพระยาหเ์วห ์จะมกีารถกูจดัเตรยีมไว"้ 

15 ทตูสวรรค์ของพระยาหเ์วหเ์รยีกอับราฮัมครัง้ท่ีสองจากท้องฟา้ 16 และกล่าววา่ นี่คือคาประกาศของพระยาหเ์วหว์า่ "โดยเราเอง เราปฏิญาณ
วา่เพราะเจา้ได้ทาในสิง่นี้ และไมไ่ด้หวงแหนบุตรชายของเจา้ บุตรชายเพยีงคนเดียวของเจา้ 17 แน่นอน เราจะอวยพรเจา้ และเราจะเพิม่เชื้อสาย
ทัง้หลายของเจา้อยา่งมากมายเหมอืนบรรดาดวงดาวแหง่ท้องฟา้ และเหมอืนทรายท่ีชายทะเล และบรรดาเชื้อสายทัง้หลายของเจา้จะยดึครอง
ประตเูมอืงของศัตรูทัง้หลายของพวกเขา 18 ผา่นบรรดาผูส้บืเชื้อสายของเจา้ บรรดาประชาชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดินจะได้รบัพระพรเพราะเจา้
เชื่อฟงัเสยีงของเรา" 19 ดังนัน้อับราฮัมกลับมาหาพวกชายหนุ่มของเขา และพวกเขาเดินทางกลับไปด้วยกันถึงเมอืงเบเออรเ์ชบา และเขาได้
อาศัยอยูท่ี่เมอืงเบเออรเ์ชบา 

20 อับราฮัมได้รบัการบอกเล่าวา่ "มลิคาหไ์ด้ใหก้าเนิดบุตรทัง้หลายแก่นาโฮรน์้องชายท่านด้วย" 21 พวกเขาคือ อูสบุตรชายคนโตของเขา บูส
น้องชายของเขา เคมูเอลบดิาของอารมั 22 เคเสด ฮาโซ ปิลดาซ ยดิลาฟ และเบธูเอล 23 เบธูเอลได้ใหก้าเนิดเรเบคาห ์ทัง้แปดคนเหล่านี้คือบุตร
ท่ีมลิคาหไ์ด้ใหก้าเนิดแก่นาโฮร ์น้องชายของอับราฮัม 24 ภรรยาน้อยของเขาท่ีชื่อเรอูมาหก็์ได้ใหก้าเนิดเทบาห ์กาฮัม ทาหาช และมาอาคาห ์
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Chapter 23

1 ซาราหม์ชีวีติหนึ่งรอ้ยยีส่บิเจด็ปี นี่คือปีแหง่ชวีติของซาราห ์2 ซาราหต์ายในเมอืงคีรยิาทอารบา นัน่คือเฮโบรน ในดินแดนคานาอัน อับราฮัม
โศกเศรา้เสยีใจและรอ้งไหใ้หกั้บซาราห ์

3 จากนัน้อับราฮัมลกุขึ้น และไปจากภรรยาท่ีเสยีชวีติแล้วของเขา และพูดกับบรรดาบุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์วา่ 4 "ขา้พเจา้เป็นคนต่าง
ด้าวคนหนึ่งอยูท่่ามกลางพวกท่าน กรุณาใหท่ี้ดินเป็นสสุานท่ามกลางพวกท่าน เพื่อท่ีขา้พเจา้จะได้ฝังคนตายของขา้พเจา้" 5 บุตรชายทัง้หลาย
ของคนฮิตไทต์ตอบอับราฮัมวา่ 6 "จงฟงัเรา เจา้นายของเรา ท่านคือเจา้ชายของพระเจา้ท่ามกลางพวกเรา จงฝังคนตายของท่านในอุโมงค์ท่ีดี
ท่ีสดุของพวกเราเถอะ ไมม่ใีครในพวกเราจะปฏิเสธไมใ่หอุ้โมงค์ของเขาแก่ท่าน เพื่อท่ีท่านจะฝังคนตายของท่าน" 7 อับราฮัมลกุขึ้น และก้มลง
คานับชาวแผน่ดินนัน้ บุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ 

8 เขาพูดกับพวกเขา กล่าววา่ "ถ้าท่านตกลงท่ีจะใหข้า้พเจา้ฝังคนตายของขา้พเจา้ อยา่งนัน้จงฟงัขา้พเจา้ และขอรอ้งเอโฟรนบุตรชายของ
โศหารเ์พื่อขา้พเจา้ 9 ขอใหเ้ขาขายถ้าแหง่มคัเปลาหท่ี์เขาเป็นเจา้ของ ซึ่งอยูท่ี่ปลายนาของเขาใหข้า้พเจา้ ขอใหเ้ขาขายท่ีนัน้ใหข้า้พเจา้เต็มตามราคา
อยา่งเปิดเผยเพื่อใชเ้ป็นสสุาน" 10 ในขณะนัน้เอโฟรนกาลังนัง่อยูท่่ามกลางบุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ และเอโฟรนคนฮิตไทต์ตอบ
อับราฮัมใหบุ้ตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ได้ยนิ คนเหล่านัน้ทัง้หมดท่ีได้มาท่ีประตเูมอืงของเขา กล่าววา่ 11 "อยา่เลย เจา้นายของขา้พเจา้ จง
ฟงัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ขอใหท่ี้นา และถ้าท่ีอยูท่ี่นัน่แก่ท่าน ขา้พเจา้ใหแ้ก่ท่านต่อหน้าบรรดาบุตรชายทัง้หลายของประชาชนของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ใหท่้าน
ใชเ้ป็นท่ีฝังคนตายของท่าน" 12 อับราฮัมจงึก้มลงคานับต่อหน้าชาวแผน่ดินนัน้ 

13 เขาพูดกับเอโฟรนใหช้าวแผน่ดินนัน้ได้ยนิ กล่าววา่ "แต่ถ้าท่านเต็มใจ กรุณาฟงัขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะจา่ยเงินสาหรบัท่ีนานัน้ จงรบัเงินจาก
ขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะฝังคนตายท่ีนัน่" 14 เอโฟรนตอบอับราฮัมวา่ 15 "เจา้นายของขา้พเจา้ กรุณาฟงัขา้พเจา้บา้ง ท่ีดินผนืหนึ่งมค่ีาเป็นเงิน
หนักสีร่อ้ยเชเขล มอีะไรระหวา่งขา้พเจา้กับท่านหรอื? จงฝังคนตายของท่านเถิด" 16 อับราฮัมได้ฟงัเอโฟรน และอับราฮัมก็ชัง่เงินใหแ้ก่เอโฟรน
ตามจานวนท่ีเขาบอกใหบุ้ตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ได้ยนิ เงินหนักสีร่อ้ยเชเขลตามมาตรฐานการชัง่ของพอ่ค้าทัง้หลาย 

17 ดังนัน้ท่ีนาของเอโฟรนท่ีอยูใ่นมคัเปลาห ์ซึ่งอยูถั่ดจากมมัเร นัน่คือ ท่ีนา ถ้าท่ีอยูท่ี่นัน่ และต้นไมทั้ง้หมดท่ีอยูใ่นทุ่งนานัน้ และรอบๆ เขตแดน 
18 ได้ถกูมอบใหอั้บราฮัมโดยการซื้อต่อหน้าบรรดาบุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ ต่อหน้าคนเหล่านัน้ทัง้หมดท่ีได้มาท่ีประตเูมอืงของเขา 19

หลังจากนี้ อับราฮัมได้ฝังซาราห ์ภรรยาของเขาในถ้าของท่ีนาของมคัเปลาห ์ซึ่งอยูถั่ดจากมมัเร นัน่คือ เฮโบรน ในแผน่ดินคานาอัน 20 ดังนัน้ท่ี
นาและถ้าท่ีนัน่ถกูมอบใหอั้บราฮัมเป็นท่ีดินท่ีใชเ้ป็นสสุานจากบุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ 
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Chapter 24

1 ขณะนัน้อับราฮัมมอีายุมากแล้ว และพระยาหเ์วหท์รงอวยพรอับราฮัมในทกุสิง่ทกุอยา่ง 2 อับราฮัมพูดกับคนรบัใชข้องท่าน คนท่ีมอีายุมากท่ีสดุ
ในครวัเรอืนของท่าน และเป็นผูซ้ึ่งดแูลทกุสิง่ทกุอยา่งท่ีท่านม ีกล่าววา่ "จงวางมอืของเจา้ใต้ขาอ่อนของเรา 3 และเราจะใหเ้จา้สาบานโดยพระ
ยาหเ์วห ์พระเจา้แหง่ฟา้สวรรค์ และพระเจา้แหง่แผน่ดินโลก วา่เจา้จะไมห่าภรรยาใหบุ้ตรชายของเราจากบุตรสาวทัง้หลายของคนคานาอัน ผูท่ี้เรา
อาศัยอยูท่่ามกลางพวกเขา 4 แต่เจา้จงไปยงัดินแดนของเรา และพวกญาติของเรา และหาภรรยาใหอิ้สอัคบุตรชายของเรา" 

5 คนรบัใชน้ัน้ถามอับราฮัมวา่ "ถ้าหญิงนัน้ไมเ่ต็มใจท่ีจะติดตามขา้พเจา้กลับมาแผน่ดินนี้เล่า? ขา้พเจา้จะต้องนาบุตรชายของท่านกลับไปยงั
แผน่ดินท่ีท่านจากมานัน้หรอื?" 6 อับราฮัมตอบเขาวา่ "ระวงั อยา่ใหเ้จา้นาบุตรชายของเรากลับไปท่ีนัน่ 7 พระยาหเ์วห ์พระเจา้แหง่ฟา้สวรรค์ ผู้
ทรงนาเราออกมาจากบา้นของบดิา และจากแผน่ดินของพวกญาติของเรา ผูท้รงสญัญากับเราด้วยคาสตัยส์าบานท่ีหนักแน่น ตรสัวา่ 'เราจะ
ประทานแผน่ดินนี้ใหแ้ก่ผูท่ี้สบืเชื้อสายของเจา้' พระองค์จะทรงสง่ทตูสวรรค์ของพระองค์ไปขา้งหน้าเจา้ และเจา้จะได้ภรรยาสาหรบับุตรชายของ
เราจากท่ีนัน่ 8 แต่ถ้าหญิงนัน้ไมเ่ต็มใจท่ีจะติดตามเจา้มา นัน่ก็หมายความวา่เจา้เป็นอิสระจากคาสตัยส์าบานท่ีใหกั้บไวกั้บเรา เพยีงแต่เจา้อยา่นา
บุตรชายของเรากลับไปท่ีนัน่" 

9 คนรบัใชน้ัน้ก็เอามอืของเขาวางท่ีใต้ขาอ่อนของอับราฮัม เจา้นายของเขา และสาบานต่อท่านเก่ียวกับเรื่องนี้ 10 คนรบัใชน้ัน้นาอูฐสบิตัวของ
เจา้นายของเขาและออกเดินทาง เขานาของขวญัชนิดต่าง ๆ จากเจา้นายของเขาไปกับเขาด้วย เขาออกเดินทางและไปยงัดินแดนอารมั นาหะราอิม
ไปเมอืงของนาโฮร ์

11 เขาใหพ้วกอูฐคกุเขา่ลงท่ีรมิบอ่น้านอกเมอืงนัน้ มนัเป็นเวลาเยน็ เป็นเวลาท่ีพวกผูห้ญิงจะออกไปตักน้า 12 เขาจงึกล่าววา่ "พระยาหเ์วห์
พระเจา้ของอับราฮัม เจา้นายของขา้พเจา้ ในวนันี้ขอประทานความสาเรจ็ใหข้า้พระองค์ และสาแดงพนัธสญัญาท่ีสตัยซ์ื่อแก่อับราฮัม เจา้นายของ
ขา้พระองค์ 13 ดเูถิด ขณะท่ีขา้พระองค์กาลังยนือยูท่ี่น้าพุ และพวกบุตรสาวของผูช้ายทัง้หลายของเมอืงนี้กาลังออกมาตักน้า 14 ขอใหส้ิง่นี้เกิด
ขึ้นเถิด เมื่อขา้พระองค์พูดกับหญิงสาวคนหนึ่งคนใดวา่ 'ขอลดเหยอืกน้าของเจา้ลงใหเ้ราดื่มน้าหน่อย' และนางจะพูดกับขา้พระองค์วา่ 'จงดื่ม
เถิด และฉันจะเอาน้าใหพ้วกอูฐของท่านด้วย' ขอใหน้างเป็นผูท่ี้พระองค์ทรงกาหนดใหส้าหรบัอิสอัคผูร้บัใชข้องพระองค์ คือ ด้วยการนี้ขา้พระองค์
จะรูว้า่พระองค์ได้ทรงสาแดงพนัธสญัญาท่ีสตัยซ์ื่อแก่เจา้นายของขา้พระองค์" 

15 เวลาผา่นไป แมว้า่เขายงัพูดไมจ่บ ดเูถิด เรเบคาหอ์อกมาพรอ้มด้วยเหยอืกน้าบนไหล่ของนาง เรเบคาหเ์ป็นบุตรของเบธูเอล บุตรของมลิคาห์
ภรรยาของนาโฮร ์น้องชายของอับราฮัม 16 หญิงสาวนัน้สวยงามมาก และเป็นหญิงพรหมจาร ียงัไมม่ผีูช้ายคนใดหลับนอนกับนาง นางลงไปท่ี
น้าพุเอาน้าใสเ่ต็มเหยอืกของนาง และกลับขึ้นมา 

17 คนรบัใชน้ัน้จงึวิง่ไปหานางและพูดวา่ "ขอน้าจากเหยอืกน้าของเจา้ใหเ้ราดื่มหน่อย" 18 นางตอบวา่ "จงดื่มเถิด เจา้นายของฉัน" และนางก็รบี
ลดเหยอืกน้าลงบนมอืของนาง และใหเ้ขาดื่ม 19 เมื่อนางใหเ้ขาดื่มเสรจ็แล้ว นางกล่าววา่ "ฉันจะตักน้าใหพ้วกอูฐของท่านจนกวา่พวกมนัจะกินอ่ิม
ด้วย" 20 ดังนัน้นางจงึรบีและเทน้าจากเหยอืกน้าของนางลงในรางน้า และวิง่ไปท่ีบอ่น้าอีกครัง้เพื่อท่ีจะตักน้า และตักน้าสาหรบัอูฐทัง้หมดของ
เขา 21 ผูช้ายนัน้เฝ้าดนูางอยา่งเงียบๆ เพื่อท่ีจะดวูา่พระยาหเ์วหท์รงทาใหก้ารเดินทางของเขาประสบความสาเรจ็หรอืไม ่

22 เมื่อพวกอูฐดื่มน้าเสรจ็ คนรบัใชน้ัน้ได้เอาแหวนทองคาน้าหนักครึง่เชเขล สาหรบัใสจ่มูกและกาไรทองคาน้าหนักสบิเชเขลสาหรบัใสแ่ขนของ
นางออกมา 23 และถามวา่ "เจา้เป็นบุตรสาวของใคร? ขอกรุณาบอกขา้พเจา้ด้วยวา่ท่ีบา้นบดิาของเจา้มหีอ้งพกัท่ีจะใหเ้ราพกัค้างคืนไหม?" 24

นางตอบเขาวา่ "ฉันเป็นบุตรสาวของเบธูเอล บุตรชายของมลิคาห ์ผูท่ี้นางใหก้าเนิดแก่นาโฮร"์ 25 นางบอกเขาอีกด้วยวา่ "เรามทัีง้ฟางขา้ว และ
อาหารมากมาย และหอ้งสาหรบัใหท่้านพกัค้างคืนด้วย" 26 ผูช้ายนัน้จงึโค้งคานับ และนมสัการพระยาหเ์วห ์27 เขากล่าววา่ "สรรเสรญิแด่พระ
ยาหเ์วห ์พระเจา้ของอับราฮ้ม เจา้นายของขา้พเจา้ ผูไ้มท่รงทอดท้ิงพนัธสญัญาท่ีสตัยซ์ื่อและน่าเชื่อถือของพระองค์ต่อเจา้นายของขา้พเจา้
สาหรบัขา้พเจา้ พระยาหเ์วหท์รงนาขา้พเจา้ตรงสูบ่า้นญาติทัง้หลายของเจา้นายของขา้พเจา้" 

28 หญิงสาวนัน้จงึวิง่ไป และบอกใหค้รวัเรอืนของมารดาของนางเก่ียวกับสิง่เหล่านี้ทัง้หมด 29 ขณะนัน้เรเบคาหม์พีีช่ายคนหนึ่ง และเขาชื่อลา
บนั ลาบนัวิง่ไปหาผูช้ายคนนัน้ ผูอ้ยูท่ี่ถนนทางไปน้าพุ 30 เมื่อเขาเหน็แหวนใสจ่มูก และกาไรบนแขนน้องสาวของเขา และเมื่อเขาได้ยนิเรื่องของเร
เบคาหน์้องสาวของเขา "นี่คือสิง่ท่ีผูช้ายคนนัน้พูดกับฉัน" เขาไปหาผูช้ายคนนัน้ และดเูถิด เขากาลังยนือยูข่า้งอูฐท่ีน้าพุ 31 ลาบนัจงึพูดวา่ "มา
เถิด ท่านคือพระพรของพระยาหเ์วห ์ทาไมท่านจงึยนือยูข่า้งนอก? เราจดัเตรยีมบา้น และท่ีสาหรบัพวกอูฐแล้ว" 

32 ผูช้ายคนนัน้มายงับา้น และนาของลงจากหลังอูฐทัง้หลาย พวกอูฐรบัฟางขา้วและเล้ียงด ูและน้าถกูจดัเตรยีมไวส้าหรบัล้างเท้าของเขา และ
เท้าของพวกผูช้ายท่ีอยูกั่บเขา 33 พวกเขาจดัตัง้อาหารต่อหน้าเขาเพื่อใหเ้ขากิน แต่เขาพูดวา่ "ขา้พเจา้จะไมกิ่นจนกวา่ขา้พเจา้จะพูดในสิง่ท่ีขา้พเจา้
ต้องพูด" ดังนัน้ลาบนัจงึพูดวา่ "จงพูดเถิด" 

34 เขาพูดวา่ "ขา้พเจา้เป็นคนรบัใชข้องอับราฮัม 35 พระยาหเ์วหท์รงอวยพรอับราฮัม เจา้นายของขา้พเจา้อยา่งมากมาย และท่านเป็นผูย้ิง่ใหญ่
พระองค์ประทานผูค้นและฝูงสตัวเ์ล้ียง เงิน และทอง คนรบัใชทั้ง้ชายและหญิง และอูฐ และลาทัง้หลายแก่ท่าน 36 ซาราห ์ภรรยาของเจา้นายของ
ขา้พเจา้ได้ใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่งแก่เจา้นายของขา้พเจา้เมื่อนางมอีายุมากแล้ว และท่านมอบทกุสิง่ทกุอยา่งท่ีท่านเป็นเจา้ของแก่เขา 

37 นายของขา้พเจา้ใหข้า้พเจา้สาบานวา่ 'เจา้ต้องไมห่าภรรยาใหบุ้ตรชายของเราจากบรรดาบุตรสาวทัง้หลายของคนคานาอัน ซึ่งเราอาศัยอยูใ่น
แผน่ดินของพวกเขา 38 แต่เจา้ต้องไปหาครอบครวัของบดิาของเรา และญาติของเรา และหาภรรยาใหบุ้ตรชายของเรา 39 ขา้พเจา้กล่าวแก่
เจา้นายของขา้พเจา้วา่ 'บางทีหญิงนัน้จะไมติ่ดตามขา้พเจา้มา' 40 แต่ท่านพูดกับขา้พเจา้วา่ 'พระยาหเ์วห ์ผูท่ี้เราเดินอยูต่่อพระพกัตรพ์ระองค์ จะ
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ทรงสง่ทตูสวรรค์ของพระองค์ไปกับเจา้ และพระองค์จะทรงทาใหท้างของเจา้ประสบความสาเรจ็ ดังนัน้เจา้หาภรรยาใหบุ้ตรชายของเราจาก
ท่ามกลางญาติของเรา และจากเชื้อสายครอบครวัของบดิาของเรา 41 แต่เจา้จะเป็นอิสระจากคาสตัยส์าบานของเรา ถ้าเจา้มาถึงญาติของเรา และ
พวกเขาไมใ่หน้างแก่เจา้ ดังนัน้เจา้จะเป็นอิสระจากคาสตัยส์าบานของเรา' 

42 ดังนัน้ วนันี้ขา้พเจา้มาถึงน้าพุ และพูดวา่ "โอ พระยาหเ์วห ์พระเจา้ของอับราฮัม ของเจา้นายของขา้พระองค์ กรุณาเถิด ถ้าพระองค์ทรง
ปรารถนาท่ีกระทาใหก้ารเดินทางของขา้พระองค์ประสบความสาเรจ็ 43 ขา้พระองค์อยูท่ี่นี่ กาลังยนือยูท่ี่รมิน้าพุ ขอใหห้ญิงสาวผูท่ี้ออกมาตักน้า
ผูห้ญิงคนนัน้ผูท่ี้ขา้พระองค์พูดกับนางวา่ "ขอน้าจากเหยอืกน้าของเจา้ใหเ้ราดื่มสกัหน่อยเถิด 44 " ผูห้ญิงนัน้ผูท่ี้จะพูดกับขา้พระองค์วา่ "จงดื่ม
เถิด และฉันจะตักน้าใหอู้ฐทัง้หลายของท่านด้วย" ขอใหน้างเป็นผูห้ญิงผูท่ี้พระองค์ พระยาหเ์วห ์ทรงเลือกใหบุ้ตรชายของเจา้นายของขา้
พระองค์' 

45 ก่อนท่ีขา้พเจา้จะพูดในใจจนจบ ดเูถิด เรเบคาหไ์ด้ออกมาพรอ้มกับเหยอืกใสน่้าของนาง บนไหล่ของนาง และนางลงมาท่ีน้าพุ และตักน้า
ขา้พเจา้จงึพูดกับนางวา่ 'กรุณาใหน้้าดื่มแก่ขา้พเจา้ด้วยเถิด' 46 นางเอาเหยอืกน้าของนางลงจากไหล่ของนางทันที และพูดวา่ 'จงดื่มเถิด และ
ฉันจะเอาน้าใหพ้วกอูฐของท่านด้วย' ดังนัน้ขา้พเจา้จงึดื่มน้า และนางเอาน้าใหพ้วกอูฐด้วย 

47 ขา้พเจา้ถามนาง และพูดวา่ 'เธอเป็นบุตรสาวของใคร?' เธอตอบวา่ 'บุตรสาวของเบธูเอล บุตรชายของนาโฮร ์ผูซ้ึ่งมลิคาหเ์ป็นผูใ้หก้าเนิดเขา'
ขา้พเจา้จงึใสแ่หวนท่ีจมูกของนาง และกาไรท่ีแขนของนาง 48 จากนัน้ขา้พเจา้โน้มตัวลง และนมสัการพระยาหเ์วห ์และสรรเสรญิพระยาหเ์วห์
พระเจา้ของอับราฮัม เจา้นายของขา้พเจา้ ผูท้รงนาขา้พเจา้มาถกูทางใหม้าพบบุตรสาวญาติของเจา้นายของขา้พเจา้สาหรบับุตรชายของเขา 49

บดันี้ ถ้าท่านได้จดัเตรยีมท่ีจะปฏิบติัต่อเจา้นายของขา้พเจา้ด้วยความสตัยซ์ื่อของครอบครวั และความไวว้างใจท่ีทรงคณุค่า กรุณาบอกขา้พเจา้
เถิด แต่ถ้าไม ่ก็จงบอกขา้พเจา้ เพื่อท่ีขา้พเจา้ควรหนัไปทางขวา หรอืไปทางซา้ย" 

50 จากนัน้ ลาบนัและเบธูเอลตอบ และพูดวา่ "สิง่นี้มาจากพระยาหเ์วห ์เราไมส่ามารถกล่าวแก่ท่านไมว่า่ดี หรอืไมด่ี 51 ดเูถิดเรเบคาหอ์ยูต่่อหน้า
ท่านแล้ว จงรบันางและไปเถิด และนางควรจะเป็นภรรยาของบุตรชายของเจา้นายของท่าน ดังท่ีพระยาหเ์วหไ์ด้ตรสั" 52 เมื่อคนรบัใชข้อง
อับราฮัมได้ยนิถ้อยคาของพวกเขา เขาได้โน้มตัวลงถึงพื้นต่อพระยาหเ์วห ์53 คนรบัใชน้ัน้นาเอาเครื่องเงิน และเครื่องทอง และเสื้อผา้ และมอบให้
กับเรเบคาห ์เขาใหข้องขวญัท่ีมค่ีาแก่พีช่ายของนางและแก่มารดาของนางด้วย 

54 จากนัน้เขาและพวกผูช้ายท่ีอยูกั่บเขากินและดื่ม พวกเขาพกัค้างคืนท่ีนัน่ และเมื่อพวกเขาต่ืนขึ้นในตอนเชา้ เขาพูดวา่ "จงสง่ขา้พเจา้กลับไปหา
เจา้นายของขา้พเจา้เถิด" 55 พีช่ายของนางและมารดาของนางพูดวา่ "จงใหห้ญิงสาวอยูกั่บเราอีกสกัสองสามวนั อยา่งน้อยสบิวนั หลังจากนัน้
ก็ค่อยใหน้างไป" 56 แต่เขาพูดกับพวกเขาวา่ "อยา่หน่วงเหนี่ยวขา้พเจา้ไวเ้ลย เพราะวา่พระยาหเ์วหท์รงทาใหท้างของขา้พเจา้สาเรจ็ ขอสง่ขา้พเจา้
ไปตามทางของขา้พเจา้เพื่อท่ีขา้พเจา้จะกลับไปหาเจา้นายของขาัพเจา้" 

57 พวกเขาพูดวา่ "เราจะเรยีกหญิงสาวนัน้มา และถามนาง" 58 ดังนัน้พวกเขาเรยีกเรเบคาหม์า และถามนางวา่ "เจา้จะไปกับผูช้ายคนนี้หรอื?"
นางตอบวา่ "ฉันจะไป" 59 ดังนัน้พวกเขาจงึสง่น้องสาวของพวกเขาคือ เรเบคาห ์ไปกับหญิงคนรบัใชข้องนาง ในการเดินทางของนางกับคน
รบัใชข้องอับราฮัม และผูช้ายของเขา 60 พวกเขาอวยพรเรเบคาห ์และพูดแก่นางวา่ "น้องสาวของเรา ขอใหเ้จา้เป็นมารดาของคนนับแสน และให้
เชื้อสายของเจา้ยดึครองประตเูมอืงของคนเหล่านัน้ท่ีเกลียดชงัพวกเขา" 

61 แล้วเรเบคาหล์กุขึ้น นางและพวกหญิงคนรบัใชข้องนางขึ้นอูฐ และติดตามชายนัน้ไป คนรบัใชน้ัน้จงึได้พาเรเบคาห ์และไปตามทางของเขา 62

ขณะนัน้อิสอัคกาลังอาศัยอยูใ่นเนเกบ และเขาเพิง่กลับมาจากเบเออลาไฮรอย 63 อิสอัคออกไปท่ีทุ่งนาในตอนเยน็ เมื่อเขาเงยหน้าขึ้นมอง และ
เหน็ ดเูถิดมอูีฐหลายตัวกาลังมา 64 เรเบคาหม์องด ูและเมื่อนางเหน็อิสอัค นางก็กระโดดลงจากอูฐ 

65 นางพูดกับคนรบัใชน้ัน้ "ผูช้ายคนนัน้ท่ีกาลังเดินในทุ่งนามาหาเรานัน้คือใคร?" คนรบัใชต้อบวา่ "นัน่คือนายของขา้พเจา้เอง" ดังนัน้นางจงึ
หยบิผา้คลมุหน้า และปิดหน้านางเอง 66 คนรบัใชน้ัน้เล่าทกุสิง่ท่ีเขาทาใหอิ้สอัคฟงั 67 จากนัน้อิสอัคพานางไปท่ีเต็นท์ของซาราห ์มารดาของเขา
เขารบัเรเบคาหไ์ว ้และนางก็เป็นภรรยาของเขา และเขารกันาง ดังนัน้อิสอัคได้รบัการปลอบใจหลังจากท่ีมารดาของเขาเสยีชวีติ 
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Chapter 25

1 อับราฮัมมภีรรยาอีกคนหนึ่ง นางชื่อเคทรูาห ์2 นางใหก้าเนิดศิมราน โยกชาน เมดาน มเีดียน อิชบาก และชูอาห ์3 โยกชานได้เป็นบดิาของเชบา
และเดดาน เชื้อสายทัง้หลายของเดดานคือคนอัสซเีรยี คนเลทชู และคนเลอูม 4 บุตรชายทัง้หลายของมเีดียนคือ เอฟาห ์เอเฟอร ์ฮาโนค อาบดีา
และเอลดาอาห ์ทัง้หมดเหล่านี้คือเชื้อสายทัง้หลายของเคทรูาห ์

5 อับราฮัมยกสิง่ท่ีเขาเป็นเจา้ของทัง้หมดใหกั้บอิสอัค 6 อยา่งไรก็ตามในขณะท่ีเขายงัมชีวีติอยู ่เขาใหส้ิง่ของหลายอยา่งแก่บุตรชายทัง้หลายท่ี
เกิดจากภรรยาน้อยของเขา และได้สง่พวกเขาไปยงัแผน่ดินทางทิศตะวนัออก ไปจากอิสอัค บุตรชายของเขา 

7 เหล่านี้เป็นชว่งเวลาแหง่ชวีติของอับราฮัม เขามชีวีติอยู ่175 ปี 8 อับราฮัมสิน้ลมหายใจ และตายในขณะท่ีเขาแก่มากแล้ว เป็นคนแก่ท่ีมอีายุ
มาก และเขาได้ถกูรวบรวมไวกั้บพวกคนทัง้หลายของเขา 9 อิสอัค และอิชมาเอล พวกบุตรชายของเขาฝังเขาไวใ้นถ้าแหง่มคัเปลาห ์ในท่ีนาของเอ
โฟรน บุตรชายของโศหาร ์คนฮิตไทต์ซึ่งอยูใ่กล้มมัเร 10 ท่ีนานี้อับราฮัมซื้อจากบุตรชายทัง้หลายของคนฮิตไทต์ อับราฮัมถกูฝังไวท่ี้นัน่กับซาราห์
ภรรยาของเขา 11 ภายหลังการเสยีชวีติของอับราฮัม พระเจา้ทรงอวยพระพรอิสอัค บุตรชายของเขา และอิสอัคอาศัยอยูใ่กล้กับเบเออลาไฮรอย 

12 ต่อไปนี้เป็นเชื้อสายทัง้หลายของอิชมาเอล บุตรชายของอับราฮัมท่ีฮาการ ์คนอียปิต์ หญิงรบัใชข้องซาราห ์เป็นผูใ้หก้าเนิดแก่อับราฮัม 13

เหล่านี้คือรายชื่อบุตรชายทัง้หลายของอิชมาเอล ตามลาดับการเกิดของพวกเขา คือ เนบาโยธ บุตรหวัปีของอิชมาเอล เคดาร ์อัดบเีอล มบิสมั 14

มชิมา ดมูาห ์มสัสา 15 ฮาดัด เทมา เยทรู ์นาฟชิ และเคเดมาห ์16 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของอิชมาเอล และเหล่านี้เป็นรายชื่อของพวก
เขาโดยได้ถือตามหมูบ่า้นทัง้หลายของพวกเขา และโดยถือตามการตัง้ค่ายทัง้หลายของพวกเขา เจา้ชายสบิสองพระองค์ตามเผา่ทัง้หลายของ
พวกเขา 

17 เหล่านี้คือปีของชวีติอิชมาเอล คือ 137 ปี เขาสิน้ลมหายใจและเสยีชวีติ และถกูรวบรวมไวกั้บพวกคนทัง้หลายของเขา 18 พวกเขาอาศัย
ตัง้แต่ฮาวลิาหจ์นถึงชูร ์ซึ่งอยูใ่กล้อียปิต์ ไปทางอัสซเีรยี พวกเขาอาศัยอยูอ่ยา่งไมเ่ป็นมติรต่อกันและกัน 

19 นี่เป็นเรื่องราวเก่ียวกับอิสอัค บุตรชายของอับราฮัม อับราฮัมผูไ้ด้เป็นบดิาของอิสอัค 20 อิสอัคอายุสีส่บิปีเมื่อเขาได้เรเบคาหเ์ป็นภรรยาของ
เขา บุตรสาวของเบธูเอล คนอารมั ชาวเมอืงปัดดานอารมั น้องสาวของลาบนั คนอารมั 21 อิสอัคอธษิฐานทลูขอต่อพระยาหเ์วหเ์พื่อภรรยาของ
เขาเพราะเรเบคาหไ์มม่บุีตร และพระยาหเ์วหท์รงตอบคาอธษิฐานของเขา และเรเบคาหภ์รรยาของเขาก็ตัง้ครรภ์ 

22 ทารกทัง้สองเบยีดกันอยูใ่นครรภ์ของนาง และนางพูดวา่ "ทาไมสิง่นี้จงึเกิดขึ้นกับขา้พระองค์?" นางไปและทลูถามพระยาหเ์วหเ์ก่ียวกับเรื่อง
นี้ 23 พระยาหเ์วหต์รสักับนางวา่ "มคีนสองชาติอยูใ่นครรภ์ของเจา้ และทัง้สองชนชาติจะแยกจากกันในเจา้ ชนชาติหนึ่งจะแขง็แรงกวา่อีกชนชาติ
หนึ่ง และคนท่ีมอีายุมากกวา่จะรบัใชค้นท่ีมอีายุน้อยกวา่" 

24 เมื่อถึงกาหนดเวลาสาหรบันางท่ีจะคลอดบุตร ดเูถิด มเีด็กฝาแฝดอยูใ่นครรภ์ของนาง 25 เด็กคนแรกท่ีออกมาตัวแดง มขีนปกคลมุทัว่ตัว
พวกเขาจงึตัง้ชื่อเขาวา่เอซาว 26 หลังจากนัน้น้องชายออกมา มอืของเขาได้จบัสน้เท้าเอซาวไว ้เขาจงึถกูตัง้ชื่อวา่ยาโคบ อิสอัคมอีายุหกสบิปีเมื่อ
ภรรยาของเขาใหก้าเนิดพวกเขา 

27 พวกเด็กนัน้เติบโตขึ้น และเอซาวเป็นนายพรานท่ีชานาญ ผูช้ายแหง่ท้องทุ่ง แต่ยาโคบเป็นผูช้ายท่ีเงียบใชเ้วลาของเขาอยูใ่นเต็นท์ทัง้หลายนัน้ 
28 อิสอัครกัเอซาวเพราะเขาได้กินเนื้อสตัวทั์ง้หลายท่ีเขาล่ามาได้ แต่เรเบคาหร์กัยาโคบ 

29 วนัหนึ่งยาโคบต้มอาหาร เอซาวกลับมาจากทุ่งนา และเขาเหนื่อยอ่อนจากความหวิ 30 เอซาวพูดกับยาโคบวา่ "ใหอ้าหารฉันหน่อยคือ ถัว่แดง
ต้มนัน้ กรุณาเถอะเพราะฉันหมดแรงแล้ว" นี่คือเหตผุลท่ีเรยีกชื่อเขาวา่ เอโดม 31 ยาโคบพูดวา่ "จงขายสทิธบุิตรหวัปีของท่านใหข้า้ก่อน" 32 เอ
ซาวพูดวา่ "ดเูถอะขา้กาลังจะตายอยูแ่ล้ว สทิธบุิตรหวัปีจะเป็นประโยชน์อะไรกับขา้?" 33 ยาโคบพูดวา่ "ก่อนอ่ืนจงสาบานใหข้า้" ดังนัน้เอซาวจงึ
กล่าวคาสตัยส์าบาน และด้วยวธินีี้เขาขายสทิธบุิตรหวัปีของเขาใหย้าโคบ 34 ยาโคบใหข้นมปัง และถัว่แดงต้มแก่เอซาว เขากินและดื่ม จากนัน้ก็
ลกุขึ้นและจากไปตามทางของเขา ด้วยเหตนุี้ เอซาวได้เหยยีดหยามสทิธบุิตรหวัปีของเขา 
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Chapter 26

1 บดันี้เกิดการกันดารอาหารในแผน่ดิน นอกเหนือไปจากท่ีเคยเกิดขึ้นครัง้แรกในสมยัของอับราฮัม อิสอัคได้ไปหาเอบเีมเลค กษัตรยิข์องคน
ฟลิีสเตียท่ีเมอืงเกราร ์2 พระยาหเ์วหท์รงปรากฏแก่เขาและตรสัวา่ "อยา่ลงไปยงัอียปิต์ จงอยูใ่นแผน่ดินท่ีเราบอกใหเ้จา้อาศัยอยู ่3 จงอยูใ่น
แผน่ดินแหง่นี้แหละ และเราจะอยูกั่บเจา้และอวยพรเจา้ สาหรบัเจา้และเชื้อสายทัง้หลายของเจา้ เราจะใหแ้ผน่ดินทัง้หมดเหล่านี้ และเราจะทาใหค้า
สญัญาท่ีเราใหไ้วกั้บอับราฮัมบดิาของเจา้นัน้สาเรจ็ 4 เราจะทาใหเ้ชื้อสายทัง้หลายของเจา้ทวมีากขึ้นเหมอืนดวงดาวทัง้หลายในท้องฟา้ และเราจะ
ใหแ้ผน่ดินเหล่านี้แก่เชื้อสายทัง้หลายของเจา้ ประชาชาติทัง้หมดของแผน่ดินนี้จะได้รบัพระพรผา่นทางเชื้อสายทัง้หลายของเจา้ 5 เราจะทาสิง่นี้
เพราะอับราฮัมได้เชื่อฟงัเสยีงของเรา และรกัษาคาสัง่สอนทัง้หลายของเรา พระบญัญัติทัง้หลายของเรา บทบญัญัติทัง้หลายของเรา และธรรม
บญัญัติทัง้หลายของเรา" 

6 ดังนัน้อิสอัคจงึได้ตัง้ถ่ินฐานในเกราร ์7 เมื่อผูช้ายทัง้หลายของสถานท่ีนัน้ถามเขาเก่ียวกับภรรยาของเขา เขาตอบวา่ "นางคือน้องสาวของเรา"
เขากลัวท่ีจะพูดวา่ "นางคือภรรยาของเรา" เพราะเขาคิดวา่ "ผูช้ายทัง้หลายของสถานท่ีนี้จะฆา่เรา เพื่อเอาเรเบคาหไ์ปเพราะนางสวยมาก" 8 หลัง
จากท่ีอิสอัคอยูท่ี่นัน่เป็นเวลานาน เอบเีมเลค กษัตรยิข์องคนฟลิีสเตียทอดพระเนตรจากหน้าต่าง นี่แน่ะ พระองค์ทรงเหน็อิสอัคกาลังกอดจูบเร
เบคาห ์ภรรยาของเขา 9 เอบเีมเลคทรงเรยีกใหอิ้สอัคมาเขา้เฝ้าพระองค์และตรสัวา่ "ดเูถิด นางต้องเป็นภรรยาของเจา้แน่ๆ ทาไมเจา้จงึพูดวา่
'นางคือน้องสาวของเรา'?" อิสอัคทลูพระองค์วา่ "เพราะขา้พระองค์คิดวา่บางคนอาจจะฆา่ขา้พระองค์เพื่อเอานางไป" 10 เอบเีมเลคตรสัวา่ "เจา้
ได้ทาอะไรกับเรา? ผูช้ายคนใดคนหนึ่งอาจหลับนอนกับภรรยาของเจา้ง่ายๆ แล้ว และเจา้จะนาความผดิมาสูเ่รา" 11 ดังนัน้เอบเีมเลคจงึทรงเตือน
ประชาชนทัง้หมดและตรสัวา่ "ผูใ้ดแตะต้องผูช้ายคนนี้ หรอืภรรยาของเขา ผูน้ัน้จะต้องตายแน่นอน" 

12 อิสอัคปลกูพชืบนแผน่ดินและเก็บเก่ียวผลในปีเดียวกันนัน้หนึ่งรอ้ยเท่า เพราะพระยาหเ์วหท์รงอวยพระพรเขา 13 ชายคนนัน้กลายเป็นคน
รา่รวย และเพิม่มากขึ้น และมากขึ้นจนกระทัง่เขากลายเป็นผูย้ิง่ใหญ่ 14 เขามแีกะ และปศุสตัวม์ากมาย และเป็นครวัเรอืนใหญ่ คนฟลิีสเตียก็
อิจฉาเขา 15 บดันี้บอ่น้าทัง้หมดท่ีคนรบัใชทั้ง้หลายของบดิาของเขาขุดไวใ้นสมยัของอับราฮัม บดิาของเขา พวกคนฟลิีสเตียได้ถมบอ่น้าเหล่านี้
ด้วยดิน 16 เอบเีมเลคตรสักับอิสอัควา่ "จงไปจากเราเถิดเพราะเจา้มกีาลังมากกวา่พวกเรา " 

17 ดังนัน้อิสอัคจงึไปจากท่ีนัน่ และตัง้ถ่ินฐานในหบุเขาแหง่เกราร ์และอาศัยอยูท่ี่นัน่ 18 อีกครัง้หนึ่งท่ีอิสอัคขุดบอ่น้าท่ีซึ่งพวกเขาขุดแล้วในสมยั
ของอับราฮัม บดิาของเขา แต่คนฟลิีสเตียถมบอ่น้าเหล่านี้หลังการเสยีชวีติของอับราฮัม อิสอัคเรยีกชื่อบอ่น้าทัง้หลายนี้ด้วยชื่อเดียวกันตามท่ี
บดิาของเขาตัง้ชื่อไว ้19 เมื่อคนรบัใชทั้ง้หลายของอิสอัคขุดบอ่น้าในหบุเขา พวกเขาพบบอ่น้ามนี้าไหล 20 คนเล้ียงสตัวทั์ง้หลายของเกรารท์ะเลาะ
กับพวกคนเล้ียงสตัวข์องอิสอัค และพูดวา่ "บอ่น้านี้เป็นของพวกเรา" ดังนัน้อิสอัคจงึเรยีกชื่อบอ่น้านัน้วา่ "เอเสก" เพราะวา่คนเหล่านัน้ได้ทะเลาะ
กับเขา 21 จากนัน้พวกเขาขุดบอ่น้าอีกบอ่หนึ่ง และพวกเขาก็ทะเลาะกันด้วยเรื่องบอ่น้านี้อีก ดังนัน้เขาจงึใหช้ื่อบอ่น้านี้วา่ "สตินาห"์ 22 เขาจากท่ี
นัน่ไป และขุดบอ่น้าอีกบอ่หนึ่ง แต่พวกเขาไมไ่ด้ทะเลาะกันเรื่องบอ่น้านี้ ดังนัน้เขาจงึเรยีกชื่อบอ่น้านี้วา่ เรโหโบท และเขาพูดวา่ "บดันี้พระยาหเ์วห์
ได้ใหท่ี้แก่พวกเรา และพวกเราจะเจรญิรุง่เรอืงในแผน่ดิน" 

23 จากนัน้อิสอัคขึ้นไปจากท่ีนัน่ไปยงัเมอืงเบเออรเ์ชบา 24 พระยาหเ์วหท์รงปรากฏแก่เขาในคืนเดียวกันนัน้ และตรสัวา่ "เราคือพระเจา้ของ
อับราฮัมบดิาเจา้ อยา่กลัวเลย เพราะเราอยูกั่บเจา้และจะอวยพรเจา้และทาใหเ้ชื้อสายทัง้หลายของเจา้ทวมีากขึ้น เพราะเหน็แก่อับราฮัมผูร้บัใชข้อง
เรา" 25 อิสอัคสรา้งแท่นบูชาท่ีนัน่ และออกพระนามพระยาหเ์วห ์ท่ีนัน่เขาตัง้เต็นท์ของเขา และคนรบัใชทั้ง้หลายของเขาได้ขุดบอ่น้า 

26 จากเกราร ์ดังนัน้เอบเีมเลคพรอ้มกับอาฮุสซสั พระสหายของพระองค์ และฟโีคล์แมทั่พของพระองค์ไปหาเขา 27 อิสอัคพูดกับพวกเขาวา่
"พวกท่านมาหาขา้พเจา้ทาไม ในเมื่อพวกท่านเกลียดชงัขา้พเจา้ และขบัไล่ขา้พเจา้ออกมาจากพวกท่าน?" 28 พวกเขาตอบวา่ "เราเหน็อยา่งชดัเจน
แล้ววา่พระยาหเ์วหท์รงสถิตอยูกั่บท่าน ดังนัน้เราจงึตัดสนิใจวา่ ควรจะมกีารใหส้ตัยส์าบานระหวา่งพวกเรา คือระหวา่งเรากับท่าน ใหเ้ราทาพนัธ
สญัญากับท่าน 29 ท่ีท่านจะไมท่ารา้ยเรา เชน่เดียวกันเราจะไมท่ารา้ยท่าน และเหมอืนท่ีเราได้ดแูลท่านเป็นอยา่งดี และสง่ท่านจากมาอยา่งสนัติ
ท่านเป็นผูท่ี้พระยาหเ์วหอ์วยพระพรจรงิๆ" 

30 ดังนัน้อิสอัคจงึเล้ียงอาหารพวกเขา และพวกเขากินและดื่ม 31 พวกเขาต่ืนแต่เชา้ตรู ่และทาสตัยส์าบานต่อกันและกัน จากนัน้อิสอัคสง่พวก
เขาไป และพวกเขาจากไปอยา่งสนัติ 32 ในวนัเดียวกันนัน้ คนรบัใชข้องอิสอัคมาและบอกเขาเก่ียวกับบอ่น้าท่ีพวกเขาได้ขุด พวกเขากล่าววา่ "พวก
เราพบน้าแล้ว" 33 เขาเรยีกบอ่น้านัน้วา่ชบิาห ์เมอืงนัน้จงึถกูเรยีกชื่อวา่เบเออรเ์ชบา จนถึงทกุวนันี้ 

34 เมื่อเอซาวอายุสีส่บิปี เขามภีรรยาคือ ยูดิธ บุตรหญิงของเบเออร ีคนฮิตไทต์ และบาเสมทั บุตรหญิงของเอโลน คนฮิตไทต์ 35 พวกเขานา
ความโศกเศรา้มาสูอิ่สอัคและเรเบคาห ์
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Chapter 27

1 เมื่ออิสอัคแก่ตัวลง และตาของเขาก็พรา่มวั ดังนัน้เขาจงึไมส่ามารถมองเหน็อะไร เขาเรยีกเอซาว บุตรชายคนโตเขา้มาและพูดกับเขาวา่ "ลกูชาย
ของเราเอ๋ย" เขาตอบกับบดิาวา่ "ลกูอยูท่ี่นี่" 2 เขาพูดวา่ "ดเูถิด พอ่ก็แก่ลงมากแล้ว พอ่ไมรู่ว้า่จะตายเมื่อไร 3 ดังนัน้จงเอาอาวุธของเจา้
กระบอกใสล่กูธนู และธนูของเจา้ และออกไปในท้องทุ่ง และล่าสตัวม์าเพื่อพอ่ 4 ทาอาหารอรอ่ยสาหรบัพอ่ อาหารท่ีพอ่ชอบและนามาใหพ้อ่ ดังนัน้
พอ่จะกินอาหารนัน้ และอวยพรใหเ้จา้ก่อนท่ีพอ่จะตาย" 

5 ขณะนัน้เรเบคาหไ์ด้ยนิเรื่องราวท่ีอิสอัคพูดกับเอซาว บุตรชายของเขา เอซาวไปยงัท้องทุ่งเพื่อล่าสตัวแ์ละนากลับมา 6 เรเบคาหพู์ดกับยาโคบ
บุตรชายของนาง และพูดวา่ "นี่แน่ะ แมไ่ด้ยนิพอ่ของเจา้พูดกับเอซาวพีช่ายของเจา้ เขาพูดวา่ 7 'จงนาเนื้อสตัว ์และทาอาหารท่ีอรอ่ยใหพ้อ่เพื่อท่ี
พอ่จะกินและอวยพรเจา้ต่อพระพกัตรพ์ระยาหเ์วห ์ก่อนท่ีพอ่จะตาย' 8 ดังนัน้ลกูชายของแมเ่อ๋ย จงเชื่อฟงัคาของแมท่ี่แมส่ัง่เจา้ 9 จงไปท่ีฝูง
สตัว ์และนาแพะหนุ่มท่ีดีสองตัวมาใหแ้ม ่และแมจ่ะทาอาหารอรอ่ยจากพวกแพะนัน้สาหรบัพอ่ของเจา้ อยา่งท่ีเขาชอบ 10 เจา้จะนาอาหารนัน้ไปให้
พอ่ของเจา้ เพื่อใหเ้ขากิน ดังนัน้เขาจะได้อวยพรเจา้ก่อนความตายของเขาจะมาถึง" 

11 ยาโคบพูดกับเรเบคาห ์มารดาของเขาวา่ "ดเูถอะ เอซาวพีช่ายของลกูเป็นคนมขีนดก แต่ลกูเป็นคนท่ีผวิเกล้ียงเกลา 12 บางทีพอ่ของลกูจะ
สมัผสัลกู และลกูจะกลายเป็นคนหลอกลวงเขา ลกูจะนาคาแชง่สาปมาสูตั่วลกู ไมใ่ชค่าอวยพร" 13 มารดาของเขาพูดกับเขาวา่ "ลกูชายของเรา
เอ๋ย คาแชง่สาปใดๆ นัน้ใหต้กแก่แมเ่ถอะ เพยีงแต่เชื่อฟงัคาของแมแ่ละไป จงนาพวกมนัมาใหแ้ม"่ 14 ดังนัน้ยาโคบจงึได้ไป และเอาพวกแพะหนุ่ม
และนาพวกมนัมาใหม้ารดาของเขา และมารดาของเขาทาอาหารอรอ่ยอยา่งท่ีบดิาของเขาชอบ 

15 เรเบคาหน์าเอาเสื้อผา้ท่ีดีท่ีสดุของเอซาว บุตรชายคนโตของนาง ซึ่งอยูกั่บนางในบา้น และสวมใหกั้บยาโคบ บุตรชายคนเล็กของนาง 16 นาง
เอาหนังของแพะหนุ่มสวมบนมอืของเขา และบนสว่นท่ีเกล้ียงเกลาท่ีชว่งคอของเขา 17 นางนาอาหารอรอ่ย และขนมปังท่ีนางเตรยีมใสม่อืบุตร
ชายของนางคือยาโคบ 

18 ยาโคบเขา้ไปหาบดิาของเขาและพูดวา่ "พอ่ของฉัน" เขาตอบวา่"ลกูชายของเราเอ๋ยพอ่อยูน่ี่ เจา้คือใคร?" 19 ยาโคบตอบบดิาของเขาวา่ "ลกู
เอง เอซาว ลกูชายคนโตของท่าน ลกูได้ทาตามท่ีท่านบอกลกู บดันี้ขอใหท่้านนัง่ลงและกินเนื้อท่ีลกูหามา แล้วท่านจะได้อวยพรลกู" 20 อิสอัคพูด
กับบุตรชายของเขาวา่ "ลกูชายของเราเอ๋ย เป็นไปได้อยา่งไรท่ีเจา้สามารถล่ามนัได้รวดเรว็อยา่งนี้?" เขาตอบวา่ "เพราะวา่พระยาหเ์วห ์พระเจา้
ของท่านนามนัมาใหล้กู" 21 อิสอัคพูดกับยาโคบวา่ "ลกูชายของเราเอ๋ย จงมาใกล้ๆ พอ่เถิด เพื่อพอ่จะได้สมัผสัเจา้ เพื่อท่ีพอ่จะรูว้า่เจา้เป็นลกูชาย
ของพอ่ คือเอซาวตัวจรงิหรอืไม"่ 22 ยาโคบเขา้ไปยงัอิสอัคบดิาของเขา และอิสอัคสมัผส้เขาและพูดวา่ "เสยีงนัน้คือเสยีงของยาโคบ แต่มอืเป็น
มอืของเอซาว" 

23 อิสอัคจาเขาไมไ่ด้เพราะมอืของเขามขีนเหมอืนมอืเอซาว พีช่ายของเขา ดังนัน้อิสอัคจงึได้อวยพรเขา 24 เขาพูดวา่ "เจา้คือเอซาวลกูชายของ
เราจรงิๆ หรอื?" เขาได้ตอบวา่ "ใช"่ 25 อิสอัคพูดวา่ "จงนาอาหารมาใหพ้อ่ และพอ่จะกินเนื้อท่ีเจา้หามา แล้วพอ่จะอวยพรเจา้" ยาโคบนาอาหาร
มาใหเ้ขา อิสอัคกินและยาโคบนาเหล้าองุ่นมาใหเ้ขา และเขาก็ดื่ม 

26 จากนัน้อิสอัค บดิาของเขาพูดกับเขาวา่ "ลกูชายของเราเอ๋ย บดันี้ จงเขา้มาใกล้พอ่และจูบพอ่" 27 ยาโคบเขา้มาใกล้ และจูบเขา และเขาได้กล่ิน
เสื้อผา้ของเขาและอวยพรเขา เขาพูดวา่ "ดสู ิกล่ินบุตรชายของเราเหมอืนกล่ินของท้องทุ่งท่ีพระยาหเ์วหท์รงอวยพระพร" 

28 ขอพระเจา้ประทานสว่นท่ีมนี้าค้างแหง่ท้องฟา้ และสว่นท่ีอุดมสมบูรณ์ของแผน่ดิน และมธีญัญพชื และเหล้าองุ่นใหมม่ากมาย 29 ใหป้ระชาชน
ทัง้หลายรบัใชเ้จา้ และประชาชาติทัง้หลายโค้งคานับใหแ้ก่เจา้ เป็นเจา้นายเหนือพีน่้องทัง้หลายของเจา้ และขอใหบุ้ตรชายทัง้หลายของมารดาเจา้
โค้งคานับใหแ้ก่เจา้ ขอใหท้กุคนท่ีแชง่สาปเจา้ถกูแชง่สาป ขอใหท้กุคนท่ีอวยพรเจา้ได้รบัการอวยพร 

30 ทันทีท่ีอิสอัคเสรจ็สิน้การอวยพรยาโคบ และยาโคบเกือบจะกลับออกไปจากอิสอัคบดิาของเขาแทบไมทั่น เอซาวพีช่ายของเขากลับมาจากการ
ล่าสตัว ์31 เขาก็ปรุงอาหารท่ีอรอ่ย และนามาใหบ้ดิาของเขา เขาพูดกับบดิาของเขาวา่ "พอ่ ขอใหท่้านลกุขึ้นและกินสิง่ท่ีลกูชายของท่านได้ล่ามา
เพื่อท่ีท่านจะได้อวยพรลกู" 32 อิสอัคบดิาของเขาพูดกับเขาวา่ "เจา้เป็นใคร?" เขาตอบวา่ "ลกูคือลกูชายของท่าน ลกูชายคนโตของท่าน คือเอ
ซาว" 33 อิสอัคตัวสัน่มาก และพูดวา่ "มนัเป็นใครท่ีได้ไปล่าสตัวแ์ละนามาใหพ้อ่? พอ่กินมนัหมดก่อนท่ีเจา้เขา้มา และพอ่ได้อวยพรเขาไปแล้ว
จรงิๆ เขาจะได้รบัการอวยพร" 

34 เมื่อเอซาวได้ยนิถ้อยคาทัง้หลายของบดิาเขา เขาจงึรอ้งไหด้้วยเสยีงอันดัง และขมขื่น และพูดกับบดิาของเขาวา่ "ขออวยพรลกู ใหล้กูด้วย พอ่
ของลกู" 35 อิสอัคพูดวา่ "น้องชายของเจา้มาท่ีนี่อยา่งมเีล่หเ์หล่ียมและเอาคาอวยพรของเจา้ไปแล้ว" 36 เอซาวพูดวา่ "ผูท่ี้ทาไมถ่กูต้องนี้คือยา
โคบมใิชห่รอื? เพราะเขาหลอกลวงลกูอยา่งนี้สองครัง้แล้ว เขาเอาสทิธบุิตรหวัปีของลกูไป และดสู ิเดี๋ยวนี้เขาเอาคาอวยพรของลกูไปอีกแล้ว"
จากนัน้เขาพูดวา่ "ท่านไมม่คีาอวยพรสารองสาหรบัลกูเลยหรอื?" 37 อิสอัคตอบและพูดกับเอซาววา่ "ดเูถิด พอ่ทาใหเ้ขาเป็นเจา้นายของเจา้ และ
พอ่ใหพ้ีน่้องทัง้หมดของเขาเป็นคนรบัใชเ้ขา และพอ่ใหธ้ญัญพชื และเหล้าองุ่นใหมแ่ก่เขา บุตรชายของพอ่เอ๋ย พอ่จะสามารถทาอะไรมากกวา่นี้
สาหรบัเจา้ได้หรอื? 38 เอซาวพูดกับบดิาของเขาวา่ "พอ่ของลกู ท่านไมม่คีาอวยพรเหลือสาหรบัลกูอีกสกัคาอวยพรหนึ่งหรอื? พอ่ของลกูขอ
อวยพรลกู อวยพรลกูด้วย" เอซาวรอ้งไหเ้สยีงดัง 

39 อิสอัคบดิาของเขาตอบ และพูดกับเขาวา่ "ดเูถิด สถานท่ีท่ีเจา้อยูจ่ะอยูห่า่งไกลจากความอุดมสมบูรณ์ของแผน่ดิน หา่งไกลจากน้าค้างของ
ท้องฟา้เบื้องบน 40 เจา้จะมชีวีติอยูไ่ด้ด้วยดาบของเจา้ และเจา้จะรบัใชน้้องชายของเจา้ แต่เมื่อเจา้กบฏ เจา้จะสลัดแอกของเขาออกจากคอของ
เจา้" 
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41 เอซาวเกลียดชงัยาโคบเพราะคาอวยพรท่ีบดิาของเขาใหแ้ก่เขา เอซาวพูดในใจของเขาวา่ "วนัเวลาแหง่ความโศกเศรา้สาหรบับดิาของฉันกาลัง
เขา้มาใกล้ หลังจากนัน้ฉันจะฆา่น้องชายของฉัน คือยาโคบ" 42 ถ้อยคาของเอซาว บุตรชายคนโตของนางได้ถกูนามาบอกใหเ้รเบคาหร์ู ้ดังนัน้
นางจงึได้สง่คนไป และเรยีกยาโคบ บุตรชายคนเล็กของนาง และพูดกับเขาวา่ "ดเูถิดพีช่ายของเจา้ คือเอซาว กาลังปลอบใจตัวเองเก่ียวกับเจา้
โดยการวางแผนท่ีจะฆา่เจา้ 43 บดันี้ ลกูชายของแมเ่อ๋ยจงเชื่อฟงัแม ่และหนีไปหาลาบนั พีช่ายของแม ่ท่ีเมอืงฮาราน 44 จงอยูกั่บเขาชัว่ขณะ
หนึ่งจนกวา่ความโกรธของพีช่ายเจา้จะลดลง 45 จนกวา่ความโกรธของพีช่ายเจา้หนัไปจากเจา้ และเขาลืมในสิง่ท่ีเจา้ได้กระทาแก่เขา จากนัน้แมจ่ะ
สง่คนไป และรบัเจา้กลับมาจากท่ีนัน่ ทาไมแมต้่องเสยีพวกเจา้ทัง้สองคนในวนัเดียวกัน? 

46 เรเบคาหพู์ดกับอิสอัควา่ "ฉันเบื่อชวีติเพราะบุตรหญิงทัง้หลายของคนฮิตไทต์ ถ้ายาโคบรบัเอาบุตรหญิงของคนฮิตไทต์คนใดคนหนึ่งเป็น
ภรรยา เหมอืนผูห้ญิงเหล่านี้ บุตรหญิงของแผน่ดินนี้บางคน ชวีติของฉันจะมปีระโยชน์อะไร?" 
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Chapter 28

1 อิสอัคเรยีกยาโคบเขา้มา อวยพรเขา และสัง่เขาวา่ "เจา้ต้องไมร่บัหญิงคานาอันมาเป็นภรรยา 2 จงลกุขึ้น ไปปัดดานอารมั ไปยงับา้นของ
เบธูเอล บดิาของมารดาเจา้ และรบัเอาภรรยาคนหนึ่งจากท่ีนัน่ จากบุตรหญิงคนใดคนหนึ่งของลาบนัพีช่ายของมารดาของเจา้ 3 ขอพระเจา้ผูท้รง
มหทิธฤิทธิท์รงอวยพรเจา้ ทาใหเ้จา้เกิดผล และทวมีากขึ้น ดังนัน้เจา้จะกลายเป็นมวลชนมากมาย 4 ขอใหพ้ระองค์ประทานคาอวยพรของอับราฮัม
แก่เจา้ และแก่บรรดาเชื้อสายทัง้หลายของเจา้หลังจากเจา้ เจา้จะได้รบัแผน่ดินท่ีเจา้อาศัยอยูซ่ึ่งพระเจา้ได้ประทานใหแ้ก่อับราฮัมเป็นมรดก" 5

ดังนัน้อิสอัคได้สง่ยาโคบไป ยาโคบไปยงัปัดดานอารมั ไปหาลาบนั บุตรชายของเบธูเอล ชาวอารมั พีช่ายของเรเบคาห ์มารดาของยาโคบและเอ
ซาว 

6 บดันี้เอซาวได้เหน็อิสอัคอวยพรยาโคบ และสง่เขาไปยงัปัดดานอารมั เพื่อหาภรรยาจากท่ีนัน่ เขาเหน็อิสอัคอวยพรเขาและสัง่เขา พูดวา่ "เจา้
ต้องไมร่บัผูห้ญิงคานาอันมาเป็นภรรยา" ด้วย 7 เอซาวเหน็วา่ยาโคบเชื่อฟงับดิา และมารดาของเขาด้วย และเดินทางไปยงัปัดดานอารมั 8 เอซาว
เหน็วา่อิสอัค บดิาของเขา ไมช่อบผูห้ญิงคานาอัน 9 ดังนัน้เขาจงึไปหาอิชมาเอล และรบัเอามาหะลัทน้องสาวของเนบาโยท บุตรหญิงของ
อิชมาเอลผูเ้ป็นบุตรชายของอับราฮัมมาเป็นภรรยาของเขาอีกคนหนึ่ง นอกเหนือไปจากภรรยาทัง้หลายท่ีเขามอียูแ่ล้ว 

10 ยาโคบออกจากเมอืงเบเออรเ์ชบา และมุง่หน้าไปเมอืงฮาราน 11 เขามาถึงท่ีแหง่หนึ่งและพกัท่ีนัน่ทัง้คืน เพราะวา่ดวงอาทิตยต์กดินแล้ว เขา
เอาก้อนหนิก้อนหนึ่งจากท่ีนัน้มาทาเป็นหมอนรองศีรษะ และนอนลงในท่ีนัน้เพื่อท่ีจะหลับ 

12 เขาได้ฝัน และเหน็บนัไดตัง้ขึ้นบนแผน่ดิน ปลายของบนัไดนัน้ขึ้นไปถึงท้องฟา้ และหมูท่ตูสวรรค์ของพระเจา้กาลังขึ้นและลงบนบนัไดนัน้ 13 ดู
เถิดพระยาหเ์วหท์รงยนือยูข่า้งบนนัน้ และตรสัวา่ "เราคือพระยาหเ์วห ์พระเจา้ของอับราฮัมบรรพบุรุษของเจา้ และพระเจา้ของอิสอัค แผน่ดินท่ีเจา้
กาลังนอนอยูน่ี้ เราจะยกใหเ้จา้และบรรดาเชื้อสายของเจา้ 14 เชื้อสายทัง้หลายของเจา้จะเป็นเหมอืนผงคลีของแผน่ดิน และเจา้จะแผก่วา้งไกล
ออกไปยงัทิศตะวนัตก ทิศตะวนัออก ทิศเหนือ และทิศใต้ ผา่นทางเจา้ และบรรดาเชื้อสายของเจา้ ทกุครอบครวัของแผน่ดินจะได้รบัพระพร 15 ดู
เถิดเราจะอยูกั่บเจา้ และเราจะพทัิกษ์รกัษาเจา้ไมว่า่เจา้จะไปท่ีไหน เราจะนาเจา้กลับมายงัแผน่ดินนี้อีกครัง้ เพราะวา่เราจะไมท่อดท้ิงเจา้ เราจะทาทกุ
สิง่ท่ีเราสญัญาไวกั้บเจา้" 

16 ยาโคบต่ืนขึ้นจากการหลับของเขา และพูดวา่ "แน่ทีเดียว พระยาหเ์วหท์รงสถิตอยู ่ณ ท่ีนี้ และฉันไมรู่เ้ร ื่องมาก่อน" 17 เขาหวาดกลัว และพูด
วา่ "ท่ีนี้น่ากลัว ท่ีนี่ไมใ่ชอ่ยา่งอ่ืนแน่นอน นอกจากพระนิเวศของพระเจา้ นี่เป็นประตแูหง่ฟา้สวรรค์" 

18 ยาโคบลกุขึ้นแต่เชา้ตรู ่และนาเอาก้อนหนิท่ีเขาหนุนศีรษะนัน้มา เขาตัง้มนัขึ้นเป็นเหมอืนเสา และเทน้ามนัลงบนยอดก้อนหนินัน้ 19 เขาจงึ
เรยีกชื่อสถานท่ีนัน้วา่ เบธเอล ซึ่งเมอืงนี้เดิมเรยีกวา่ ลซู 

20 ยาโคบปฏิญาณ กล่าววา่ "ถ้าพระเจา้จะทรงสถิตกับขา้พระองค์ และจะพทัิกษ์รกัษาขา้พระองค์ในทางนี้ท่ีขา้พระองค์กาลังจะเดิน และจะให้
อาหารแก่ขา้พระองค์กิน และเสื้อผา้สาหรบัสวมใส ่21 และทรงนาขา้พระองค์กลับสูบ่า้นของบดิาอยา่งปลอดภัย จากนัน้พระยาหเ์วหจ์ะเป็นพระเจา้
ของขา้พระองค์ 22 และก้อนหนิท่ีขา้พระองค์ได้ตัง้เป็นเหมอืนเสานี้จะเป็นก้อนหนิท่ีศักดิ์สทิธิ ์จากทกุสิง่ท่ีพระองค์ประทานใหข้า้พระองค์ แน่นอน
ทีเดียว ขา้พระองค์จะถวายหนึ่งในสบิคืนใหพ้ระองค์" 
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Chapter 29

1 จากนัน้ยาโคบเดินทางต่อไป และมาถึงแผน่ดินของประชาชนแหง่ตะวนัออก 2 เมื่อเขามองด ูเขาเหน็บอ่น้าบอ่หนึ่งในท้องทุ่ง และดเูถิด มแีกะ
สามฝูงกาลังนอนอยูข่า้งๆ บอ่น้านัน้ พวกเขาใชน้้าจากบอ่น้านัน้เล้ียงฝูงแกะ และมก้ีอนหนิใหญ่ปิดปากบอ่น้านัน้ 3 เมื่อฝูงแกะทัง้หมดมารวมกัน
ท่ีนัน่ คนเล้ียงแกะทัง้หลายจงึจะกล้ิงก้อนหนิออกจากปากบอ่น้า และตักน้าใหแ้กะ และจากนัน้ก็จะกล้ิงก้อนหนิปิดปากบอ่อีกครัง้ ใหก้ลับไปในท่ี
เดิม 

4 ยาโคบพูดกับพวกเขาวา่ "พีน่้องทัง้หลายของขา้พเจา้เอ๋ย พวกท่านมาจากไหน?" พวกเขาตอบวา่ "พวกเรามาจากเมอืงฮาราน" 5 เขาพูดกับ
พวกเขาวา่ "พวกท่านรูจ้กัลาบนับุตรชายของนาโฮรห์รอืไม?่" พวกเขาตอบวา่ "พวกเรารูจ้กัเขา" 6 เขาพูดกับพวกเขาวา่ "เขาสบายดีหรอื?" พวก
เขาตอบวา่ "เขาสบายดี และดนูัน่ ราเชล บุตรหญิงของเขากาลังมากับฝูงแกะนัน้" 7 ยาโคบพูดวา่ "ดสู ิมนัเป็นเวลาเท่ียงวนั มนัไมใ่ชเ่วลาสาหรบั
ฝูงสตัวท่ี์จะมารวมกัน พวกท่านควรตักน้าใหแ้กะและจากนัน้ก็ไป ใหพ้วกมนักินหญ้า" 8 พวกเขาพูดวา่ "พวกเราไมส่ามารถตักน้าใหพ้วกมนัได้จน
กวา่ฝูงสตัวทั์ง้หมดจะมารวมตัวกัน จากนัน้พวกผูช้ายทัง้หลายจะกล้ิงก้อนหนิออกจากปากบอ่น้า และเราจะตักน้าใหแ้กะนัน้" 

9 ขณะท่ียาโคบยงักาลังพูดอยูกั่บพวกเขา ราเชลมาพรอ้มกับฝูงแกะของบดิานาง เพราะนางกาลังเล้ียงพวกมนั 10 เมื่อยาโคบเหน็ราเชล บุตร
หญิงของลาบนั พีช่ายของมารดาเขา และแกะของลาบนั ของพีช่ายของมารดาเขา ยาโคบเขา้มา กล้ิงก้อนหนิออกจากปากบอ่น้า และตักน้าใหฝู้ง
สตัวข์องลาบนั พีช่ายของมารดาเขา 11 ยาโคบจูบราเชล และรอ้งไหเ้สยีงดัง 12 ยาโคบบอกราเชลวา่เขาเป็นญาติของของบดิานาง และเขาคือ
บุตรชายของเรเบคาห ์จากนัน้นางวิง่ไป และบอกกับบดิาของนาง 

13 เมื่อลาบนัทราบเรื่องเก่ียวกับยาโคบ บุตรชายของน้องสาวเขา เขาวิง่ไปพบเขา สวมกอดเขา จูบเขา และนาเขาไปยงับา้นของเขา ยาโคบบอกลา
บนัถึงสิง่เหล่านี้ทัง้หมด 14 ลาบนัพูดกับเขาวา่ "ท่ีจรงิแล้วเจา้คือกระดกูของเรา และเนื้อของเรา" จากนัน้ยาโคบอยูกั่บเขาประมาณหนึ่งเดือน 

15 จากนัน้ลาบนัพูดกับยาโคบวา่ "เจา้ไมค่วรรบัใชเ้ราเปล่าๆ เพราะวา่เจา้เป็นญาติของเรามใิชห่รอื? จงบอกเรา เจา้ต้องการอะไรเป็นค่าจา้งของ
เจา้?" 16 ขณะนัน้ลาบนัมบุีตรหญิงสองคน คนโตชื่อเลอาห ์และคนน้องชื่อราเชล 17 เลอาหเ์ป็นคนมแีววตาท่ีอ่อนโยน แต่ราเชลเป็นคนท่ีมี
รูปรา่งและหน้าตาสวยงาม 18 ยาโคบก็รกัราเชล ดังนัน้เขาจงึพูดวา่ "ขา้พเจา้จะรบัใชท่้านเจด็ปีเพื่อราเชล บุตรหญิงคนเล็กของท่าน" 19 ลาบนั
พูดวา่ "มนัดีกวา่ท่ีเราจะยกนางใหกั้บเจา้ แทนท่ีเราจะยกนางใหกั้บอีกคนหนึ่ง จงอยูกั่บเราเถิด" 

20 ดังนัน้ยาโคบจงึทางานรบัใชเ้จด็ปีเพื่อราเชล และมนัดเูหมอืนเป็นเพยีงไมก่ี่วนัสาหรบัเขา เพราะความรกัท่ีเขามต่ีอนาง 21 จากนัน้ยาโคบได้พูด
กับลาบนัวา่ "จงใหภ้รรยาแก่ขา้พเจา้เถิด เพราะขา้พเจา้ได้ทางานครบตามเวลาแล้ว ดังนัน้ขา้พเจา้ควรแต่งงานกับนาง" 22 ดังนัน้ลาบนัรวบรวม
ผูช้ายทัง้หมดของสถานท่ีนัน้ และจดังานเล้ียง 

23 ในเวลาค่า ลาบนัได้นาเอาเลอาหบุ์ตรหญิงของเขามา และนานางไปใหย้าโคบผูซ้ึ่งหลับนอนกับนาง 24 ลาบนัใหห้ญิงรบัใชข้องเขา คือศิลปาห์
แก่เลอาหบุ์ตรหญิงของเขา ใหเ้ป็นคนรบัใชข้องนาง 25 ในตอนเชา้ ดเูถิด กลายเป็นเลอาห ์ยาโคบได้พูดกับลาบนั "ท่านทาอะไรกับขา้พเจา้?
ขา้พเจา้รบัใชท่้านเพื่อราเชลมใิชห่รอื? ทาไมท่านจงึได้หลอกลวงขา้พเจา้?" 26 ลาบนัพูดวา่ "มนัไมใ่ชธ่รรมเนียมของเราท่ีจะใหบุ้ตรหญิงคนเล็ก
ก่อนบุตรหญิงคนโต 27 ใหค้รบเจด็วนัของการแต่งงานของบุตรหญิงคนนี้ก่อน และเราจะยกอีกคนหนึ่งใหเ้จา้ด้วย และตอบแทนด้วยการรบัใช้
เราอีกเจด็ปี" 

28 ยาโคบทาอยา่งนัน้ และจนครบเจด็วนัของเลอาห ์จากนัน้ลาบนัได้มอบราเชลใหเ้ขา บุตรหญิงของเขา ใหเ้ป็นภรรยาของเขาด้วย 29 ลาบนัให้
บลิฮาหแ์ก่ราเชล บุตรหญิงของเขา ใหเ้ป็นคนรบัใชข้องนาง 30 ดังนัน้ยาโคบได้หลับนอนกับราเชลด้วย แต่เขารกัราเชลมากกวา่เลอาห ์และยาโค
บรบัใชล้าบนัเป็นเวลาอีกเจด็ปี 31 พระยาหเ์วหเ์หน็วา่เลอาหไ์มไ่ด้เป็นท่ีรกั ดังนัน้พระองค์ทรงเปิดครรภ์ของนาง แต่ราเชลนัน้ไมม่บุีตร 32

เลอาหตั์ง้ครรภ์ และใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง และนางเรยีกชื่อเขาวา่ รูเบน เพราะนางพูดวา่ "เพราะวา่พระยาหเ์วหท์รงมองเหน็ความลาบากของ
ฉัน บดันี้สามขีองฉันจะรกัฉัน" 

33 จากนัน้นางตัง้ครรภ์อีกครัง้ และใหก้าเนิดบุตรชายอีกคนหนึ่ง นางพูดวา่ "เพราะวา่พระยาหเ์วหส์ดับวา่ฉันไมไ่ด้เป็นท่ีรกั ดังนัน้พระองค์ได้
ประทานบุตรชายคนนี้แก่ฉันด้วย" และนางเรยีกชื่อเขาวา่ สเิมโอน 34 จากนัน้นางก็ตัง้ครรภ์อีกครัง้ และใหก้าเนิดบุตรชายอีกคนหนึ่ง นางพูดวา่
"ดัง้นัน้เวลานี้ สามขีองฉันจะติดสนิทกับฉัน เพราะวา่ฉันได้ใหก้าเนิดบุตรชายสามคนแก่เขา" ดังนัน้เขาจงึถกูเรยีกชื่อวา่ เลว ี35 นางตัง้ครรภ์อีก
ครัง้ และใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง นางพูดวา่ "ครัง้นี้ ฉันจะสรรเสรญิพระยาหเ์วห"์ ดังนัน้นางจงึเรยีกชื่อเขาวา่ยูดาห ์จากนัน้นางก็หยุดการมี
บุตร 
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Chapter 30

1 เมื่อราเชลเหน็วา่นางไมไ่ด้ใหก้าเนิดบุตรแก่ยาโคบ ราเชลก็อิจฉาพีส่าวของนาง นางพูดกับยาโคบวา่ "จงใหบุ้ตรแก่ฉัน หรอืมฉิะนัน้ก็ใหฉั้นตาย
เสยี" 2 ยาโคบโกรธราเชลมาก เขาพูดวา่ "เราเป็นเหมอืนพระเจา้ผูซ้ึ่งทาใหเ้จา้ไมม่บุีตรหรอื?" 3 นางพูดวา่ "ดสู ินี่คือบลิฮาหค์นรบัใชข้องฉัน จง
หลับนอนกับนาง เพื่อท่ีนางจะใหก้าเนิดบุตรบนตักของฉัน และฉันจะมบุีตรโดยนาง" 4 ดังนัน้นางจงึใหบ้ลิฮาหค์นรบัใชข้องนางเป็นภรรยาอีกคน
หนึ่งของยาโคบ และเขาหลับนอนกับนาง 

5 บลิฮาหไ์ด้ตัง้ครรภ์ และใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่งแก่ยาโคบ 6 ราเชลจงึพูดวา่ "พระเจา้ทรงตัดสนิด้วยความเมตตาฉัน พระองค์ทรงฟงัคา
อธษิฐานของฉัน และประทานบุตรชายคนหนึ่งแก่ฉัน" ด้วยเหตนุี้นางจงึเรยีกชื่อเขาวา่ดาน 7 บลิฮาหค์นรบัใชข้องราเชลตัง้ครรภ์อีกครัง้และ
คลอดบุตรชายคนท่ีสองแก่ยาโคบ 8 ราเชลพูดวา่ "ด้วยการปล้าสูอ้ยา่งแขง็ขนั ฉันปล้าสูกั้บพีส่าวของฉันและมชียั" นางเรยีกชื่อเขาวา่นัฟทาลี 

9 เมื่อเลอาหเ์หน็วา่นางหยุดการมบุีตรแล้ว นางนาศิลปาห ์คนรบัใชข้องนางมา และใหน้างเป็นภรรยาอีกคนหนึ่งของยาโคบ 10 ศิลปาห ์คนรบัใช้
ของเลอาหใ์หก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่งแก่ยาโคบ 11 เลอาหพู์ดวา่ "นี่คือโชคดี" ดังนัน้นางจงึเรยีกชื่อเขาวา่กาด 12 จากนัน้ศิลปาห ์คนรบัใชข้อง
เลอาหก็์ใหก้าเนิดบุตรชายคนท่ีสองแก่ยาโคบ 13 เลอาหพู์ดวา่ "ฉันมคีวามสขุ เพราะบุตรหญิงทัง้หลายจะเรยีกฉันวา่ความสขุ" ดังนัน้นางจงึ
เรยีกชื่อของเขาวา่อาเชอร ์

14 ในฤดเูก็บเก่ียวขา้วสาลี รูเบนเขา้ไปในท้องทุ่งและพบต้นดดูาอิม เขานาผลทัง้หลายมาใหเ้ลอาห ์มารดาของเขา และราเชลพูดกับเลอาหว์า่ "ขอ
ผลดดูาอิมของบุตรชายท่านแก่ฉันบา้ง" 15 เลอาหพู์ดกับนางวา่ "มนัเป็นเรื่องเล็กน้อยสาหรบัเจา้หรอื ท่ีเจา้แยง่เอาสามขีองเราไป? และเดี๋ยวนี้
เจา้ยงัจะมาแยง่เอาผลดดูาอิมของบุตรชายเราไปอีกด้วยหรอื?" ราเชลพูดวา่ "เพื่อแลกเปล่ียนกับผลดดูาอิมของบุตรชายท่าน คืนนี้เขาจะหลับ
นอนกับท่าน" 

16 ในตอนเยน็ ยาโคบมาจากท้องทุ่ง เลอาหอ์อกไปพบเขาและพูดวา่ "ท่านต้องหลับนอนกับฉันคืนนี้ เพราะฉันได้วา่จา้งท่านด้วยผลดดูาอิมของ
บุตรชายฉัน" ดังนัน้ยาโคบจงึหลับนอนกับเลอาหคื์นนัน้ 17 พระเจา้ทรงฟงัเลอาห ์และนางได้ตัง้ครรภ์ และใหก้าเนิดบุตรชายคนท่ีหา้แก่ยาโคบ 
18 เลอาหพู์ดวา่ "พระเจา้ได้ประทานค่าจา้งของฉันเพราะฉันใหห้ญิงรบัใชข้องฉันแก่สามฉัีน" นางเรยีกชื่อเขาวา่อิสสาคาร ์19 เลอาหตั์ง้ครรภ์อีก
ครัง้และใหก้าเนิดบุตรชายคนท่ีหกแก่ยาโคบ 20 เลอาหพู์ดวา่ "พระเจา้ได้ประทานของขวญัท่ีดีแก่ฉัน บดันี้สามขีองฉันจะใหเ้กียรติแก่ฉัน เพราะวา่
ฉันได้ใหก้าเนิดบุตรชายหกคนแก่เขา" นางเรยีกชื่อเขาวา่เศบูลนุ 21 หลังจากนัน้นางได้ใหก้าเนิดบุตรหญิงคนหนึ่ง และเรยีกชื่อนางวา่ดีนาห ์

22 พระเจา้ได้ระลึกถึงราเชลและฟงันาง พระองค์ทรงทาใหน้างตัง้ครรภ์ 23 นางได้ตัง้ครรภ์และใหก้าเนิดบุตรชายคนหนึ่ง นางพูดวา่ "พระเจา้
ทรงนาเอาความอับอายของฉันออกไป" 24 นางเรยีกชื่อเขาวา่โยเซฟ กล่าววา่ "พระยาหเ์วหท์รงเพิม่บุตรชายอีกคนหนึ่งใหแ้ก่ฉัน" 

25 หลังจากราเชลใหก้าเนิดโยเซฟ ยาโคบพูดกับลาบนัวา่ "ขอสง่ขา้พเจา้ไป เพื่อท่ีขา้พเจา้จะไปยงับา้นของขา้พเจา้และดินแดนของขา้พเจา้ 26

ขอมอบภรรยาทัง้หลายของขา้พเจา้ และบุตรทัง้หลายของขา้พเจา้ ผูท่ี้ขา้พเจา้ได้มาเพราะขา้พเจา้ได้รบัใชท่้าน และอนุญาตใหข้า้พเจา้ไป เพราะท่าน
รูถึ้งการรบัใชท่ี้ขา้พเจา้ได้รบัใชท่้าน" 

27 ลาบนัพูดกับเขาวา่ "เดี๋ยวนี้ ถ้าเราเป็นท่ีชื่นชอบในสายตาเจา้ ขอรอไวก่้อน เพราะวา่เราเรยีนรูโ้ดยการใชก้ารพยากรณ์วา่ พระยาหเ์วหอ์วยพร
เราเพราะเจา้" 28 และเขาพูดอีกวา่ "จงบอกค่าจา้งของเจา้มา เราเต็มใจท่ีจะจา่ยค่าจา้งนัน้" 29 ยาโคบพูดกับเขาวา่ "ท่านรูอ้ยูแ่ล้ววา่ ขา้พเจา้รบัใช้
ท่านอยา่งไร และฝูงสตัวเ์ล้ียงของท่านดีอยา่งไรเมื่ออยูกั่บขา้พเจา้ 30 ก่อนท่ีขา้พเจา้จะมา ท่านมฝูีงสตัวเ์พยีงเล็กน้อย ขณะนี้มนัได้เพิม่ขึ้น
มากมาย พระยาหเ์วหอ์วยพรท่านในทกุอยา่งท่ีขา้พเจา้ได้ทา แล้วเมื่อไรขา้พเจา้จงึจะได้จดัเตรยีมสาหรบัครอบครวัของขา้พเจา้เองบา้ง?" 31

ดังนัน้ลาบนัจงึพูดวา่ "จะใหเ้ราจา่ยอะไรแก่เจา้?" ยาโคบพูดวา่ "ท่านไมต้่องใหอ้ะไรแก่ขา้พเจา้ ถ้าท่านจะทาสิง่นี้เพื่อขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะเล้ียงและ
ดแูลรกัษาฝูงสตัวข์องท่านอีกครัง้ 

32 ในวนันี้ ใหข้า้พเจา้เดินผา่นฝูงสตัวทั์ง้หมดของท่าน ขอแยกแกะทกุตัวท่ีมจุีด และด่าง และสดีาทกุตัวออกจากฝูง และแพะทกุตัวท่ีมจุีด และ
ด่างทกุตัวออกจากฝูง เหล่านี้จะเป็นค่าจา้งของขา้พเจา้ 33 ความสตัยซ์ื่อของขา้พเจา้จะยนืยนักับขา้พเจา้ในภายหลัง เมื่อท่านจะมาตรวจสอบค่า
จา้งของขา้พเจา้ ทกุตัวท่ีไมด่่าง และไมม่จุีดท่ามกลางแพะทัง้หลาย และสดีาท่ามกลางแกะทัง้หลาย ถ้าพบสกัตัวในฝูงสตัวข์องขา้พเจา้ จะถือวา่นัน่
เป็นการขโมย" 34 ลาบนัพูดวา่ "ตกลง ใหเ้ป็นไปตามท่ีเจา้พูดนัน้" 35 วนันัน้ลาบนัได้แยกแพะตัวผูทั้ง้หลายซึ่งมลีายยาว และจุด และแพะตัวเมยี
ทัง้หมดท่ีด่าง และมจุีด ทกุตัวท่ีมสีขีาว และแกะทกุตัวท่ีมสีดีา และใหพ้วกมนัอยูใ่นมอืของพวกบุตรชายทัง้หลายของเขา 36 ลาบนัได้แยกฝูงสตัว์
ของเขากับของยาโคบใหอ้ยูห่า่งกันระยะทางสามวนัเดินทาง ดังนัน้ยาโคบยงัคงเล้ียงสตัวท่ี์เหลือของลาบนั 

37 ยาโคบนาก่ิงไมส้ดๆ จากต้นปอปลารแ์ละต้นอัลมอนด์ และต้นเปลน และปอกเปลือกใหเ้ป็นริว้ขาว ทาใหเ้หน็เนื้อไมส้ขีาวด้านใน 38 จากนัน้เขา
วางก่ิงไมท่ี้เขาปอกเปลือกต่อหน้าฝูงสตัว ์ขา้งหน้ารางน้าท่ีพวกมนัเขา้ดื่ม พวกมนัตัง้ท้องเมื่อพวกมนัเขา้มาดื่มน้า 39 ฝูงสตัวแ์พรพ่นัธุข์า้งหน้า
ก่ิงไมเ้หล่านัน้ และฝูงสตัวเ์กิดลกูอ่อนมลีาย เป็นด่าง และมจุีด 40 ยาโคบแยกลกูแกะเหล่านี้ออก แต่ทาใหส้ว่นท่ีเหลือหนัหน้าไปท่ีสตัวท่ี์มลีาย และ
แกะดาทัง้หมดในฝูงของลาบนั จากนัน้เขาแยกฝูงสตัวข์องเขาสาหรบัเขาเองต่างหาก และไมน่าไปรวมกับฝูงสตัวข์องลาบนั 

41 เมื่อแกะท่ีแขง็แรงในฝูงกาลังจะผสมพนัธุ ์ยาโคบก็จะวางก่ิงไมเ้หล่านัน้ในรางน้าต่อหน้าฝูงแกะ ดังนัน้พวกมนัจะตัง้ท้องท่ามกลางก่ิงไมเ้หล่า
นัน้ 42 แต่หากสตัวท่ี์อ่อนแอในฝูงเขา้มา เขาจะไมว่างก่ิงไมเ้หล่านัน้ต่อหน้าพวกมนั ดังนัน้สตัวตั์วท่ีอ่อนแอเป็นของลาบนั และตัวท่ีแขง็แรงก็ตก
เป็นของยาโคบ 43 ผูช้ายคนนัน้กลายเป็นคนมัง่คัง่ เขามสีตัวฝู์งใหญ่ หญิงรบัใชทั้ง้หลาย และชายรบัใชทั้ง้หลาย และอูฐทัง้หลาย และลาทัง้หลาย
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Chapter 31

1 ขณะนัน้ยาโคบได้ยนิถ้อยคาของพวกบุตรชายของลาบนั พวกเขาพูดกันวา่ "ยาโคบได้เอาทกุสิง่ท่ีเป็นของบดิาเราไป และจากทรพัยส์นิของบดิา
เรานัน่เอง เขาจงึได้มคีวามมัง่คัง่ทัง้หมดนี้" 2 ยาโคบเหน็สหีน้าของลาบนั เขาเหน็วา่ท่าทีของลาบนัท่ีมต่ีอเขานัน้ได้เปล่ียนแปลงไป 

3 จากนัน้พระยาหเ์วหต์รสักับยาโคบวา่ "จงกลับไปยงัแผน่ดินของบรรพบุรุษของเจา้และญาติของเจา้ และเราจะอยูกั่บเจา้" 4 ยาโคบใหค้นไปและ
เรยีกหาราเชล และเลอาหใ์หไ้ปยงัท้องทุ่ง ไปท่ีฝูงสตัว ์5 และพูดกับพวกเขาวา่ "ฉันเหน็วา่ท่าทีของบดิาพวกเจา้ท่ีมต่ีอฉันได้เปล่ียนแปลงไป แต่
พระเจา้ของบดิาฉันสถิตอยูกั่บฉัน 6 พวกเจา้ก็รูว้า่มนัเป็นพละกาลังทัง้หมดของฉันท่ีฉันได้รบัใชบ้ดิาของพวกเจา้ 7 บดิาของพวกเจา้หลอกลวง
ฉัน และปรบัเปล่ียนค่าจา้งของฉันถึงสบิครัง้ แต่พระเจา้ไมท่รงอนุญาตใหเ้ขาทารา้ยฉัน 8 ถ้าเขาพูดวา่ 'สตัวตั์วท่ีด่างจะเป็นค่าจา้งของเจา้' จาก
นัน้ฝูงสตัวทั์ง้หมดก็จะใหล้กูเป็นด่าง ถ้าเขาพูดวา่ 'ใหตั้วท่ีลายเป็นค่าจา้งของเจา้' จากนัน้ฝูงสตัวทั์ง้หมดก็จะใหล้กูเป็นลาย 

9 ด้วยวธิกีารนี้ พระเจา้ได้นาเอาฝูงสตัวเ์ล้ียงของบดิาเจา้ และมอบพวกมนัใหแ้ก่ฉัน 10 ในฤดผูสมพนัธ์ุสตัว ์ในความฝัน ฉันเหน็พวกแพะตัวผู้
กาลังผสมพนัธุกั์บฝูงสตัวน์ัน้ พวกแพะตัวผูเ้ป็นแพะลาย แพะด่าง และแพะมจุีด 11 ทตูสวรรค์ของพระเจา้พูดกับฉันในความฝันวา่ 'ยาโคบเอ๋ย'
ฉันตอบวา่ 'ขา้พเจา้อยูท่ี่นี่' 12 เขาพูดวา่ 'จงเงยหน้าและดพูวกแพะตัวผูซ้ึ่งกาลังผสมพนัธุใ์นฝูงสตัวน์ัน้ พวกมนัเป็นแพะลาย แพะด่าง และแพะ
มจุีด เพราะวา่เราเหน็ทกุสิง่ท่ีลาบนักาลังทากับเจา้ 13 เราคือพระเจา้แหง่เบธเอล ท่ีซึ่งเจา้ได้เจมิเสาหนิต้นหนึ่ง ท่ีเจา้ได้ใหส้ตัยส์าบานแก่เรา บดันี้
จงลกุขึ้น และไปจากแผน่ดินนี้ และกลับไปยงัแผน่ดินเกิดของเจา้'" 

14 ราเชล และเลอาหต์อบและพูดกับเขาวา่ "ยงัจะมสีว่นใด หรอืมรดกเหลือสาหรบัพวกเราในบา้นของบดิาอีกหรอื? 15 เขาไมไ่ด้กระทากับเราเชน่
คนต่างชาติหรอื? เพราะเขาได้ขายเรา และใชเ้งินของเราไปหมดแล้วด้วย 16 เพราะความมัง่คัง่ทัง้หมด พระเจา้ได้เอาไปจากบดิาพวกเรา และ
เดี๋ยวนี้มนัเป็นของพวกเรา และบุตรทัง้หลายของพวกเรา บดันี้ท่านจงทาในสิง่ท่ีพระเจา้ได้ตรสัแก่ท่านเถิด" 

17 ยาโคบจงึลกุขึ้น และเอาบุตรชายทัง้หลายของเขา และภรรยาทัง้หลายของเขาขึ้นหลังพวกอูฐ 18 เขาไล่ต้อนฝูงสตัวทั์ง้หมดของเขาไปขา้ง
หน้าเขา พรอ้มกับทรพัยส์นิทัง้หมดของเขา รวมทัง้ฝูงสตัวท่ี์เขาหามาได้ในปัดดานอารมั จากนัน้เขาได้ออกเดินทางเพื่อไปหาอิสอัคบดิาของเขา ใน
แผน่ดินคานาอัน 19 เมื่อลาบนัออกไปตัดขนแกะของเขา ราเชลได้ขโมยเทวรูปประจาบา้นของบดิานางไปด้วย 20 ยาโคบหลอกลาบนั คนอารมั
โดยไมไ่ด้บอกเขาวา่เขากาลังจะจากไป 21 ดังนัน้เขาจงึหนีไปพรอ้มกับสิง่ทัง้หมดท่ีเขาม ีและขา้มแมน่้าไปอยา่งรบีเรง่ และมุง่หน้าไปยงัดินแดน
เทือกเขากิเลอาด 

22 ในวนัท่ีสาม ลาบนัได้รบัการบอกเล่าวา่ยาโคบหนีไปแล้ว 23 ดังนัน้เขาจงึนาเอาญาติทัง้หลายของเขาไปกับเขา และ เดินทางไล่ตามเขาเป็นเวลา
เจด็วนั เขาตามมาทันยาโคบในดินแดนเทือกเขากิเลอาด 24 ขณะนัน้พระเจา้เสด็จมาหาลาบนั คนอารมัในความฝันตอนกลางคืนและตรสักับเขาวา่
"จงระวงัท่ีเจา้จะพูดกับยาโคบ ไมว่า่ดีหรอืรา้ย" 

25 ลาบนัไล่มาทันยาโคบ ขณะท่ียาโคบตัง้เต็นท์ของเขาในดินแดนเทือกเขา เชน่กันลาบนัก็ตัง้เต็นท์กับพวกญาติของเขาในดินแดนเทือกเขา
กิเลอาด 26 ลาบนัพูดกับยาโคบวา่ "เจา้ได้ทาอะไร เจา้หลอกลวงเรา และพาพวกบุตรหญิงของเราหนีมาเหมอืนเชลยสงครามหรอื? 27 ทาไมเจา้
ถึงหนีมาแบบลับๆ และหลอกลวงเรา และไมบ่อกเรา? เราอยากจะสง่เจา้กลับด้วยการเล้ียงฉลอง และรอ้งเพลง ด้วยรามะนา และพณิเขาคู่ 28

เจา้ไมไ่ด้ใหเ้ราจูบลาหลานทัง้หลายของเรา และบุตรหญิงทัง้หลายของเรา บดันี้เจา้ได้ทาในสิง่ท่ีโง่เขลา 29 มนัเป็นอานาจของเราท่ีจะทารา้ยเจา้ แต่
พระเจา้ของบดิาเจา้ได้ตรสักับเราเมื่อคืนนี้ และตรสัวา่ 'จงระวงัท่ีเจา้จะพูดกับยาโคบไมว่า่จะดีหรอืรา้ย' 

30 เดี๋ยวนี้เจา้หนีออกมาเพราะวา่เจา้ปรารถนาท่ีจะกลับไปยงับา้นของบดิาเจา้นานแล้ว แต่ทาไมเจา้จงึขโมยพวกพระของเรามาด้วย?" 31 ยาโคบ
ตอบและพูดกับลาบนัวา่ "เพราะวา่ฉันกลัว และคิดวา่ท่านจะใชก้าลังบบีบงัคับเอาตัวบุตรหญิงทัง้หลายของท่านไปจากฉัน ดังนัน้ฉันจงึออกมา
อยา่งลับ ๆ 32 ใครก็ตามท่ีขโมยพวกพระของท่านมาจะไมม่ชีวีติอยูอี่กต่อไป ต่อหน้าญาติทัง้หลายของเรา จงพนิิจพจิารณาวา่อะไรท่ีอยูกั่บฉัน
และเป็นของท่าน และนามนัไปเถิด" เพราะวา่ยาโคบไมรู่ว้า่ราเชลได้ขโมยพวกมนัมา 

33 ลาบนัเขา้ไปในเต็นท์ของยาโคบ เขา้ไปในเต็นท์ของเลอาห ์และเขา้ไปในเต็นท์ของหญิงรบัใชทั้ง้สอง แต่เขาไมไ่ด้พบพวกมนั เขาออกมาจาก
เต็นท์ของเลอาห ์และเขา้ไปในเต็นท์ของราเชล 34 ขณะนัน้ราเชลได้นาพวกเทวรูปประจาบา้น เก็บไวใ้นกบูอูฐ และนัง่ทับพวกมนัไว ้ลาบนัหาทัว่
เต็นท์ทัง้หมด แต่ไมพ่บพวกมนั 35 นางพูดกับบดิาของนางวา่ "อยา่โกรธเลยเจา้นายของฉัน ท่ีฉันไมส่ามารถลกุยนืต่อหน้าท่านได้เพราะฉันกาลัง
อยูใ่นชว่งมปีระจาเดือน" ดังนัน้เขาจงึหาแต่ไมไ่ด้พบพวกเทวรูปประจาบา้นของเขา 

36 ยาโคบโกรธและโต้เถียงกับลาบนั เขาพูดกับลาบนัวา่ "ฉันทาผดิอะไร? ความบาปของฉันคืออะไร ท่ีท่านต้องเรง่รบีติดตามฉันมา? 37 เพราะวา่
ท่านได้ค้นหาทรพัยส์นิทัง้หมดของฉันแล้ว ท่านพบอะไรของพวกเครื่องใชใ้นครวัเรอืนทัง้หมด? นาพวกมนัมาตัง้ไวท่ี้นี่ ต่อหน้าญาติของเรา เพื่อ
ท่ีพวกเขาจะได้ตัดสนิความระหวา่งเราทัง้สองฝ่าย 

38 เป็นเวลายีส่บิปีฉันอยูกั่บท่าน แกะตัวเมยีทัง้หลายของท่าน และแพะตัวเมยีทัง้หลายไมเ่คยหาย หรอืฉันไมเ่คยกินลกูแกะตัวผูใ้ดๆ จากฝูงสตัว์
ทัง้หลายของท่าน 39 ตัวท่ีถกูฉีกกัดโดยสตัวป์า่ ฉันไมไ่ด้นากลับมาใหท่้าน แต่ฉันได้ใชแ้ทนให ้ท่านใหฉั้นชดใชแ้ทนสตัวท์กุตัวท่ีหาย ไมว่า่จะถกู
ขโมยในตอนกลางวนั หรอืตอนกลางคืน 40 ฉันอยูท่ี่นัน่ในเวลากลางวนัท่ีรอ้นแผดเผาฉัน และหมิะในตอนกลางคืน และฉันออกไปโดยไมไ่ด้นอน
หลับ 

Chapter 31

Page 94 of 116 generated on Wed Aug 2 18:45:08 2023



41 ยีส่บิปีมานี้ ฉันอยูใ่นครวัเรอืนของท่าน ฉันทางานใหท่้านสบิสีป่ี เพื่อบุตรหญิงทัง้สองคนของท่าน และหกปีเพื่อฝูงสตัวเ์ล้ียงของท่าน ท่านได้
ปรบัเปล่ียนค่าจา้งของฉันสบิครัง้ 42 ถ้าพระเจา้ของบดิาฉัน พระเจา้ของอับราฮัม และพระองค์เดียวท่ีอิสอัคเกรงกลัว ไมท่รงสถิตอยูกั่บฉัน
แน่นอนทีเดียวท่านคงจะสง่เราไปมอืเปล่า พระเจา้ทรงทอดพระเนตรการกดขีข่ม่เหงของฉัน และฉันทางานหนักอยา่งไร และพระองค์ทรงวา่กล่าว
ท่านเมื่อคืนนี้" 

43 ลาบนัตอบ และพูดกับยาโคบวา่ "พวกบุตรหญิงก็เป็นบุตรหญิงทัง้หลายของเรา พวกหลานๆ ทัง้หลายของเรา และฝูงสตัวทั์ง้หลายก็คือพวก
ฝูงสตัวข์องเรา ทัง้หมดท่ีเจา้เหน็ล้วนเป็นของเรา แต่เราจะทาอะไรในวนันี้เพื่อพวกบุตรหญิงของเรา หรอืเพื่อบุตรทัง้หลายของพวกเขาท่ีพวกเขา
ใหก้าเนิดมา? 44 ดังนัน้ มาเถิดใหเ้รามาทาพนัธสญัญากัน ระหวา่งเจา้กับเรา และใหพ้นัธสญัญานัน้เป็นพยานระหวา่งเจา้กับเรา" 45 ดังนัน้ยาโค
บจงึนาก้อนหนิมาและตัง้เป็นกอง 46 ยาโคบพูดกับพวกญาติของเขาวา่ "จงเก็บก้อนหนิมารวมกัน" ดังนัน้พวกเขาจงึเก็บก้อนหนิมาทาเป็นกอง
จากนัน้พวกเขาได้กินท่ีนัน่ขา้งกองหนินัน้ 

47 ลาบนัเรยีกมนัวา่เยการส์หดธูา แต่ยาโคบเรยีกมนัวา่กาเลเอด 48 ลาบนัพูดวา่ "วนันี้ กองหนินี้จะเป็นพยานระหวา่งเรากับเจา้" ดังนัน้มนัจงึถกู
เรยีกชื่อวา่กาเลเอด 49 มนัยงัถกูเรยีกวา่ มสิปาห ์ด้วยเพราะวา่ลาบนัพูดวา่ "ขอใหพ้ระยาหเ์วหท์รงเฝ้าดรูะหวา่งเจา้กับเรา เมื่อเราพน้จากสายตา
ซึ่งกันและกัน 50 ถ้าเจา้ปฏิบติัไมด่ีต่อบุตรหญิงทัง้หลายของเรา หรอืถ้าเจา้ไปมภีรรยาใหมท่ี่นอกเหนือไปจากบุตรหญิงทัง้หลายของเรา ถึงแมว้า่
เราฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะไมเ่หน็ พระเจา้ทรงเป็นพยานระหวา่งเจา้กับเรา" 

51 ลาบนัพูดกับยาโคบ "จงดกูองหนินี้ และมองไปท่ีเสาหนิซึ่งเราตัง้ไวร้ะหวา่งเจา้กับเรา 52 กองหนินี้เป็นพยาน และเสาหนินี้ก็เป็นพยาน ท่ีเราจะ
ไมผ่า่นเขา้ไปเกินกวา่เสานี้ไปหาเจา้ และท่ีเจา้ก็จะไมผ่า่นเขา้ไปเกินกวา่กองหนินี้ และเสาหนินี้ไปหาเราเพื่อท่ีจะทารา้ยกัน 53 ขอใหพ้ระเจา้ของ
อับราฮัม และพระของนาโฮร ์และพวกพระทัง้หลายของบดิาพวกเขา วนิิจฉัยตัดสนิความระหวา่งเรา" ยาโคบได้สาบานโดยพระองค์ผูท่ี้อิสอัคบดิา
ของท่านเกรงกลัว 54 ยาโคบได้ถวายเครื่องบูชาบนภเูขา และเรยีกพวกญาติของเขามากินอาหาร พวกเขาทัง้หลายได้กินและใชเ้วลาทัง้คืนบน
ภเูขานัน้ 

55 ลาบนัต่ืนขึ้นแต่เชา้ตรู ่จูบพวกหลานชายของเขา และพวกบุตรหญิงของเขา และอวยพรพวกเขา จากนัน้ลาบนัก็ได้จากไป และกลับไปยงับา้น 
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Chapter 32

1 ยาโคบจงึไปตามทางของเขา และเหล่าทตูสวรรค์ของพระเจา้พบเขา 2 เมื่อยาโคบเหน็พวกเขา เขาพูดวา่ “นี่คือท่ีพกัของพระเจา้” ดังนัน้เขาจงึ
เรยีกชื่อท่ีนัน้วา่มาหะนาอิม 

3 ยาโคบได้สง่พวกคนสื่อสารไปล่วงหน้าเขา ไปหาเอซาวพีช่ายของเขาในแผน่ดินเสอีร ์ในดินแดนของเอโดม 4 เขาสัง่คนเหล่านัน้วา่ “นี่คือสิง่ท่ี
พวกเจา้จะต้องพูดกับเอซาวเจา้นายของเรา นี่คือสิง่ท่ียาโคบผูร้บัใชข้องท่านพูดคือ ‘ฉันได้อยูกั่บลาบนัและเล่ือนเวลากลับมาของฉันจนถึงบดันี้ 5
ฉันมพีวกววั พวกลา และฝูงสตัวเ์ล้ียง พวกคนรบัใชผู้ช้าย และพวกคนรบัใชผู้ห้ญิง ฉันได้สง่สารนี้มาถึงเจา้นายของฉัน เพื่อท่ีฉันจะได้มคีวาม
ชอบในสายตาของท่าน’” 

6 พวกคนสื่อสารกลับมาหายาโคบ และพูดวา่ “พวกเราได้ไปหาเอซาวพีช่ายของท่าน เขากาลังมาเพื่อจะพบท่าน และมผีูช้ายสีร่อ้ยคนมากับเขา
ด้วย” 7 ยาโคบก็มคีวามหวาดกลัว และทกุขใ์จ ดังนัน้เขาจงึแยกพวกคนท่ีมากับเขาเป็นสองพวก และแยกฝูงสตัวเ์ล้ียง ฝูงแพะ แกะ และอูฐ
ทัง้หลายออกเป็นสองพวกด้วย 8 เขาพูดวา่ “ถ้าเอซาวมาพบพวกกลุ่มท่ีหนึ่งและโจมตี จากนัน้พวกกลุ่มท่ีสองท่ีเหลือจะได้หนีทัน” 

9 ยาโคบพูดวา่ "พระเจา้ของอับราฮัมบรรพบรุษของขา้พระองค์ และพระเจา้ของอิสอัคบดิาของขา้พระองค์ พระยาหเ์วหผ์ูไ้ด้ตรสักับขา้พระองค์วา่
'จงกลับไปยงัภมูลิาเนาของเจา้ และญาติพีน่้องของเจา้ และเราจะใหเ้จา้เจรญิรุง่เรอืง' 10 ขา้พระองค์ไมม่ค่ีาพอกับการกระทาทัง้สิน้ของพระองค์
ตามพนัธสญัญาแหง่ความสตัยซ์ื่อ และความไวว้างใจท่ีทรงคณุค่าทัง้หมดท่ีพระองค์ได้ทรงกระทาเพื่อผูร้บัใชข้องพระองค์ เพราะด้วยเพยีงไมเ้ท้า
ของขา้พระองค์ ขา้พระองค์ได้ขา้มแมน่้าจอรแ์ดนนี้ และเดี๋ยวนี้ขา้พระองค์เป็นคนสองเผา่ 11 ขอทรงโปรดชว่ยกู้ขา้พระองค์จากมอืของพีช่าย
ของขา้พระองค์ จากมอืของเอซาว เพราะขา้พระองค์กลัวเขา เขาจะมาและโจมตีขา้พระองค์และมารดาทัง้หลายกับพวกเด็ก 12 แต่พระองค์ตรสัวา่
'เราจะทาใหเ้จา้เจรญิรุง่เรอืงแน่นอน เราจะทาใหเ้ชื้อสายทัง้หลายของเจา้เป็นเหมอืนทรายแหง่ท้องทะเล ซึ่งไมส่ามารถจะนับจานวนพวกเขาได้'" 

13 ยาโคบพกัท่ีนัน่คืนนัน้ เขาเอาบางสิง่ท่ีเขามอียูกั่บเขาจดัเป็นของกานัลสาหรบัเอซาวพีช่ายของเขา 14 แพะตัวเมยีสองรอ้ยตัวและแพะตัวผูย้ี่
สบิตัว แกะตัวเมยีสองรอ้ยตัวและแกะตัวผูย้ีส่บิตัว 15 อูฐท่ีกาลังใหน้มสามสบิตัวและลกูอูฐตัวผูทั้ง้หลายของพวกมนั ววัตัวเมยีสีส่บิตัว และววั
ตัวผูส้บิตัว ลาตัวเมยียีส่บิตัวและลาตัวผูส้บิตัว 16 เขามอบสตัวเ์หล่านี้ไวใ้นมอืพวกคนรบัใชข้องเขา แต่ละฝูงแยกกลุ่มกัน เขาพูดกับพวกคนรบัใช้
ของเขาวา่ "จงไปขา้งหน้าของเราและท้ิงระยะหา่งระหวา่งแต่ละฝูง" 

17 เขาสัง่ใหค้นรบัใชก้ลุ่มแรก พูดวา่ "เมื่อเอซาวพีช่ายของเราพบพวกเจา้และถามพวกเจา้ ถามวา่ 'พวกเจา้เป็นคนของใคร? พวกเจา้กาลังจะไป
ไหน? ใครเป็นเจา้ของฝูงสตัวท่ี์อยูต่่อหน้าของพวกเจา้?' 18 จากนัน้พวกเจา้จะต้องพูดวา่ 'พวกมนัเป็นของยาโคบผูร้บัใชข้องท่าน' พวกมนัเป็น
ของกานัลท่ีสง่ไปยงัเอซาวเจา้นายของขา้พเจา้ ดเูถิด เขากาลังตามพวกเรามา'" 19 ยาโคบสัง่คนใชก้ลุ่มท่ีสอง และกลุ่มท่ีสาม และผูช้ายทัง้หมด
ท่ีติดตามฝูงสตัวทั์ง้หลาย เขาพูดวา่ "เมื่อพวกเจา้พบเอซาว พวกเจา้จะต้องพูดกับเขาอยา่งเดียวกัน 20 พวกเจา้ต้องพูดด้วยวา่ 'ยาโคบผูร้บัใช้
ของท่านกาลังตามพวกเรามา' " เพราะเขาได้คิดวา่ "ฉันจะปลอบใจเขาด้วยพวกของกานัลท่ีฉันกาลังสง่ไปล่วงหน้าฉัน จากนัน้ภายหลัง เมื่อฉันจะ
พบเขา บางทีเขาจะยอมรบัฉัน" 21 ดังนัน้ของกานัลทัง้หลายจงึได้ถกูสง่ไปก่อนหน้าเขา ตัวเขาเองอยูค้่างคืนอยูท่ี่ท่ีพกั 

22 ยาโคบต่ืนขึ้นในตอนกลางคืน และนาเอาภรรยาทัง้สองของเขา หญิงรบัใชทั้ง้สองของเขา และบุตรชายทัง้สบิเอ็ดคนของเขา เขาจงึสง่พวก
เขาขา้มท่ีต้ืนของแมน่้ายบับอก 23 ด้วยวธินีี้เขาจงึสง่พวกเขาขา้มแมน่้าไปกับทรพัยส์นิของเขาทัง้หมด 24 ยาโคบถกูท้ิงใหอ้ยูค่นเดียว และมี
ผูช้ายคนหนึ่งมาปล้าสูกั้บเขาจนกระทัง่รุง่เชา้ 

25 เมื่อผูช้ายคนนัน้ได้เหน็วา่เขาไมส่ามารถเอาชนะยาโคบได้ เขาจงึทบุสะโพกของยาโคบ สะโพกของยาโคบจงึเคล็ดเมื่อเขาได้ปล้าสูกั้บชายคนนัน้ 
26 ผูช้ายคนนัน้พูดวา่ "ปล่อยเราไปเถอะ เพราะกาลังจะเชา้แล้ว" ยาโคบพูดวา่ "ฉันจะไมป่ล่อยท่านไป นอกจากท่านจะอวยพรฉันก่อน" 

27 ผูช้ายคนนัน้พูดกับเขาวา่ "เจา้ชื่ออะไร?" ยาโคบตอบวา่ "ยาโคบ" 28 ผูช้ายคนนัน้พูดวา่ "ชื่อของเจา้จะไมถ่กูเรยีกวา่ยาโคบอีกต่อไป แต่จะถกู
เรยีกวา่ อิสราเอล เพราะวา่เจา้ได้ต่อสูกั้บพระเจา้กับพวกผูช้าย และได้รบัชยัชนะ" 29 ยาโคบพูดกับเขาวา่ "กรุณาบอกชื่อของท่านใหฉั้นรูด้้วย"
เขาพูดวา่ "ทาไมเจา้จงึถามชื่อของเรา?" ชายคนนัน้จงึได้อวยพรเขาท่ีนัน่ 

30 ยาโคบเรยีกชื่อสถานท่ีนัน้วา่เปนีเอล เพราะเขาพูดวา่ "ฉันได้เหน็พระเจา้หน้าต่อหน้า และชวีติของฉันยงัคงอยูต่่อไป" 31 เมื่อดวงอาทิตยข์ึ้น
ยาโคบเดินผา่นเปนีเอล เขาเดินกระเผลกเพราะสะโพกของเขา 

32 นี่คือสาเหตท่ีุคนอิสราเอลทกุวนันี้ไมกิ่นเอ็นของสะโพกซึ่งอยูท่ี่ขอ้ต่อสะโพก เพราะวา่ชายคนนัน้ทาใหเ้อ็นเหล่านัน้บาดเจบ็ขณะท่ีสะโพกของยา
โคบเคล็ด 
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Chapter 33

1 ยาโคบมองขึ้นไป และดเูถิดเอซาวกาลังเขา้มาพรอ้มกับผูช้ายสีร่อ้ยคน ยาโคบได้แบง่เด็กทัง้หลายท่ามกลางเลอาห ์ราเชล และหญิงรบัใชทั้ง้
สองคน 2 จากนัน้เขาได้ใหพ้วกหญิงรบัใชแ้ละบุตรทัง้หลายของพวกเขาอยูข่า้งหน้า ตามด้วยเลอาห ์และบุตรทัง้หลายของนาง และตามด้วยรา
เชลและโยเซฟอยูท้่ายสดุ 3 ตัวเขาเองอยูข่า้งหน้าพวกเขา เขาโค้งคานับลงถึงพื้นเจด็ครัง้ จนกระทัง่เขาเขา้มาใกล้พีช่ายของเขา 

4 เอซาววิง่เขา้มาพบเขา สวมกอดเขา กอดคอเขา และจูบเขา จากนัน้พวกเขาได้รอ้งไห ้5 เมื่อเอซาวมองขึ้นด ูเขาเหน็พวกผูห้ญิงและเด็กทัง้หลาย
เขาพูดวา่ "คนเหล่านี้ท่ีอยูกั่บเจา้เป็นใคร?" ยาโคบตอบวา่ "บรรดาบุตรทัง้หลายท่ีพระเจา้ทรงมพีระเมตตาประทานใหผู้ร้บัใชข้องท่าน" 6 จากนัน้
พวกหญิงรบัใชเ้ขา้มาขา้งหน้าพรอ้มกับบุตรทัง้หลายของพวกนาง และพวกเขาโค้งคานับ 7 ถัดไปเลอาหแ์ละบุตรทัง้หลายของนางเขา้มาขา้งหน้า
และโค้งคานับด้วย สดุท้ายโยเซฟและราเชลเขา้มาขา้งหน้าและโค้งคานับ 

8 เอซาวพูดวา่ "เจา้หมายความวา่อยา่งไรกับบรรดาสิง่เหล่านี้ท่ีเราได้เหน็?" ยาโคบตอบวา่ "เพื่อใหเ้ป็นท่ีชอบในสายตาของเจา้นายของฉัน" 9 เอ
ซาวพูดวา่ "เรามเีพยีงพออยูแ่ล้ว น้องเราเอ๋ย จงเก็บไวส้ิง่ท่ีเจา้มไีวเ้พื่อตัวเจา้เองเถอะ" 10 ยาโคบพูดวา่ "อยา่เลย กรุณาเถอะ หากฉันเป็นท่ีชอบ
ในสายตาของท่าน ก็ขอใหร้บัของกานัลของฉันจากมอืของฉัน เพราะจรงิๆ แล้วเมื่อฉันได้เหน็หน้าท่าน ก็เหมอืนกาลังเหน็พระพกัตรพ์ระเจา้ และ
ท่านได้ยอมรบัฉัน 11 กรุณารบัของกานัลของฉันท่ีนามาใหท่้าน เพราะพระเจา้ทรงกระทากับฉันด้วยความเมตตา และเพราะวา่ฉันมเีพยีงพอแล้ว"
ยาโคบคะยัน้คะยอเขา และเอซาวก็ได้รบัของกานัลไว ้

12 จากนัน้เอซาวพูดวา่ "ใหเ้ราเดินทางกันเถอะ เราจะไปขา้งหน้าเจา้" 13 ยาโคบพูดกับเขาวา่ "เจา้นายของฉันรูแ้ล้ววา่พวกเด็กๆ ยงัเล็กอยู ่และ
พวกแกะ และฝูงสตัวเ์ล้ียงกาลังเล้ียงลกูอ่อนของพวกมนั ถ้าพวกมนัถกูไล่ต้อนอยา่งรบีเรง่แมแ้ต่เพยีงหนึ่งวนั สตัวทั์ง้หมดก็จะตาย 14 ขอให้
เจา้นายของฉันล่วงหน้าไปก่อนผูร้บัใชข้องท่าน ฉันจะค่อยๆ เดินทางไปชา้ๆ ตามกาลังของฝูงสตัวเ์ล้ียงท่ีอยูข่า้งหน้าฉัน และตามกาลังของพวก
เด็กๆ จนกวา่ฉันจะไปพบเจา้นายของฉันท่ีเสอีร"์ 15 เอซาวพูดวา่ "เราจะใหค้นของเราท่ีอยูกั่บเราบางสว่นอยูกั่บเจา้" แต่ยาโคบพูดวา่ "ทาไมต้อง
ทาอยา่งนัน้? เจา้นายของฉันมเีมตตาต่อฉันอยา่งเพยีงพอแล้ว" 16 ดังนัน้เอซาวจงึออกเดินทางกลับเสอีรใ์นวนันัน้ 

17 ยาโคบเดินทางถึงสคุคท ได้สรา้งบา้นสาหรบัตัวเขาเอง และสรา้งเพงิทัง้หลายสาหรบัฝูงสตัวเ์ล้ียงของเขา สถานท่ีนัน้จงึถกูเรยีกชื่อวา่สคุคท 
18 เมื่อยาโคบมาจากปัดดานอารมั เขาไดมาถึงเมอืงเชเคม ซึ่งอยูใ่นแผน่ดินคานาอันอยา่งปลอดภัย เขาได้ตัง้ท่ีพกัใกล้เมอืงนัน้ 19 จากนัน้เขาซื้อ
ท่ีดินผนืหนึ่ง ท่ีเขาตัง้เต็นท์ของเขาจากบุตรชายทัง้หลายของฮาโมร ์บดิาของเชเคมด้วยเงินหนึ่งรอ้ยแผน่ 20 ท่ีนัน่เขาได้ตัง้แท่นบูชา และเรยีก
มนัวา่เอลเอโลเฮ อิสราเอล 
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Chapter 34

1 ขณะท่ีดีนาห ์บุตรหญิงของเลอาหผ์ูท่ี้นางได้ใหก้าเนิดแก่ยาโคบออกไปพบหญิงสาวของแผน่ดินนัน้ 2 เชเคมบุตรชายของฮาโมร ์คนฮิตไทต์ เจา้
ชายของแผน่ดินนัน้ได้เหน็นาง และเขาได้ฉดุนางและบงัคับขนืใจนาง และหลับนอนกับนาง 3 เขาหลงใหลดีนาห ์บุตรหญิงของยาโคบ เขารกัหญิง
สาวและพูดอยา่งอ่อนโยนกับนาง 4 เชเคมพูดกับฮาโมรบ์ดิาของเขา กล่าววา่ "ไปขอหญิงสาวนี้ใหเ้ป็นภรรยาของลกูเถิด" 

5 ขณะนัน้ยาโคบได้ยนิเรื่องท่ีเขาได้กระทาเสื่อมเสยีกับดีนาห ์บุตรหญิงของเขา บุตรชายทัง้หลายของเขากาลังอยูกั่บฝูงสตัวเ์ล้ียงของเขาในท้อง
ทุ่ง ดังนัน้ยาโคบจงึสงบสติอารมณ์จนกระทัง่พวกเขาทัง้หลายกลับเขา้มา 6 ฮาโมรบ์ดิาของเชเคมออกไปหายาโคบเพื่อท่ีจะพูดกับเขา 7 บุตรชาย
ทัง้หลายของยาโคบกลับเขา้มาจากท้องทุ่งและเมื่อพวกเขาได้ยนิเรื่องนี้ พวกผูช้ายทัง้หลายต่างไมพ่อใจ พวกเขาโกรธเป็นอยา่งยิง่เพราะวา่เขา
ทาใหอิ้สราเอลเสื่อมเสยีโดยการใชก้าลังของเขาเองในเรื่องบุตรหญิงของยาโคบ ในสิง่ท่ีไมค่วรกระทา 

8 ฮาโมรพู์ดกับพวกเขา กล่าววา่ "เชเคมบุตรชายของเรารกับุตรหญิงของท่าน กรุณายกนางใหเ้ป็นภรรยาของเขาเถิด 9 การแต่งงานระหวา่งกัน
กับพวกเรา ยกบุตรหญิงทัง้หลายของท่านใหแ้ก่เรา และรบัเอาบุตรหญิงทัง้หลายของพวกเราไปเพื่อพวกท่านเอง 10 ท่านจะอาศัยอยูกั่บเรา และ
แผน่ดินจะเปิดแก่ท่านท่ีจะอาศัยและค้าขาย และเพื่อท่ีจะเขา้ถือสทิธิใ์นทรพัยส์นิ" 11 เชเคมได้พูดกับบดิาของนาง และพวกพีช่ายของนางวา่ "ขอ
ใหข้า้พเจา้เป็นท่ีชอบในสายตาของพวกท่าน และท่านจะเรยีกรอ้งอะไร ขา้พเจา้ก็จะให ้12 จะเรยีกรอ้งค่าสนิสอดทองหมัน้จานวนมหาศาล และ
ของขวญัก็ตามใจของท่าน และขา้พเจา้จะใหอ้ะไรก็ได้ตามท่ีท่านพูดกับขา้พเจา้ แต่ขอใหย้กหญิงสาวนัน้เป็นภรรยาขา้พเจา้" 

13 บุตรชายทัง้หลายของยาโคบได้ตอบเชเคม และฮาโมรบ์ดิาของเขาอยา่งมเีล่หเ์หล่ียม เพราะเชเคมทาใหด้ีนาหน์้องสาวของพวกเขาเสื่อมเสยี 
14 พวกเขาพูดกับเขาทัง้หลายวา่ "พวกเราไมส่ามารถทาสิง่นี้ได้ คือการยกน้องสาวของพวกเราใหกั้บใครคนใดคนหนึ่งท่ีไมไ่ด้เขา้สหุนัต เพราะวา่
มนัเป็นการทาใหเ้ราอัปยศอดส ู15 มทีางเดียวเท่านัน้ท่ีเราจะตกลงกับพวกท่านได้ก็คือ ถ้าพวกท่านจะเขา้สหุนัตเหมอืนพวกเรา ถ้าผูช้ายทกุคนใน
ท่ามกลางพวกท่านเขา้สหุนัต 16 จากนัน้พวกเราจะยกบุตรสาวของพวกเราใหพ้วกท่าน และพวกเราจะรบับุตรหญิงทัง้หลายของพวกท่านมาเพื่อ
พวกเรา และพวกเราจะอาศัยอยูกั่บพวกท่าน และกลายเป็นประชาชนหนึ่งเดียว 17 แต่ถ้าพวกท่านไมฟ่งัพวกเราในการท่ีจะเขา้สหุนัต พวกเราจะ
เอาน้องสาวของพวกเราคืน และพวกเราก็จะจากไป" 

18 คาพูดของพวกเขาทาใหฮ้าโมรแ์ละเชเคมบุตรชายของเขาพอใจ 19 ชายหนุ่มนัน้ไมไ่ด้รรีอท่ีจะปฏิบติัตามในสิง่ท่ีพวกเขาพูดเพราะวา่เขา
พงึพอใจในตัวของบุตรหญิงของยาโคบ และเพราะวา่เขาเป็นคนท่ีได้รบัเกียรติมากท่ีสดุในบรรดาคนทัง้หลายในครวัเรอืนของบดิาเขา 

20 ฮาโมรแ์ละเชเคมบุตรชายของเขาไปท่ีประตเูมอืงของพวกเขาและพูดกับบรรดาผูช้ายของเมอืงของเขาทัง้หลาย กล่าววา่ 21 "คนเหล่านี้อยูกั่บ
พวกเราอยา่งสนัติ ดังนัน้ขอใหพ้วกเขาได้อาศัยอยูใ่นแผน่ดิน และค้าขายเถิด ท่ีจรงิแล้วแผน่ดินนัน้ก็กวา้งใหญ่เพยีงพอสาหรบัพวกเขา ใหพ้วก
เรารบับุตรหญิงทัง้หลายของพวกเขามาเป็นภรรยา และใหพ้วกเรายกบุตรหญิงของพวกเราใหพ้วกเขาด้วย 22 ด้วยเพยีงเง่ือนไขนี้พวกผูช้าย
ตกลงท่ีจะอาศัยอยูกั่บพวกเรา และกลายเป็นประชาชนหนึ่งเดียว คือถ้าผูช้ายทกุคนในท่ามกลางพวกเราจะเขา้สหุนัตเหมอืนท่ีพวกเขาได้เขา้สหุนัต

23 พวกสตัวเ์ล้ียง ทรพัยส์นิ และสตัวทั์ง้หลายของพวกเขาจะไมต่กเป็นของพวกเราหรอื? ดังนัน้ใหพ้วกเราตกลงกับพวกเขาและพวกเขาจะอาศัย
อยูท่่ามกลางพวกเรา" 24 ผูช้ายทัง้หมดของเมอืงนัน้ได้ฟงัฮาโมรแ์ละเชเคมบุตรชายของเขา ผูช้ายทกุคนก็ได้เขา้สหุนัต 

25 ในวนัท่ีสาม ขณะท่ีพวกเขาทัง้หลายยงัเจบ็อยู ่บุตรชายสองคนของยาโคบ (สเิมโอนและเลว ีพวกพีช่ายของดีนาห)์ แต่ละคนได้เอาดาบของ
เขา และพวกเขาเขา้โจมตีเมอืงนัน้ท่ีมัน่ใจวา่ตนเองปลอดภัย และพวกเขาได้ฆา่พวกผูช้ายทัง้หมด 26 พวกเขาฆา่ฮาโมร ์และเชเคมบุตรชายของเขา
ด้วยคมดาบ พวกเขาเอาดีนาหอ์อกจากบา้นของเชเคม และหนีออกไป 

27 พวกบุตรชายคนอ่ืน ๆ ของยาโคบเขา้มาท่ีซากศพ และปล้มสะดมเมอืงนัน้ เพราะวา่ประชาชนของเมอืงนัน้ทาใหน้้องสาวของพวกเขาเสื่อมเสยี 
28 พวกเขาปล้นเอาสตัวทั์ง้หลายของพวกเขา ฝูงสตัวข์องพวกเขา ลาทัง้หลาย และทกุสิง่ทกุอยา่งของเขาทัง้หลายในเมอืงนัน้ และในท้องทุ่ง
รอบๆ 29 ความมัง่คัง่ทัง้หมดของเขาทัง้หลาย พวกเขาได้จบัตัวพวกเด็กๆ และพวกภรรยาของเขาทัง้หลาย พวกเขาได้เอาของทกุสิง่ท่ีอยูใ่นบา้น
ทัง้หลาย 

30 ยาโคบพูดกับสเิมโอนและเลววีา่ "พวกเจา้ได้นาความลาบากมาสูเ่รา ทาใหเ้ราเสื่อมทรามลงในผูท่ี้อาศัยในแผน่ดินนัน้ คือคนคานาอัน และคน
เปรสิซ ีเรามคีนจานวนน้อย ถ้าพวกเขารวมตัวเป็นพวกเดียวกันมาต่อต้านเรา และโจมตีเรา แล้วเราคงจะต้องถกูทาลาย เราและครวัเรอืนของเรา"
31 แต่สเิมโอนและเลวพูีดวา่ "ควรหรอืท่ีเชเคมได้กระทาต่อน้องสาวของพวกเราเหมอืนโสเภณี?" 
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Chapter 35

1 พระเจา้ตรสักับยาโคบวา่ "จงลกุขึ้น จงไปยงัเบธเอล และอยูท่ี่นัน่ จงสรา้งแท่นบูชาแด่พระเจา้ท่ีนัน่ พระเจา้ผูไ้ด้ทรงปรากฏแก่เจา้เมื่อเจา้หนีจาก
เอซาวพีช่ายของเจา้" 2 จากนัน้ยาโคบพูดกับครวัเรอืนของเขาและกับคนทัง้หมดท่ีอยูกั่บเขา "จงละท้ิงพระต่างชาติทัง้หลายท่ีอยูท่่ามกลางพวก
เจา้ จงชาระตัวพวกเจา้เอง และเปล่ียนเสื้อผา้ของพวกเจา้ 3 แล้วใหพ้วกเราออกเดินทางและขึ้นไปถึงเบธเอล เราจะสรา้งแท่นบูชาแด่พระเจา้ท่ีนัน่
พระองค์ผูไ้ด้ทรงตอบเราในวนัแหง่ความทกุขย์ากของเรา และทรงสถิตอยูกั่บเราไมว่า่เราจะไปท่ีไหน" 4 ดังนัน้พวกเขาจงึได้ใหพ้ระต่างชาติ
ทัง้หมดท่ีมอียูท่ี่มอืของพวกเขาแก่ยาโคบ และต่างหทัูง้หลายท่ีอยูท่ี่หขูองพวกเขา ยาโคบฝังสิง่เหล่านัน้ท่ีใต้ต้นโอ๊คท่ีอยูใ่กล้เชเคม 

5 เมื่อพวกเขาออกเดินทาง พระเจา้ทรงทาใหช้าวเมอืงทัง้หลายท่ีอยูร่อบๆ เกิดความหวาดกลัวพวกเขา ดังนัน้พวกประชาชนเหล่านัน้จงึไมก่ล้าไล่
ตามพวกบุตรชายของยาโคบ 6 ยาโคบมาถึงลซู (นัน่คือเบธเอล) ซึ่งอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน เขาและคนทัง้หมดท่ีอยูกั่บเขา 7 เขาได้สรา้งแท่นบูชา
ท่ีนัน่และเรยีกสถานท่ีนัน้วา่ เอล เบธเอล เพราะวา่ท่ีนัน่พระเจา้ได้ทรงปรากฏพระองค์เองต่อเขา เมื่อเขากาลังหนีจากพีช่ายของเขา 8 เดโบราห์
พีเ่ล้ียงของเรเบคาห ์ได้เสยีชวีติ นางได้ถกูฝังไวใ้ต้ต้นโอ๊คทางใต้ของเบธเอล ดังนัน้มนัจงึถกูเรยีกวา่อัลโลนบาคธู 

9 เมื่อยาโคบมาจากปัดดานอารมั พระเจา้ได้ทรงปรากฏแก่เขาอีกครัง้และอวยพรเขา 10 พระเจา้ตรสักับเขาวา่ "ชื่อของเจา้คือยาโคบ แต่ชื่อของ
เจา้จะไมถ่กูเรยีกวา่ยาโคบอีกต่อไป ชื่อของเจา้จะเป็นอิสราเอล" ดังนัน้พระเจา้จงึได้ทรงเรยีกชื่อของเขาวา่อิสราเอล 

11 พระเจา้ตรสักับเขาวา่ "เราคือพระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิ ์จงเกิดผลและเพิม่ทวคีณู ชนชาติหนึ่งและบรรดาประชาชาติจะออกมาจากเจา้ และ
กษัตรยิห์ลายพระองค์จะอยูท่่ามกลางเชื้อสายทัง้หลายของเจา้ 12 แผน่ดินท่ีเราได้ใหแ้ก่อับราฮัมและอิสอัค เราจะประทานใหแ้ก่เจา้ แก่เชื้อสาย
ทัง้หลายของเจา้ท่ีจะเกิดมาภายหลังเจา้ เราก็จะประทานแผน่ดินนัน้ใหด้้วย" 

13 พระเจา้ได้เสด็จขึ้นไปจากเขาจากสถานท่ีท่ีซึ่งพระองค์ตรสักับเขา 14 ยาโคบได้ตัง้เสาในสถานท่ีนัน้ท่ีพระเจา้ได้ตรสักับเขา คือเสาหนิต้นหนึ่ง
เขาเทเครื่องดื่มบูชาเหนือเสานัน้และเทน้ามนับนเสานัน้ 15 ยาโคบเรยีกชื่อสถานท่ีนัน้ท่ีพระเจา้ตรสักับเขาวา่เบธเอล 

16 พวกเขาเดินทางจากเบธเอล ในขณะท่ีพวกเขายงัอยูห่า่งจากเอฟราธาห ์ราเชลก็เจบ็ครรภ์จะคลอดบุตร นางเจบ็ครรภ์มาก 17 ในขณะท่ีนาง
ใกล้จะคลอดแล้วนัน้ นางผดงุครรภ์พูดกับนางวา่ "อยา่กลัว เพราะวา่บดันี้เจา้จะได้บุตรชายอีกคน" 18 ขณะท่ีนางกาลังจะตาย ด้วยลมหายใจ
เฮือกสดุท้ายนางตัง้ชื่อเขาวา่เบนโอนี แต่บดิาของเขาได้เรยีกเขาวา่เบนยามนิ 19 ราเชลได้เสยีชวีติ และถกูฝังไวร้ะหวา่งทางไปยงัเอฟราธาห ์(นัน่
คือ เบธเลเฮม) 

20 ยาโคบได้ตัง้เสาบนหลมุศพของนาง เป็นเครื่องหมายหลมุศพของราเชลมาถึงทกุวนันี้ 21 อิสราเอลเดินทางต่อไป และตัง้เต็นท์ของเขาทางใต้
ของหอคอยของฝูงสตัว ์

22 ขณะท่ีอิสราเอลกาลังอาศัยอยูใ่นแผน่ดินนัน้ รูเบนได้หลับนอนกับบลิฮาห ์ภรรยาน้อยของบดิาของเขา และอิสราเอลก็ทราบเรื่องนี้ บดันี้ยาโค
บมบุีตรชายสบิสองคน 23 บุตรชายทัง้หลายของเขาท่ีเกิดจากเลอาห ์คือรูเบน บุตรชายหวัปีของยาโคบ และสเิมโอน เลว ียูดาห ์อิสสาคาร ์และ
เศบูลนุ 24 บุตรชายทัง้หลายของเขาท่ีเกิดจากราเชล คือโยเซฟ และเบนยามนิ 25 บุตรชายทัง้หลายของเขาท่ีเกิดจากบลิฮาห ์หญิงรบัใชข้องรา
เชล คือดานและนัฟทาลี 26 พวกบุตรชายของศิลปาห ์หญิงรบัใชข้องเลอาห ์คือกาดและอาเซอร ์ทัง้หมดเหล่านี้คือพวกบุตรชายของยาโคบ ผูท่ี้
เกิดแก่เขาในปัดดานอารมั 

27 ยาโคบมาหาอิสอัค บดิาของเขาท่ีมมัเร ท่ีเมอืงคีรยิาทอารบา (เมอืงเดียวกับเฮโบรน) ท่ีอับราฮัมและอิสอัคอาศัยอยู ่28 อิสอัคมชีวีติอยูห่นึ่ง
รอ้ยแปดสบิปี 29 อิสอัคได้สิน้ลมหายใจและสิน้ชวีติ และถกูรวบรวมไวกั้บบรรพบุรุษทัง้หลายของเขา เป็นผูช้ายท่ีแก่หง่อมมาก เอซาวและยาโคบ
บุตรชายทัง้หลายของเขาได้ฝังเขาไว ้
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Chapter 36

1 คนเหล่านี้คือบรรดาเชื้อสายของเอซาว (ซึ่งถกูเรยีกวา่เอโดมด้วย) 2 เอซาวได้รบัเอาคนคานาอันมาเป็นภรรยาของเขาหลายคน คนเหล่านี้ท่ีเป็น
ภรรยาทัง้หลายของเขาคือ อาดาหบุ์ตรหญิงของเอโลนคนฮิตไทต์ โอโฮลีบามาหบุ์ตรหญิงของอานาห ์หลานสาวของศิเบโอนคนฮีไวต์ 3 และบาเส
มทับุตรหญิงของอิชมาเอล น้องสาวของเนบาโยท 4 อาดาหใ์หก้าเนิดเอลีฟสัแก่เอซาว และบาเสมทัใหก้าเนิดเรอูเอล 5 โอโฮลีบามาหใ์หก้าเนิดเยอู
ช ยาลาม และโคราห ์คนเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของเอซาวผูซ้ึ่งได้เกิดแก่เขาในแผน่ดินคานาอัน 

6 เอซาวได้นาเอาภรรยาทัง้หลายของเขา บุตรชายทัง้หลายของเขา บุตรหญิงทัง้หลายของเขา และสมาชกิครวัเรอืนทัง้หมดของเขา ฝูงสตัวเ์ล้ียง
ของเขา สตัวทั์ง้หมดของเขา และทัง้หมดท่ีเขาครอบครองเป็นเจา้ของซึ่งเขาเสาะหารวบรวมมาได้ในแผน่ดินคานาอัน และเขา้ไปในแผน่ดินหา่งไกล
จากยาโคบน้องชายของเขา 7 เขาทาอยา่งนี้เพราะวา่ทรพัยส์นิของพวกเขามมีากมายเกินกวา่ท่ีพวกเขาจะอยูด่้วยกันได้ ท่ีดินท่ีพวกเขาอาศัยอยูไ่ม่
สามารถรองรบัพวกเขาได้เพราะฝูงสตัวเ์ล้ียงของพวกเขา 8 ดังนัน้เอซาวซึ่งเป็นท่ีรูจ้กัวา่เอโดมจงึได้ตัง้ถ่ินฐานในดินแดนเทือกเขาเสอีร ์

9 คนเหล่านี้คือบรรดาเชื้อสายทัง้หลายของเอซาว บรรพบุรุษของคนเอโดมในดินแดนเทือกเขาเสอีร ์10 เหล่านี้คือบรรดาชื่อของบุตรชาย
ทัง้หลายของเอซาว เอลีฟสับุตรชายของอาดาห ์ภรรยาของเอซาว เรอูเอลบุตรชายของบาเสมทั ภรรยาของเอซาว 11 บุตรชายทัง้หลายของเอลี
ฟสัคือ เทมาน โอมาร ์เศโฟ กาทาม และเคนัส 12 ทิมนา ภรรยาน้อยคนหนึ่งของเอลีฟสั บุตรชายของเอซาวได้ใหก้าเนิดอามาเลข คนเหล่านี้คือ
หลานชายทัง้หลายของอาดาห ์ภรรยาของเอซาว 13 คนเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของเรอูเอล คือนาหาท เศราห ์ชมัมาห ์และมสิซาร ์คนเหล่านี้
เป็นหลานชายทัง้หลายของบาเสมทั ภรรยาของเอซาว 

14 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของโอโฮลีบามาห ์ภรรยาของเอซาวผูซ้ึ่งเป็นบุตรหญิงของอานาห ์และเป็นหลานสาวของศิเบโอน นางได้ให้
กาเนิดเยอูช ยาลาม และโคราหแ์ก่เอซาว 15 คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูทัง้หลายท่ามกลางบรรดาเชื้อสายของเอซาว บรรดาเชื้อสายของเอลีฟสั
บุตรชายหวัปีของเอซาว เทมาน โอมาร ์เศโฟ เคนัส 16 โคราห ์กาทาม และอามาเลข คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูสบืเชื้อสายจากเอลีฟสัในแผน่ดิน
ของเอโดม พวกเขาเป็นหลานชายทัง้หลายของอาดาห ์

17 คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูทัง้หลายจากเรอูเอล บุตรชายของเอซาว คือนาหาท เศราห ์ซมัมาห ์มสิซาห ์คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูสบืเชื้อสายมา
จากเรอูเอลในแผน่ดินแหง่เอโดม พวกเขาเป็นหลายชายของบาเสมทั ภรรยาของเอซาว 18 คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูของโอโฮลีบามาห ์ภรรยา
ของเอซาว คือเยอูช เยลาม โคราห ์คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูสบืเชื้อสายจากภรรยาของเอซาว คือโอโฮลีบามาห ์บุตรหญิงของอานาห ์19 คนเหล่า
นี้คือบุตรชายทัง้หลายของเอซาว และเป็นวงศ์ตระกลูทัง้หลายของพวกเขา 

20 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของเสอีรค์นโฮร ีผูท่ี้อยูอ่าศัยของแผน่ดินนัน้ คือโลทาน โชบาล ศิเบโอน อานาห ์21 ดีโชน เอเซอร ์และดีชาน
คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูของคนโฮร ีผูอ้ยูอ่าศัยของเสอีรใ์นแผน่ดินเอโดม 22 บุตรชายทัง้หลายของโลทานคือ โฮร ีและเฮมาน และทิมนาน้อง
สาวของโลทาน 23 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของโชบาล คืออัลวาน มานาหาท เอบาล เชโฟ และโอนัม 

24 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของศิเบโอน คืออัยยาห ์และอานาห ์นี่คืออานาหผ์ูท่ี้พบน้าพุรอ้นในถ่ินทรุกันดารในขณะท่ีเขากาลังเล้ียงพวก
ลาของศิเบโอนบดิาของเขา 25 คนเหล่านี้เป็นบุตรของอานาห ์คือดีโชน และโอโฮลีบามาห ์บุตรหญิงของของอานาห ์26 คนเหล่านี้เป็นบุตรชาย
ทัง้หลายของดีโชน คือเฮมดาน เอชบาน อิธราน และเคราน 

27 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของเอเซอร ์คือบลิฮาน ศาวาน และอาขาน 28 คนเหล่านี้เป็นบุตรชายทัง้หลายของดีชาน คืออูศ และอารนั 29

คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูทัง้หลายของคนโฮร ีคือโลทาน โชบาล ศิเบโอน และอานาห ์30 ดีโชน เอเซอร ์ดีชาน คนเหล่านี้เป็นวงศ์ตระกลูของคนโฮ
ร ีตามบญัชวีงศ์ตระกลูของพวกเขาในแผน่ดินเสอีร ์

31 คนเหล่านี้เป็นกษัตรยิทั์ง้หลายผูท่ี้ปกครองแผน่ดินเอโดมก่อนกษัตรยิใ์ดๆ จะมาปกครองเหนือคนอิสราเอล 32 คือ เบลาบุตรชายของเบโอร์
ได้ปกครองเอโดม และชื่อเมอืงของเขาคือ ดินฮาบาห ์33 เมื่อเบลาสิน้ชวีติ จากนัน้โยบบับุตรชายของเศราหแ์หง่โบสราหไ์ด้ปกครองแทนเขา 34

เมื่อโยบบัสิน้ชวีติ หชุามคนของแผน่ดินเทมานได้ขึ้นมาปกครองแทนเขา 

35 เมื่อหชุามได้สิน้ชวีติ ฮาดัดบุตรชายของเบดัดผูร้บชนะคนมเีดียในแผน่ดินโมอับได้ปกครองแทนเขา ชื่อเมอืงของเขา คือเมอืงอาวธี 36 เมื่อฮา
ดัดสิน้ชวีติ จากนัน้สมัลาหแ์หง่มสัเรคาหไ์ด้ปกครองแทนเขา 37 เมื่อสมัลาหส์ิน้ชวีติ จากนัน้ชาอูลแหง่เรโหโบทท่ีอยูข่า้งแมน่้าได้ปกครองแทนเขา
38 เมื่อชาอูลสิน้ชวีติ จากนัน้บาอัลฮานันบุตรชายของอัคโบรไ์ด้ปกครองแทนเขา 39 เมื่อบาอัลฮานันบุตรชายของอัคโบรส์ิน้ชวีติ จากนัน้ฮาดาร์
ได้ปกครองแทนเขา ชื่อเมอืงของเขาคือ ปาอู ภรรยาของเขาชื่อวา่ เมเหทาเบล บุตรหญิงของมทัเรด หลานสาวของเมซาหบั 

40 เหล่านี้คือชื่อทัง้หลายของพวกหวัหน้าตระกลูจากบรรดาเชื้อสายทัง้หลายของเอซาวตามวงศ์ตระกลูของพวกเขา และถ่ินฐานของพวกเขา
โดยชื่อทัง้หลายของพวกเขา คือทิมนา อัลวาห ์เยเธท 41 โอโฮลีบามาห ์เอลาห ์ปิโนน 42 เคนัส เทมาน มบิซาร ์43 มคัดีเอล และอิราม คนเหล่านี้
เป็นหวัหน้าวงศ์ตระกลูของเอโดม ตามการตัง้ถ่ินฐานของพวกเขาในดินแดนท่ีพวกเขาได้ครอบครอง นี่คือเอซาวบรรพบุรุษของคนเอโดม 
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Chapter 37

1 ยาโคบอาศัยอยูใ่นแผน่ดินท่ีซึ่งบดิาของเขากาลังอาศัยอยู ่คือในแผน่ดินคานาอัน 2 เหล่านี้เป็นเหตกุารณ์เก่ียวขอ้งกับยาโคบ โยเซฟเป็นชาย
หนุ่มอายุสบิเจด็ปี เป็นผูด้แูลฝูงสตัวกั์บพวกพีช่ายของเขา เขาอยูกั่บบุตรชายทัง้หลายของบลิฮาห ์และบุตรชายทัง้หลายของศิลปาห ์ภรรยา
ทัง้หลายของบดิา โยเซฟนาสิง่ท่ีไมด่ีเก่ียวกับพวกเขาทัง้หลายมาบอกใหบ้ดิาของพวกเขาฟงั 

3 อิสราเอลจงึรกัโยเซฟมากกวา่บุตรชายทัง้หมดของเขาเพราะวา่เขาเป็นบุตรชายท่ีเกิดมาในวยัชราของเขา เขาได้ตัดเสื้อผา้ท่ีสวยงามใหเ้ขา 4
พวกพีช่ายของเขาเหน็วา่บดิาของพวกเขารกัเขามากกวา่พีช่ายทัง้หมดของเขา พวกเขาเกลียดเขาและไมพู่ดอยา่งจรงิใจต่อเขา 

5 โยเซฟฝัน และเขาบอกความฝันนัน้แก่พวกพีช่ายของเขา พวกเขาจงึเกลียดโยเซฟมากยิง่ขึ้น 6 โยเซฟพูดกับพวกเขาวา่ "ขอโปรดฟงัความฝัน
ท่ีฉันฝัน 7 ดเูถิดพวกเรากาลังมดัฟอ่นขา้วในทุ่งนา และดเูถิดฟอ่นขา้วของฉันตัง้ขึ้นยนือยู ่นี่แน่ะฟอ่นขา้วของพวกท่านได้เขา้มาล้อมรอบและโค้ง
คานับใหกั้บฟอ่นขา้วของฉัน" 8 พวกพีช่ายพูดกับเขาวา่ "เจา้จะปกครองเหนือพวกเราจรงิๆ หรอื? เจา้จะปกครองพวกเราจรงิหรอื?" พวกเขา
เกลียดโยเซฟมากยิง่ขึ้นเพราะความฝันของเขา และคาพูดของเขา 

9 โยเซฟได้ฝันอีกครัง้ และบอกความฝันนัน้แก่พวกพีช่าย เขาพูดวา่ "นี่แน่ะ ฉันได้ฝันอีกเรื่องหนึ่ง คือดวงอาทิตย ์และดวงจนัทรแ์ละดวงดาวสบิ
เอ็ดดวงโค้งคานับใหฉั้น" 10 เขาบอกเรื่องนี้แก่บดิาของเขาเหมอืนท่ีได้บอกกับพวกพีช่ายของเขา และบดิาของเขาจงึตาหนิเขา และพูดกับเขาวา่
"ความฝันนี้ท่ีเจา้ฝันคืออะไร? มารดาของเจา้และเรา และพีช่ายทัง้หลายของเจา้จะเขา้มาเพื่อโค้งคานับถึงพื้นต่อเจา้หรอื?" 11 พวกพีช่ายของเขา
ก็อิจฉาเขา แต่บดิาของเขาเก็บเรื่องนี้ไวใ้นใจ 

12 พวกพีช่ายของเขาไปเล้ียงฝูงสตัวข์องบดิาท่ีเชเคม 13 อิสราเอลพูดกับโยเซฟวา่ "พวกพีช่ายของเจา้กาลังไปเล้ียงฝูงสตัวท่ี์เชเคมมใิชห่รอื?
มานี่เถอะ และเราจะสง่เจา้ไปหาพวกเขา" โยเซฟตอบเขาวา่ "ฉันพรอ้มแล้ว" 14 อิสราเอลพูดกับเขาวา่ "จงไปเดี๋ยวนี้ ไปดสูวิา่พวกพีช่ายของเจา้
กับพวกฝูงสตัวอ์ยูส่บายดีกันไหม และกลับมาแจง้เรา" ดังนัน้ยาโคบจงึสง่เขาออกไปจากหบุเขาเฮโบรน และโยเซฟก็ไปยงัเชเคม 

15 ผูช้ายคนหนึ่งพบโยเซฟ ดเูถิด โยเซฟกาลังเดินไปมาในท้องทุ่ง ผูช้ายคนนัน้ถามเขาวา่ "เจา้มองหาอะไรอยูห่รอื?" 16 โยเซฟตอบวา่ "ฉัน
กาลังหาพวกพีช่ายของฉัน ขอได้โปรดบอกฉันหน่อยวา่พวกเขากาลังเล้ียงฝูงสตัวอ์ยูท่ี่ไหน" 17 ผูช้ายคนนัน้ตอบวา่ "พวกเขาเพิง่ไปจากท่ีนี่ ฉัน
ได้ยนิพวกเขาพูดกันวา่ 'ใหพ้วกเราไปยงัเมอืงโดธานกันเถอะ'" โยเซฟไปตามหาพวกพีช่ายของเขา และพบพวกเขาท่ีเมอืงโดธาน 

18 พวกเขาเหน็เขามาแต่ไกล และก่อนท่ีเขาจะเขา้มาใกล้พวกเขา พวกเขาวางแผนเพื่อท่ีจะฆา่เขา 19 พวกพีช่ายของเขาพูดกันวา่ "ดสู ิเจา้คนชา่ง
ฝันกาลังมา 20 มาเดี๋ยวนี้ ใหพ้วกเราฆา่เขา และท้ิงเขาไวท่ี้บอ่เหล่านี้สกับอ่หนึ่ง เราจะพูดวา่ 'สตัวป์า่ได้กัดกินเขา' เราจะดวูา่แล้วความฝันของเขา
จะเป็นอยา่งไร" 

21 รูเบนได้ยนิและชว่ยเหลือเขาจากมอืของพวกเขา เขาพูดวา่ "อยา่ใหเ้ราเอาชวีติของเขา" 22 รูเบนพูดกับพวกเขาวา่ "อยา่ใหเ้ลือดไหลเลย โยน
เขาลงในบอ่ในถ่ินทรุกันดารนี้เถอะ แต่อยา่ลงมอืกับเขาเลย" นัน่คือเขาจะชว่ยโยเซฟจากมอืของพวกเขาเพื่อท่ีจะนาเขากลับไปหาบดิาของเขา 23

เมื่อโยเซฟมาถึงพวกพีช่ายของเขา พวกเขาจบัเขาถอดเสื้อผา้ท่ีสวยงามออก 24 พวกเขาจบัเขาโยนลงในบอ่ บอ่นัน้วา่งเปล่าไมม่นี้า 

25 พวกเขานัง่ลงเพื่อจะกินอาหาร พวกเขาเหลือบตาขึ้นมองด ูและนี่แน่ะมคีาราวานของคนอิชมาเอลกาลังมาจากกิเลอาด พรอ้มกับฝูงอูฐของ
พวกเขา บรรทกุเครื่องเทศ และน้ามนัพชืท่ีมกีล่ินหอม และยางไมห้อม พวกเขากาลังเดินทางบรรทกุสนิค้าลงไปอียปิต์ 26 ยูดาหพู์ดกับพีน่้อง
ทัง้หลายของเขาวา่ "จะมปีระโยชน์อะไรถ้าเราจะฆา่น้องชายของเราและปกปิดเลือดของเขา? 27 มาเถอะ ใหเ้ราขายเขาใหกั้บคนอิชมาเอล และอยา่
ยื่นมอืออกทาอะไรเขา เพราะเขาคือน้องของเรา เป็นเลือดเนื้อของเรา" พวกพีน่้องทัง้หลายของเขาก็รบัฟงัเขา 28 พอ่ค้าคนมเีดียนผา่นมา พวก
พีช่ายของเขาฉดุโยเซฟขึ้นมา และยกเขาออกมาจากบอ่นัน้ พวกเขาขายโยเซฟใหกั้บคนอิชมาเอลเป็นเงินยีส่บิแผน่ คนอิชมาเอลพาโยเซฟไปยงั
อียปิต์ 

29 รูเบนกลับไปท่ีบอ่นัน้ และดเูถิด โยเซฟไมไ่ด้อยูใ่นบอ่นัน้ เขาได้ฉีกเสื้อผา้ของเขา 30 เขากลับไปหาพวกน้องของเขา และพูดวา่ "เด็กนัน้ไมไ่ด้อยู่
ท่ีนัน่ และ ฉันจะไปท่ีไหนได้?" 31 พวกเขาฆา่แพะตัวหนึ่ง และจากนัน้เอาเสื้อผา้ของโยเซฟมา และจุม่ลงในเลือดนัน้ 32 แล้วพวกเขานามนัไปให้
บดิาของพวกเขาและพูดวา่ "เราได้พบสิง่นี้ ขอโปรดดเูถิดวา่มนัเป็นเสื้อผา้ของบุตรชายของท่านหรอืไม"่ 33 ยาโคบจาได้ และพูดวา่ "มนัเป็นเสื้อ
ผา้บุตรชายของเรา สตัวป์า่ได้กัดกินเขา โยเซฟถกูฉีกเป็นชิน้ๆแน่แล้ว" 

34 ยาโคบฉีกเสื้อผา้ของเขาและสวมเสื้อผา้กระสอบเหนือบรเิวณสะโพก เขาครา่ครวญถึงบุตรชายของเขาหลายวนั 35 บุตรชายและบุตรหญิง
ทัง้หมดของเขาได้ลกุขึ้นมาปลอบใจเขา แต่เขาปฏิเสธท่ีจะรบัการปลอบโยน เขาพูดวา่ "ท่ีจรงิแล้ว ฉันจะลงไปยงัท่ีอยูข่องคนตายรอ้งไห้
ครา่ครวญถึงบุตรชายของฉัน" บดิาของเขารอ้งไหถึ้งเขา 36 คนมเีดียนขายเขาในอียปิต์ ใหกั้บโปทิฟาร ์ขา้ราชการของฟารโ์รห ์ซึ่งเป็นหวัหน้า
ราชองครกัษ์ 
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Chapter 38

1 ในเวลานัน้ยูดาหไ์ด้ไปจากพวกพีน่้องของเขา และไปอยูกั่บคนอดลุลามชื่อฮีราห ์2 เขาพบหญิงสาวชาวคานาอันบดิาของหญิงนัน้ชื่อชูวา เขา
แต่งงานกับนาง และได้หลับนอนกับนาง 

3 นางตัง้ครรภ์และมบุีตรชาย เขาถกูตัง้ชื่อวา่ เอร ์4 นางตัง้ครรภ์อีกครัง้และมบุีตรชายอีกคนหนึ่ง นางเรยีกชื่อเขาวา่ โอนัน 5 นางมบุีตรชายอีก
คนหนึ่งและเรยีกชื่อเขาวา่ เชราห ์นางใหก้าเนิดเขาท่ีเคซบิ 

6 ยูดาหห์าภรรยาคนหนึ่งใหเ้อร ์บุตรชายหวัปีของเขา นางชื่อทามาร ์7 เอรบุ์ตรชายหวัปีของยูดาหเ์ป็นคนชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระยาหเ์วห์
พระยาหเ์วหท์รงประหารชวีติเขา 

8 ยูดาหพู์ดกับโอนันวา่ "จงไปหลับนอนกับพีส่ะไภ้ของเจา้ จงทาหน้าท่ีน้องชายของสามแีก่นาง และใหก้าเนิดบุตรเพื่อพีช่ายของเจา้" 9 โอนันรูว้า่
เด็กนัน้จะไมใ่ชข่องเขา เมื่อไรก็ตามท่ีเขาหลับนอนกับพีส่ะใภ้ของเขา เขาทาใหน้้ากามตกดินดังนัน้เขาจงึไมม่บุีตรสาหรบัพีช่ายของเขา 10 สิง่ท่ีเขา
ทาเป็นสิง่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระยาหเ์วห ์พระยาหเ์วหจ์งึทรงประหารชวีติเขาด้วย 11 จากนัน้ยูดาหพู์ดกับทามาร ์บุตรสะใภ้ของเขาวา่
"จงอยูอ่ยา่งแมม่า่ยในบา้นของบดิาเจา้จนกวา่เชราห ์บุตรชายของเราจะเติบใหญ่" เพราะเขากลัววา่ "เขาจะตายเหมอืนพวกพีช่ายของเขาด้วย"
ทามารจ์งึจากไปและอาศัยอยูใ่นบา้นของบดิาของนาง 

12 หลังจากนัน้เป็นเวลานาน บุตรหญิงของชูวา ภรรยาของยูดาหเ์สยีชวีติ ยูดาหไ์ด้รบัการปลอบประโลมและไปหาคนตัดขนแกะของเขาท่ีทิมนาห์
เขาและเพื่อนของเขา คือฮีราหค์นอดลุลาม 13 ทามารไ์ด้รบัการบอกวา่ "ดเูถิด บดิาของสามกีาลังไปทิมนาห ์เพื่อตัดขนแกะของเขา" 14 นาง
เปล่ียนชุดหญิงมา่ยของนาง และหม่ตัวนางเองด้วยผา้คลมุหน้า และปกคลมุตัวนางเอง นางนัง่ท่ีประตขูองบา้นเอนาอิม ซึ่งอยูข่า้งถนนไปยงับา้น
ทิมนาห ์เพราะนางเหน็วา่เศราหน์ัน้ได้เติบโตแล้ว แต่นางยงัไมไ่ด้ถกูมอบใหเ้ป็นภรรยาของเขา 

15 เมื่อยูดาหเ์หน็นาง เขาคิดวา่นางคือโสเภณีเพราะวา่นางปิดบงัใบหน้าของนาง 16 เขาเขา้ไปหานางท่ีขา้งทาง และพูดวา่ "มาเถิด ขอใหเ้ราหลับ
นอนกับเจา้" เพราะเขาไมรู่ว้า่นางคือบุตรสะใภ้ของเขา และนางพูดวา่ "ท่านจะหลับนอนกับฉัน ท่านจะใหอ้ะไรแก่ฉัน?" 17 เขาพูดวา่ "เราจะสง่แพะ
หนุ่มจากฝูงมาใหเ้จา้หนึ่งตัว" นางถามวา่ท่านจะใหข้องมดัจาไวก่้อนจนกวา่จะสง่ลกูแพะมาได้ไหม 18 เขากล่าววา่ "เราจะใหอ้ะไรเป็นหลักประกัน
แก่เจา้ได้?" นางตอบวา่ "ขอตราของท่านและเชอืก และไมเ้ท้าท่ีอยูใ่นมอืท่านเป็นหลักประกัน" เขาใหส้ิง่เหล่านัน้แก่นางและหลับนอนกับนาง และ
นางก็ตัง้ครรภ์กับเขา 

19 นางลกุขึ้นและจากไป นางเอาผา้คลมุหน้าออก และสวมใสเ่สื้อผา้หญิงมา่ยของนาง 20 ยูดาหส์ง่แพะหนุ่มจากฝูงไปกับเพื่อนของเขาคนอดลุ
ลามเพื่อท่ีจะรบัของประกันคืนจากมอืของผูห้ญิงนัน้ แต่เขาหานางไมพ่บ 21 แล้วคนอดลุลามถามบรรดาผูช้ายของสถานท่ีนัน้วา่ "หญิงโสเภณี
ท่ีเคยอยูท่ี่เอนารมิ ท่ีรมิทางนี้อยูท่ี่ไหน?" พวกเขาตอบวา่ "ไมเ่คยมโีสเภณีท่ีนี่" 22 เขาก็กลับไปหายูดาหแ์ละพูดวา่ "ฉันหานางไมพ่บ พวกผูช้าย
ของท่ีนัน้พูดด้วยวา่ 'ไมเ่คยมโีสเภณีท่ีนี่' " 23 ยูดาหพู์ดวา่ "ใหน้างเก็บสิง่ของต่างๆ ไว ้เพื่อท่ีเราจะไมต้่องอับอาย ท่ีจรงิเราสง่แพะหนุ่มนี้ไป แต่
ท่านหานางไมพ่บ" 

24 หลังจากนัน้ประมาณสามเดือนมคีนมาบอกยูดาหว์า่ "ทามารบุ์ตรสะใภ้ของท่านได้เป็นโสเภณี และจรงิๆ นางได้ตัง้ครรภ์เพราะเหตนุัน้" ยูดาห์
พูดวา่ "จงนานางมาท่ีนี่ และเผานางเสยี" 25 เมื่อนางถกูนาออกมา นางสง่ขอ้ความถึงบดิาของสามนีางวา่ "ฉันตัง้ครรภ์กับผูช้ายซึ่งเป็นเจา้ของ
สิง่เหล่านี้" นางพูดวา่ "ขอได้โปรดพจิารณาเถิดวา่ใครเป็นเจา้ของสิง่เหล่านี้ ตราและเชอืก และไมเ้ท้านี้" 26 ยูดาหจ์าสิง่เหล่านี้ได้ และพูดวา่ "นาง
มคีวามชอบธรรมมากกวา่เรา ตัง้แต่เราไมไ่ด้ยกนางใหเ้ป็นภรรยาของเศราห ์บุตรชายของเรา" และเขาไมไ่ด้หลับนอนกับนางอีก 

27 อยูม่าเมื่อถึงกาหนดท่ีนางจะใหก้าเนิดบุตร ดเูถิด มบุีตรฝาแฝดอยูใ่นครรภ์ของนาง 28 เมื่อถึงเวลาคลอด คนหนึ่งได้ยื่นมอืออกมา และนาง
ผดงุครรภ์เอาด้ายสแีดง และผกูท่ีมอืของเขา และพูดวา่ "คนนี้ออกมาก่อน" 29 แต่เขาดึงมอืของเขากลับเขา้ไป และดเูถิดน้องชายของเขาออก
มาก่อน นางผดงุครรภ์พูดวา่ "เจา้แหวกออกมาอยา่งไร?" ดังนัน้เขาจงึถกูเรยีกชื่อวา่ เปเรศ 30 จากนัน้พีช่ายของเขาจงึออกมา คือคนท่ีมดี้าย
สแีดงผกูติดมอื และเขาถกูเรยีกชื่อวา่ เศราห ์
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Chapter 39

1 โยเซฟถกูนาลงไปยงัอียปิต์ โปทิฟารค์นอียปิต์ ผูบ้ญัชาการราชองครกัษ์ ขา้ราชการของฟาโรหซ์ื้อเขาจากคนอิชมาเอล ผูซ้ึ่งนาเขาลงมาท่ีนี่ 2
พระยาหเ์วหส์ถิตอยูกั่บโยเซฟและเขากลายเป็นผูช้ายท่ีประสบความสาเรจ็ เขาอาศัยอยูใ่นบา้นของเจา้นายคนอียปิต์ของเขา 

3 เจา้นายของเขาเหน็วา่พระยาหเ์วหส์ถิตกับเขาและพระยาหเ์วหท์รงกระทาใหท้กุสิง่ท่ีเขาทานัน้ประสบความสาเรจ็ 4 โยเซฟเป็นท่ีชอบในสายตา
ของเขา เขารบัใชโ้ปทิฟาร ์โปทิฟารใ์หโ้ยเซฟจดัการดแูลบา้นของเขา และทกุสิง่ท่ีเขาเป็นเจา้ของ เขาใหโ้ยเซฟดแูลทกุสิง่ 

5 อยูม่าหลังจากท่ีเขาใหโ้ยเซฟจดัการดแูลบา้นของเขา และทกุสิง่ท่ีเขาเป็นเจา้ของ ท่ีพระยาหเ์วหอ์วยพรบา้นคนอียปิต์นัน้เพราะโยเซฟ พระพร
ของพระยาหเ์วหม์อียูใ่นทกุสิง่ท่ีโปทิฟารม์ใีนบา้นและในท้องทุ่ง 6 โปทิฟารใ์หท้กุสิง่ท่ีเขามใีหอ้ยูภ่ายใต้การดแูลของโยเซฟ เขาไมต้่องคิดอะไร
นอกจากอาหารท่ีเขาจะกิน ดเูถอะโยเซฟเป็นหนุ่มหล่อและมเีสน่ห ์

7 หลังจากนัน้ภรรยาของเจา้นายของเขามคีวามปรารถนาในโยเซฟ นางพูดวา่ “มาหลับนอนกับฉันส”ิ 8 แต่เขาได้ปฏิเสธ และพูดกับภรรยาของ
เจา้นายของเขาวา่ “ดเูถิด เจา้นายของขา้พเจา้ไมไ่ด้สนใจวา่ขา้พเจา้ทาอะไรในบา้นนี้ และเขาได้มอบทกุสิง่ท่ีเขาเป็นเจา้ของใหอ้ยูภ่ายใต้การดแูลของ
ขา้พเจา้ 9 ไมม่ใีครในบา้นนี้ท่ีใหญ่ไปกวา่ขา้พเจา้ เขาไมไ่ด้หวงอะไรไวจ้ากขา้พเจา้ ยกเวน้ท่าน เพราะท่านคือภรรยาของเขา ขา้พเจา้จะทาสิง่ท่ีชัว่รา้ย
ท่ีใหญ่หลวงนี้ และทาบาปต่อพระเจา้ได้อยา่งไร?” 

10 นางพูดกับโยเซฟวนัแล้ววนัเล่า แต่เขาปฏิเสธท่ีจะหลับนอนกับนางหรอือยูกั่บนาง 11 อยูม่าวนัหนึ่งเมื่อเขาเขา้ไปในบา้นเพื่อท่ีจะทางานของเขา
ไมม่ผีูช้ายของบา้นอยูท่ี่นัน่ในบา้นนัน้ 12 นางจบัตัวเขาด้วยเสื้อผา้ของเขาและพูดวา่ “จงหลับนอนกับฉันส”ิ เขาท้ิงเสื้อผา้ของเขาไวใ้นมอืนาง หนี
ไป และออกไปขา้งนอก 

13 เมื่อนางได้เหน็วา่เขาท้ิงเสื้อผา้ของเขาไวใ้นมอืของนางและหนีออกไปขา้งนอก 14 นางได้เรยีกพวกผูช้ายของบา้นนางและบอกพวกเขาวา่ “ดสูิ
โปทิฟารน์าคนฮีบรูนี้มาเพื่อจะทาหยาบคายต่อเรา เขาเขา้มาหาฉันเพื่อท่ีจะหลับนอนกับฉัน แต่ฉันกรดีรอ้งขึ้น 15 เมื่อเขาได้ยนิฉันกรดีรอ้ง เขาได้
ท้ิงเสื้อผา้ของเขาไวกั้บฉัน หนีไป และออกไปขา้งนอก” 

16 นางวางเสื้อผา้ของเขาไวข้า้งๆ นางจนกระทัง่เจา้นายของเขาเขา้บา้นมา 17 นางบอกเขาอยา่งนี้วา่ “คนรบัใชฮี้บรูผูท่ี้ท่านนามาใหเ้รา เขา้มาเพื่อ
จะทาหยาบคายต่อฉัน 18 เมื่อฉันกรดีรอ้ง เขาได้ท้ิงเสื้อผา้ของเขาไวกั้บฉัน และหนีออกไปขา้งนอก” 

19 เมื่อเจา้นายของเขาได้ยนิเรื่องเล่าท่ีภรรยาของเขาบอกเขา “นี่คือสิง่ท่ีคนรบัใชข้องท่านได้กระทาต่อฉัน” เขาโกรธมาก 20 เจา้นายของโยเซฟ
นาเขาไปและขงัเขาไวใ้นคกุ สถานท่ีซึ่งนักโทษของกษัตรยิถ์กูจาจองอยู ่เขาอยูใ่นคกุนัน้ 

21 แต่พระยาหเ์วหส์ถิตกับโยเซฟ และสาแดงพนัธสญัญาท่ีสตัยซ์ื่อแก่เขา พระองค์ทรงกระทาใหเ้ขาเป็นท่ีชอบในสายตาของผูค้มุนักโทษ 22

ผูค้มุนักโทษมอบนักโทษทัง้หมดใหอ้ยูใ่นมอืของโยเซฟ ไมว่า่พวกเขาจะทาอะไรท่ีนัน่ โยเซฟเป็นผูจ้ดัการทัง้หมด 23 ผูค้มุนักโทษไมต้่องกังวล
เรื่องใดๆ ท่ีอยูใ่นมอืของเขา เพราะวา่พระยาหเ์วหส์ถิตอยูกั่บเขา ไมว่า่เขาทาอะไร พระยาหเ์วหก็์ทรงทาใหป้ระสบความสาเรจ็ 
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Chapter 40

1 หลังจากสิง่ต่างๆ เหล่านี้ เจา้พนักงานถวายจอกเสวย และเจา้พนักงานทาขนมปังได้ทาใหเ้จา้นายขุน่เคือง คือกษัตรยิอี์ยปิต์ 2 ฟาโรหท์รงพระ
พโิรธเจา้หน้าทัง้สองของพระองค์ คือหวัหน้าคนถวายจอกเสวยและหวัหน้าคนทาขนมปัง 3 พระองค์จาจองพวกเขาไวใ้นบา้นของผูบ้ญัชาการ
ราชองครกัษ์ ในคกุเดียวกันกับท่ีโยเซฟถกูขงัอยู ่4 ผูบ้ญัชาการราชองครกัษ์ใหโ้ยเซฟเป็นคนรบัใชพ้วกเขา พวกเขาถกูจาจองมาระยะเวลาหนึ่ง 

5 เจา้พนักงานถวายจอกเสวย และเจา้พนักงานทาขนมปังของกษัตรยิอี์ยปิต์ ซึ่งถกูจาจองในคกุ พวกเขาทัง้สองได้ฝัน แต่ละคนต่างคนต่างฝัน
ในคืนเดียวกัน และความฝันแต่ละความฝันต่างก็มคีวามหมายของมนัเอง 6 โยเซฟมาหาพวกเขาในตอนเชา้และเหน็พวกเขา ดเูถิดพวกเขาเป็น
ทกุข ์7 เขาถามเจา้พนักงานของฟาโรหผ์ูซ้ึ่งถกูจาจองอยูกั่บเขาในบา้นของเจา้นายของเขา กล่าววา่ “ทาไมวนันี้ดพูวกท่านเป็นทกุข?์” 8 พวกเขา
ตอบแก่เขาวา่ “เราทัง้สองได้ฝันและไมม่ใีครท่ีจะสามารถแก้ความฝันนัน้ได้” โยเซฟพูดกับพวกเขาวา่ “การแก้ความฝันนัน้ไมใ่ชเ่ป็นของพระเจา้
หรอื? ขอโปรดบอกขา้พเจา้เถิด” 

9 หวัหน้าเจา้พนักงานถวายจอกเสวยเล่าความฝันของเขาแก่โยเซฟ เขาพูดกับโยเซฟวา่ “ในความฝันของเรา นี่แน่ะ มเีถาองุ่นอยูต่่อหน้าเรา 10

บนเถาองุ่นนัน้มสีามก่ิง มนัแตกตา มนัเบง่บาน และเป็นพวงองุ่นสกุงอม 11 จอกเสวยของฟาโรหอ์ยูใ่นมอืของเรา เราเอาพวงองุ่นและคัน้เอาน้า
ใสล่งในจอกเสวยของฟาโรห ์และเราก็ถวายจอกเสวยนัน้บนพระหตัถ์ของฟาโรห”์ 

12 โยเซฟพูดกับเขาวา่ “นี่คือการแก้ความฝันนัน้ สามก่ิงหมายถึงสามวนั 13 ภายในสามวนัฟาโรหจ์ะยกท่านขึ้นและใหท่้านคืนสูท่ี่ทางานของท่าน
ท่านจะได้ถวายจอกเสวยของฟาโรหใ์นพระหตัถ์ของพระองค์เหมอืนเมื่อท่านได้เคยเป็นเจา้พนักงานถวายจอกเสวย 14 แต่ขอท่านได้โปรดระลึกถึง
ขา้พเจา้เมื่อท่านได้ดีแล้ว และกรุณาแสดงความเมตตาต่อขา้พเจา้ ด้วยการกล่าวถึงขา้พเจา้ใหฟ้าโรหฟ์งั และนาขา้พเจา้ออกไปจากคกุนี้ 15 เพราะ
ท่ีจรงิแล้วขา้พเจา้ถกูลักพาตัวมาจากแผน่ดินของคนฮีบรู ท่ีนี่ขา้พเจา้ก็ไมไ่ด้ทาอะไรท่ีสมควรใหพ้วกเขาจาจองขา้พเจา้ในคกุท่ีแขง็แรงมดิชดินี้” 

16 เมื่อหวัหน้าเจา้พนักงานทาขนมปังเหน็วา่การแก้ความฝันนัน้เป็นท่ีน่าพอใจ เขาพูดกับโยเซฟวา่ “เราก็ฝัน ด้วยเหมอืนกัน และนี่แน่ะ มขีนมปัง
สามตะกรา้อยูบ่นศีรษะของเรา 17 ในตะกรา้บนสดุมขีนมปังอยา่งดีทกุชนิดสาหรบัฟาโรห ์แต่มฝูีงนกมากินขนมปังในตะกรา้บนศีรษะของเรา” 
18 โยเซฟตอบและพูดวา่ “นี่คือคาแก้ความฝัน สามตะกรา้ก็คือสามวนั 19 ภายในสามวนันี้ฟาโรหจ์ะยกศีรษะของท่านออกจากท่าน และจะแขวน
ท่านไวบ้นต้นไม ้ฝูงนกจะมากินเนื้อท่าน" 

20 ในวนัท่ีสามซึ่งเป็นวนัพระราชสมภพของฟาโรห ์พระองค์ทรงจดังานเล้ียงสาหรบัขา้ราชการของพระองค์ทกุคน พระองค์ทรงยกหวัหน้า
เจา้พนักงานถวายจอกเสวย และหวัหน้าเจา้พนักงานทาขนมปังขึ้น ในท่ามกลางขา้ราชบรพิารทัง้หลายของพระองค์ 21 พระองค์ทรงคืนตาแหน่ง
ใหกั้บหวัหน้าเจา้พนักงานถวายจอกเสวย ทรงมอบใหเ้ขารบัผดิชอบถวายจอกเสวยบนพระหตัถ์ของฟาโรหอี์กครัง้ 22 แต่พระองค์ทรงแขวนคอ
หวัหน้าเจา้พนักงานทาขนมปัง เหมอืนดังท่ีโยเซฟได้แก้ความฝันใหพ้วกเขา 23 หวัหน้าเจา้พนักงานถวายจอกเสวยไมไ่ด้จดจาโยเซฟ และลืมเขา 
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Chapter 41

1 เมื่อสิน้สดุสองปีเต็มนัน้ ฟาโรหท์รงฝันวา่ นี่แน่ะ พระองค์ทรงยนือยูร่มิฝ่ังแมน่้าไนล์ 2 นี่แน่ะ มแีมว่วัเจด็ตัวขึ้นมาจากแมน่้าไนล์ น่าดแูละอ้วนพี
และพวกมนักินหญ้าท่ามกลางต้นกก 3 ดเูถิด และมแีมว่วัอีกเจด็ตัวท่ีตามขึ้นมาจากแมน่้าไนล์ น่าเกลียด และผอม พวกมนัยนือยูข่า้งๆ กับแมว่วั
ตัวอ่ืนๆ บนฝ่ังแมน่้าไนล์ 4 จากนัน้พวกแมว่วัท่ีน่าเกลียด และตัวผอมก็ได้กินแมว่วัเจด็ตัวท่ีน่าดแูละอ้วนพเีสยี จากนัน้ฟาโรหท์รงต่ืนขึ้น 

5 จากนัน้พระองค์ก็บรรทมอีก และทรงฝันเป็นครัง้ท่ีสอง ดเูถิด มต้ีนขา้วต้นหนึ่ง มเีจด็รวงท่ีสมบูรณ์และดี 6 ดเูถอะ มขีา้วอีกเจด็รวงท่ีลีบและ
ไหมเ้กรยีมเพราะลมตะวนัออก งอกขึ้นมา 7 ขา้วลีบเจด็รวงได้กลืนขา้วสมบูรณ์ และดีทัง้เจด็รวง ฟาโรหท์รงต่ืนขึ้น และดเูถิด มนัเป็นความฝัน 

8 ในตอนเชา้พระทัยของพระองค์ก็เป็นทกุข ์พระองค์ทรงสง่คนไปเรยีกบรรดานักเล่นกลและนักปราชญ์ของอียปิต์เขา้มาเฝ้า ฟาโรหท์รงบอก
พวกเขาถึงความฝันของพระองค์ แต่ไมม่ใีครสามารถแก้ความฝันนัน้ใหฟ้าโรหไ์ด้ 9 จากนัน้หวัหน้าพนักงานถวายจอกเสวยทลูฟาโรหว์า่ "วนันี้ขา้
พระองค์คิดถึงความผดิของขา้พระองค์ 10 ครัง้ท่ีฟาโรหท์รงพโิรธต่อพวกคนรบัใชข้องพระองค์ และจองจาขา้พระองค์ในบา้นของผูบ้ญัชาการ
ราชองครกัษ์ ทัง้หวัหน้าพนักงานทาขนมปังและขา้พระองค์ 11 พวกขา้พระองค์ คือเขาและขา้พระองค์ได้ฝันในคืนเดียวกัน ต่างคนต่างฝันตาม
การแก้ความฝันของเขา 

12 มชีายหนุ่มคนฮีบรู คนรบัใชข้องผูบ้ญัชาการราชองครกัษ์อยูกั่บพวกเรา พวกเราได้บอกเขา และเขาได้แก้ความฝันของพวกเราใหพ้วกเรา เขา
ก็ได้แก้ความฝันใหพ้วกเราแต่ละคนตามความฝันของเขา 13 เขาแก้ความฝันนัน้ใหพ้วกเรา ฟาโรหคื์นตาแหน่งใหข้า้พระองค์ แต่อีกคนหนึ่งเขาถกู
แขวนคอ" 

14 แล้วฟาโรหท์รงสง่คนไปเรยีกโยเซฟ พวกเขารบีไปนาเขาออกมาจากเรอืนจา เขาโกนหนวดเคราของเขาเอง เปล่ียนเสื้อผา้ของเขา และมาเขา้
เฝ้าฟาโรห ์15 ฟาโรหต์รสัแก่โยเซฟวา่ "เราได้ฝัน ไมม่ใีครแก้ความฝันนี้ได้ แต่เราได้ยนิเรื่องเก่ียวกับเจา้ วา่เมื่อเจา้ได้ยนิเรื่องราวความฝัน เจา้
สามารถแก้ความฝันนัน้ได้" 16 โยเซฟทลูตอบฟาโรหว์า่ "ไมใ่ชข่า้พระองค์หรอก แต่เป็นพระเจา้ต่างหากท่ีจะทรงตอบฟาโรหด์้วยความชื่นชม" 

17 ฟาโรหต์รสักับโยเซฟวา่ "ในความฝันของเรา ดเูถิด เรายนือยูร่มิฝ่ังแมน่้าไนล์ 18 นี่แน่ะ มแีมว่วัเจด็ตัวขึ้นมาจากแมน่้าไนล์ อ้วนพ ีและสวย
งาม และพวกมนักินหญ้าท่ามกลางต้นกก 19 ดเูถิด มแีมว่วัอีกเจด็ตัวตามขึ้นมา อ่อนแอ ไมน่่าดเูลย และผอมโซ ทัว่แผน่ดินอียปิต์ เราไมเ่คยเหน็
แมว่วัท่ีไมน่่าดเูชน่นี้มาก่อน 20 แมว่วัผอมโซ และไมน่่าดเูหล่านี้กินแมว่วัอ้วนพท่ีีขึ้นมาตอนแรก 21 เมื่อพวกมนักินแมว่วัอ้วนพเีหล่านัน้แล้ว พวก
มนัก็ยงัคงไมน่่าดเูหมอืนเดิม จากนัน้เราก็ต่ืนขึ้น 

22 เราได้ฝันอีก และดเูถิด มรีวงขา้วเจด็รวงแตกออกมาจากต้นขา้วต้นหนึ่ง เมล็ดสมบูรณ์และดี 23 นี่แน่ะ มรีวงขา้วอีกเจด็รวงแตกออกมา
ภายหลัง ลีบ เหีย่วแหง้ และเกรยีมด้วยลมตะวนัออก 24 รวงขา้วลีบได้กลืนรวงขา้วดีเจด็รวงนัน้ เราบอกความฝันเหล่านี้แก่พวกนักมายากล แต่
ไมม่ใีครสามารถแก้ความฝันเหล่านี้ใหเ้ราได้" 

25 โยเซฟทลูต่อฟาโรหว์า่ "ความฝันทัง้สองของฟาโรหเ์ป็นเรื่องเดียวกัน พระเจา้ทรงแจง้ใหฟ้าโรหท์ราบถึงสิง่ท่ีพระเจา้จะทรงกระทา 26 แมว่วั
อ้วนพเีจด็ตัว คือเจด็ปี และรวงขา้วสมบูรณ์เจด็รวงก็คือเจด็ปี ความฝันทัง้สองเป็นเรื่องเดียวกัน 27 แมว่วัผอม และไมน่่าดเูจด็ตัวท่ีได้ขึ้นมา
ภายหลัง คือเจด็ปี และเชน่เดียวกันรวงขา้วลีบ ไหมเ้กรยีมด้วยลมตะวนัออกก็จะเป็นเจด็ปีแหง่การกันดารอาหาร 

28 นัน่คือสิง่ท่ีขา้พระองค์ได้ทลูต่อฟาโรห ์ถึงสิง่ท่ีพระเจา้จะทรงกระทา และพระองค์ได้ทรงเปิดเผยต่อฟาโรห ์29 จงระวงัเจด็ปีแหง่ความอุดม
สมบูรณ์ท่ียิง่ใหญ่จะเกิดขึ้นทัว่แผน่ดินอียปิต์ 30 เจด็ปีแหง่การกันดารอาหารจะตามมา และความสมบูรณ์ท่ีผา่นมาในแผน่ดินอียปิต์จะถกูลืมสิน้
และการกันดารอาหารจะทาลายแผน่ดินนัน้ 31 ความอุดมสมบูรณ์ในแผน่ดินจะไมถ่กูจดจาเพราะการกันดารอาหารท่ีติดตามมานัน้รุนแรงอยา่ง
แสนสาหสั 

32 ฟาโรหไ์ด้ฝันซ้าเพราะวา่พระเจา้เป็นผูจ้ะทรงทาใหเ้กิด และพระเจา้จะทรงทาใหเ้กิดขึ้นในเรว็ๆ นี้ 33 ขอใหฟ้าโรหม์องหาผูช้ายท่ีมคีวามเขา้ใจดี
และฉลาดสกัคนหนึ่ง ตัง้เขาใหด้แูลเหนือแผน่ดินอียปิต์ 

34 ขอใหฟ้าโรหท์าสิง่นี้ คือใหพ้ระองค์แต่งตัง้ผูด้แูลเหนือแผน่ดิน ใหพ้วกเขาเก็บพชืผลของอียปิต์หนึ่งในหา้สว่นไวต้ลอดเจด็ปีท่ีอุดมสมบูรณ์นัน้
35 ใหพ้วกเขาเก็บรวบรวมอาหารทัง้หมดของปีท่ีอุดมสมบูรณ์ท่ีกาลังมาและเก็บขา้วด้วยอานาจของฟาโรห ์เพื่อเป็นอาหารท่ีจะใชใ้นเมอืงทัง้หลาย
พวกเขาต้องดแูลรกัษาไว ้36 อาหารเหล่านี้จะถกูใชส้าหรบัแผน่ดินในชว่งเจด็ปีแหง่การกันดารอาหารท่ีจะเกิดขึ้นในแผน่ดินอียปิต์ ด้วยวธิกีารนี้
แผน่ดินจะไมถ่กูทาลายล้างด้วยการกันดารอาหาร" 

37 คาแนะนานี้เป็นสิง่ท่ีดีในสายตาของฟาโรหแ์ละในสายตาของบรรดาขา้ราชการทัง้หมดของพระองค์ 38 ฟาโรหต์รสักับพวกขา้ราชการของ
พระองค์วา่ "เราจะสามารถหาผูช้ายเชน่นี้ ท่ีมพีระวญิญาณของพระเจา้ทรงสถิตอยูด่้วยได้หรอื?" 39 ดังนัน้ฟาโรหจ์งึตรสักับโยเซฟวา่ "เพราะ
พระเจา้ทรงสาแดงสิง่ทัง้หมดเหล่านี้แก่เจา้ ไมม่ใีครท่ีมคีวามเขา้ใจและฉลาดเหมอืนเจา้ 40 เจา้จะดแูลราชสานักของเรา และประชาชนของเรา
ทัง้หมดจะถกูปกครองด้วยคาพูดของเจา้ เฉพาะบงัลังก์นี้เท่านัน้ท่ีเราจะใหญ่กวา่เจา้" 

41 ฟาโรหต์รสักับโยเซฟวา่ "ดเูถิดเราได้ตัง้เจา้ไวเ้หนือแผน่ดินอียปิต์" 42 ฟาโรหท์รงถอดแหวนตราจากพระหตัถ์ของพระองค์และได้สวมใสใ่ห้
กับโยเซฟ พระองค์ได้สวมเสื้อผา้ลินินอยา่งดีใหกั้บเขา และสวมสรอ้ยทองคาลงบนคอของเขา 43 พระองค์ทรงใหเ้ขาใชร้ถมา้คันท่ีสองท่ีพระองค์
ทรงเป็นเจา้ของ จะมผีูช้ายประกาศไปขา้งหน้าเขาวา่ "จงคกุเขา่ลง" ฟาโรหไ์ด้ตัง้เขาไวเ้หนือแผน่ดินอียปิต์ทัง้หมด 
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44 ฟาโรหต์รสักับโยเซฟวา่ "เราคือฟาโรห ์และทัว่ทัง้แผน่ดินอียปิต์นี้ไมม่ใีครท่ีจะยกมอื หรอืยกเท้าของเขาได้ นอกจากเจา้จะอนุญาต" 45 ฟาโรห์
ตัง้ชื่อใหโ้ยเซฟวา่ "ศาเฟนาทปาเนอาห"์ พระองค์ประทานอาเสนัท บุตรหญิงของโปทิเฟรา ปุโรหติของเมอืงโอนเป็นภรรยาของเขา โยเซฟออกไป
ทัว่แผน่ดินอียปิต์ 

46 โยเซฟมอีายุสามสบิปี เมื่อเขายนือยูต่่อพระพกัตรฟ์าโรห ์กษัตรยิอี์ยปิต์ โยเซฟออกไปจากการเขา้เฝ้าฟาโรห ์และออกไปทัว่แผน่ดินอียปิต์ 47

ในเจด็ปีแหง่ความอุดมสมบูรณ์แผน่ดินใหผ้ลผลิตอยา่งมากมาย 48 ในตลอดเจด็ปี เขารวบรวมอาหารท่ีมทัีง้หมดในแผน่ดินอียปิต์และเก็บอาหาร
นัน้ไวใ้นเมอืงต่างๆ เขาเก็บอาหารของแต่ละเมอืงจากท้องทุ่งและพื้นท่ีรอบๆ เมอืงไวท่ี้แต่ละเมอืงนัน้ 49 โยเซฟเก็บรกัษาขา้วมากมายเหมอืน
ทรายแหง่ท้องทะเล มากจนกระทัง่เขาต้องสัง่ใหห้ยุดการทาบญัชเีนื่องจากมนัมมีากเกินกวา่ท่ีจะนับได้ 

50 ก่อนท่ีปีแหง่การกันดารอาหารจะมาถึง โยเซฟมบุีตรชายสองคนซึ่งอาเสนัท บุตรหญิงของโปทิเฟรา ปุโรหติเมอืงโอน เป็นผูใ้หก้าเนิดแก่เขา 
51 โยเซฟเรยีกชื่อบุตรชายหวัปีของเขาวา่ มนัสเสห ์เพราะเขากล่าววา่ "พระเจา้ทรงกระทาใหข้า้พเจา้ลืมความทกุขย์ากลาบากทัง้หมดของขา้พเจา้
และครวัเรอืนทัง้หมดของบดิาขา้พเจา้" 52 เขาเรยีกชื่อบุตรชายคนท่ีสองวา่ เอฟราอิม เพราะเขากล่าววา่ "พระเจา้ทรงกระทาใหข้า้พเจา้เกิดผลใน
ดินแดนแหง่ความยากลาบากของขา้พเจา้" 

53 เจด็ปีแหง่ความสมบูรณ์ในแผน่ดินอียปิต์ก็จบสิน้ลง 54 เจด็ปีแหง่การกันดารอาหารได้เริม่ต้น เหมอืนท่ีโยเซฟได้พูดไว ้เกิดการกันดารอาหาร
ขึ้นทัว่แผน่ดิน แต่ในแผน่ดินอียปิต์ยงัมอีาหาร 

55 เมื่อเกิดการกันดารขึ้นทัว่ทัง้แผน่ดินอียปิต์ ประชาชนรอ้งขออาหารจากฟาโรห ์ฟาโรหต์รสักับประชาชนอียปิต์ทัง้หมดวา่ "จงไปหาโยเซฟ และ
จงปฏิบติัตามท่ีเขาพูด" 56 การกันดารอาหารเกิดขึ้นทัว่ทัง้แผน่ดิน โยเซฟเปิดยุง้ฉางทัง้หมด และขายอาหารใหกั้บคนอียปิต์ เกิดการกันดาร
อาหารอยา่งรุนแรงในแผน่ดินอียปิต์ 57 คนจากทัว่ทัง้แผน่ดินมายงัอียปิต์เพื่อซื้อขา้วจากโยเซฟ เพราะวา่เกิดการกันดารอาหารอยา่งแสนสาหสั
ขึ้นทัว่ทัง้แผน่ดิน 
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Chapter 42

1 บดันี้ยาโคบรูว้า่มขีา้วอยูท่ี่ในอียปิต์ เขาพูดกับพวกบุตรชายของเขาวา่ “พวกเจา้มองดกัูนและกันทาไม?” 2 เขาพูดวา่ “ดนูี่ เราได้ยนิวา่ ท่ีใน
อียปิต์มขีา้ว จงลงไปท่ีนัน่ และซื้อขา้วจากท่ีนัน่มาใหเ้รา เพื่อท่ีเราจะได้มชีวีติอยูแ่ละไมต่าย” 3 พีช่ายทัง้สบิคนของโยเซฟลงไปซื้อขา้วจากอียปิต์ 4
แต่เบนยามนิ น้องชายของโยเซฟนัน้ยาโคบไมไ่ด้สง่ไปกับพวกพีช่ายของเขา เพราะเขากลัววา่เบนยามนิจะได้รบัอันตราย 5 พวกบุตรชายของ
อิสราเอลเดินทางมาเพื่อท่ีจะซื้อขา้วเพราะการกันดารอาหารท่ีเกิดในดินแดนคานาอัน 

6 บดันี้โยเซฟได้เป็นผูป้กครองเหนือแผน่ดินนัน้ เขาเป็นผูข้ายขา้วใหกั้บคนทัง้แผน่ดินแต่เพยีงผูเ้ดียว พวกพีช่ายของโยเซฟมาและโค้งคานับเขา
จนหน้าของพวกเขาถึงพื้น 7 โยเซฟเหน็พวกพีช่ายและจาพวกเขาได้ แต่เขาปกปิดตัวเขาเองจากพวกเขาและพูดอยา่งหา้วๆ กับพวกเขา เขาพูดกับ
พวกเขาวา่ “พวกเจา้มาจากไหน?” พวกเขาตอบวา่ “จากแผน่ดินคานาอันเพื่อซื้ออาหาร” 

8 โยเซฟจาพวกพีช่ายของเขาได้ แต่พวกเขาจาโยเซฟไมไ่ด้ 9 แล้วโยเซฟก็ระลึกถึงความฝันท่ีเขาได้ฝันเก่ียวกับพวกเขา และเขาพูดกับพวกเขาวา่
“พวกเจา้เป็นคนสอดแนม พวกเจา้มาเพื่อท่ีจะดสูว่นท่ีไมไ่ด้มกีารปอ้งกันของแผน่ดิน” 

10 พวกเขาพูดกับเขาวา่ “ไมใ่ชห่รอก เจา้นายของขา้พเจา้ พวกคนรบัใชข้องท่านมาเพื่อท่ีจะซื้ออาหาร 11 พวกเราทัง้หมดเป็นบุตรชายรว่มบดิา
คนเดียวกัน พวกเราเป็นคนสตัยซ์ื่อ พวกคนรบัใชข้องท่านไมใ่ชค่นสอดแนม” 

12 เขาพูดกับพวกเขาวา่ “ไมใ่ชห่รอก พวกเจา้มาเพื่อดสูว่นท่ีท่ีไมไ่ด้มกีารปอ้งกันของแผน่ดิน” 13 พวกเขาพูดวา่ “พวกเรา พวกคนรบัใชข้อง
ท่านมพีีน่้องด้วยกันสบิสองคน เป็นพวกบุตรชายรว่มบดิาคนเดียวกันในแผน่ดินคานาอัน ดเูถอะน้องคนสดุท้อง ขณะนี้อยูกั่บบดิาของพวกเรา
และน้องอีกคนหนึ่งก็ได้เสยีชวีติไปแล้ว” 

14 โยเซฟพูดกับพวกเขา “มนัเป็นอยา่งท่ีเราได้พูดกับพวกเจา้แล้ว พวกเจา้เป็นคนสอดแนม 15 ด้วยเหตนุี้พวกเจา้ต้องถกูตรวจสอบ ฟาโรหท์รง
พระชนมอ์ยูฉั่นใด พวกเจา้จะไปจากท่ีนี่ไมไ่ด้ นอกจากน้องชายคนสดุท้องของพวกเจา้จะมาท่ีนี่ 16 จงสง่พวกเจา้คนใดคนหนึ่งใหไ้ปพาน้องชาย
ของพวกเจา้มา เพื่อพสิจูน์คาพูดของพวกเจา้วา่จรงิหรอืเท็จ และใหข้งัพวกเจา้ท่ีเหลือไวใ้นคกุ” 17 เขาจองจาพวกเขาทัง้หมดไวเ้ป็นเวลาสามวนั 

18 ในวนัท่ีสาม โยเซฟพูดกับพวกเขาวา่ “เพราะเราเกรงกลัวพระเจา้ จงทาอยา่งนี้เพื่อจะมชีวีติรอด 19 คือถ้าพวกเจา้เป็นคนสตัยซ์ื่อ ก็ใหพ้ีน่้อง
คนหนึ่งของพวกเจา้อยูใ่นคกุ แต่พวกเจา้ท่ีเหลือใหน้าขา้วกลับไปเพื่อบรรเทาการกันดารอาหารในบา้นพวกเจา้ 20 จงนาน้องชายคนสดุท้องมาหา
เรา เพื่อยนืยนัคาพูดของพวกเจา้และพวกเจา้จะไมต่าย” ดังนัน้พวกเขาก็ได้ทาตามนัน้ 

21 พวกเขาพูดกันวา่ “พวกเรามคีวามผดิจรงิๆ เก่ียวกับน้องชายของพวกเรา ท่ีพวกเราได้เหน็ความเจบ็ปวดของจติวญิญาณของเขา เมื่อเขา
ขอรอ้งพวกเรา แต่พวกเราไมไ่ด้ฟงัเขา ดังนัน้ความเจบ็ปวดนี้จงึได้ยอ้นกลับมาถึงพวกเรา” 22 รูเบนตอบพวกเขาวา่ “ฉันไมไ่ด้บอกพวกเจา้หรอื
วา่ ‘อยา่ทาบาปต่อเด็กคนนัน้’ แต่พวกเจา้ไมฟ่งัใชไ่หม? บดันี้ดสู ิเลือดของเขาได้เรยีกรอ้งต่อพวกเรา” 

23 พวกเขาไมรู่ว้า่โยเซฟเขา้ใจท่ีพวกเขาพูด เพราะวา่มล่ีามระหวา่งพวกเขา 24 เขาออกไปจากพวกเขาและรอ้งไห ้เขากลับมาหาพวกเขาและพูดกับ
พวกเขา เขาเลือกเอาสเิมโอนจากพวกเขา และมดัเขาต่อหน้าพวกเขา 25 จากนัน้โยเซฟสัง่ใหค้นรบัใชข้องเขาใสข่า้วใหเ้ต็มกระสอบของพวกพีช่าย
และใหใ้สเ่งินของทกุคนกลับลงไปในกระสอบของเขาด้วย และจดัเตรยีมการเดินทางใหพ้วกเขา มนัถกูดาเนินการเพื่อพวกเขา 

26 พวกพีช่ายเอาขา้วบรรทกุหลังลาของพวกเขาและเดินทางออกไปจากท่ีนัน่ 27 เมื่อถึงท่ีพกัพวกเขาคนหนึ่งเปิดกระสอบขา้วของเขาเพื่อเอา
ขา้วใหล้าของเขา เขาเหน็เงินของเขา ดเูถิดมนัอยูใ่นกระสอบของเขาท่ีเปิดอยู ่28 เขาพูดกับพวกพีน่้องของเขาวา่ “เงินของฉันถกูนากลับมา ดสูิ
มนัอยูใ่นกระสอบของฉัน” พวกเขาขวญัเสยี และพวกเขาพากันตัวสัน่ พูดวา่ “นี่คืออะไร ท่ีพระเจา้ทรงกระทากับพวกเรา?” 

29 พวกเขาไปหายาโคบ บดิาของพวกเขาในแผน่ดินคานาอัน และบอกเขาถึงเรื่องท่ีเกิดขึ้นกับพวกเขาทกุอยา่ง พวกเขาพูดวา่ 30 “ผูช้ายคนนัน้
ท่ีเป็นเจา้นายของแผน่ดิน ได้พูดอยา่งหยาบคายกับพวกเรา และคิดวา่เราเป็นคนสอดแนมในแผน่ดินนัน้ 31 เราพูดกับเขาวา่ ‘พวกเราเป็นคน
สตัยซ์ื่อ พวกเราไมใ่ชค่นสอดแนม 32 พวกเรามพีีน่้องสบิสองคน เป็นบุตรชายทัง้หลายของบดิาของเรา คนหนึ่งเสยีชวีติไปแล้ว และในวนันี้น้อง
คนสดุท้องอยูบ่ดิาของพวกเราในแผน่ดินคานาอัน’ 

33 ผูช้ายคนนัน้ เจา้นายของแผน่ดินได้พูดกับพวกเราวา่ 'ด้วยวธินีี้เราจะรูว้า่พวกเจา้เป็นคนสตัยซ์ื่อจรงิหรอืไม ่ท้ิงพีน่้องคนหนึ่งไวกั้บเรา นาขา้ว
กลับไปบรรเทาการกันดารอาหารในบา้นของพวกเจา้ และไปตามทางของพวกเจา้ 34 จงนาน้องชายคนสดุท้องมาหาเรา แล้วเราจะรูว้า่พวกเจา้ไม่
ใชค่นสอดแนม แต่เป็นเป็นคนท่ีสตัยซ์ื่อ จากนัน้เราจะปล่อยพีน่้องของพวกเจา้ใหกั้บพวกเจา้ และพวกเจา้จะค้าขายในแผน่ดินนัน้'” 

35 เมื่อพวกเขานาขา้วออกจากระสอบ ดเูถิดกระสอบของพวกเขาก็มเีงินอยูท่กุกระสอบ เมื่อพวกเขาและบดิาของพวกเขาเหน็วา่กระสอบของพวก
เขามเีงินอยู ่พวกเขาก็หวาดกลัว 36 ยาโคบบดิาของพวกเขาพูดกับพวกเขาวา่ “พวกเจา้ทาใหเ้ราสญูเสยีพวกบุตรชายของเรา โยเซฟก็ได้เสยีชวีติ
ไป สเิมโอนก็ได้จากไป และพวกเจา้จะมาเอาเบนยามนิไปอีก ทัง้หมดเหล่านี้ทารา้ยเรา” 

37 รูเบนพูดกับบดิาของเขา กล่าววา่ "ขอใหท่้านประหารบุตรชายทัง้สองของฉัน ถ้าฉันไมน่าเบนยามนิกลับมาใหท่้าน มอบเขาไวใ้นมอืฉัน และฉัน
จะนาเขากลับมาหาท่านอีก" 38 ยาโคบพูดวา่ "บุตรชายของเราจะไมล่งไปกับเจา้ เพราะวา่พีช่ายของเขาได้ตายแล้ว เหลือเขาเพยีงคนเดียว หาก
เกิดอันตรายกับเขาในระหวา่งทางท่ีพวกเจา้ไปนัน้ เท่ากับวา่พวกเจา้จะนาผมหงอกของเราพรอ้มกับความโศกเศรา้ลงสูแ่ดนผูต้าย" 
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Chapter 43

1 การกันดารอาหารในแผน่ดินนัน้รุนแรงยิง่นัก 2 อยูม่าเมื่อพวกเขากินขา้วท่ีพวกเขาได้ซื้อมาจากอียปิต์หมดแล้ว บดิาของพวกเขาพูดกับพวก
เขาวา่ "จงไป และซื้ออาหารมาใหเ้ราอีก" 

3 ยูดาหบ์อกเขาวา่ "ผูช้ายคนนัน้ได้กาชบัพวกเราอยา่งเด็ดขาดวา่ 'พวกเจา้จะไมไ่ด้เหน็หน้าของเราอีกนอกจากน้องชายของพวกเจา้จะมากับพวก
เจา้' 4 ถ้าพอ่ใหน้้องชายของพวกเราไปกับพวกเรา พวกเราจะลงไปและซื้ออาหารมาใหพ้อ่ 5 แต่ถ้าพอ่ไมใ่หเ้ขาไป พวกเราก็จะไมล่งไป เพราะผูช้าย
คนนัน้พูดกับพวกเราวา่ 'พวกเจา้จะไมไ่ด้เหน็หน้าของเราถ้าน้องชายของพวกเจา้ไมม่ากับพวกเจา้'" 

6 อิสราเอลพูดวา่ "ทาไมพวกเจา้ได้ทาในสิง่ท่ีเลวรา้ยกับเราด้วยการบอกผูช้ายคนนัน้วา่พวกเจา้ยงัมนี้องชายอีกคนหนึ่งเล่า?" 7 พวกเขาพูดวา่
"ผูช้ายคนนัน้ถามรายละเอียดเก่ียวกับพวกเรา และครอบครวัของพวกเรา เขาถามวา่ 'บดิาของพวกเจา้ยงัมชีวีติอยูไ่หม? พวกเจา้มพีีน่้องอีกคน
หนึ่งไหม?' พวกเราตอบเขาตามคาถามเหล่านี้ พวกเราจะรูไ้ด้อยา่งไรวา่เขาจะพูดวา่ 'จงนาน้องชายของพวกเจา้ลงมา?'" 8 ยูดาหพู์ดกับอิสราเอล
บดิาของเขาวา่ "จงใหเ้ด็กนัน้ไปกับลกู พวกเราจะลกุขึ้นและไปเพื่อพวกเราจะมชีวีติและไมต่าย ทัง้พวกเรา พอ่ และบุตรทัง้หลายของพวกเรา 9 ลกู
ขอเป็นตัวประกันเพื่อเขา พอ่ใหล้กูรบัผดิชอบได้ ถ้าลกูไมน่าเขากลับมาใหพ้อ่ และมอบเขาต่อหน้าพอ่ ก็ขอใหล้กูได้รบัการประณามตลอดไป 10

เพราะถ้าพวกลกูไมล่่าชา้ แน่นอน เดี๋ยวนี้พวกเราก็ควรท่ีจะกลับมาท่ีนี่เป็นครัง้ท่ีสองครัง้แล้ว" 

11 อิสราเอล บดิาของพวกเขาพูดกับพวกเขาวา่ "ถ้าเป็นอยา่งนัน้ ก็จงทาเรื่องนี้เดี๋ยวนี้ จงนาสิง่ท่ีดีท่ีสดุของแผน่ดินนี้บางสว่นใสใ่นกระสอบ
ทัง้หลายของพวกเจา้ แบกลงไปใหผู้ช้ายคนนัน้เป็นของกานัล คือน้ามนัพชืท่ีมกีล่ินหอม และน้าผึ้ง เครื่องเทศ และยางไมห้อม ถัว่พสิทาชโิอ และ
อัลมอนด์ 12 นาเงินไปในมอืสองเท่า เงินท่ีได้ถกูนากลับมาในกระสอบทัง้หลายของพวกเจา้ จงนาใสม่อืของพวกเจา้กลับไป บางทีอาจจะเป็นความ
ผดิพลาด 13 นาน้องชายของพวกเจา้ไปด้วย จงลกุขึ้น และไปหาผูช้ายคนนัน้อีกครัง้ 14 ขอพระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิป์ระทานความเมตตาแก่พวก
เจา้ต่อหน้าผูช้ายคนนัน้ เพื่อท่ีเขาจะได้ปลดปล่อยพีน่้องอีกคนของพวกเจา้และเบนยามนิใหแ้ก่พวกเจา้ ถ้าเราต้องสญูเสยีบุตรทัง้หลายของเรา
เราก็ต้องสญูเสยี" 15 ชายเหล่านัน้ได้นาของกานัลนี้ และในมอืของพวกเขามเีงินจานวนสองเท่า ไปพรอ้มกับเบนยามนิ พวกเขาลกุขึ้นและลงไป
ยงัอียปิต์ และยนือยูต่่อหน้าโยเซฟ 

16 เมื่อโยเซฟเหน็เบนยามนิกับพวกเขา เขาพูดกับพอ่บา้นของเขาวา่ "จงนาชายเหล่านัน้เขา้มาในบา้น ฆา่สตัวตั์วหนึ่งและจดัเตรยีมอาหาร เพราะ
ชายเหล่านัน้จะกินอาหารกับเราเท่ียงนี้" 17 พอ่บา้นนัน้ทาตามท่ีโยเซฟสัง่ เขานาชายเหล่านัน้เขา้ไปในบา้นของโยเซฟ 18 ชายเหล่านัน้ก็หวาดกลัว
เพราะวา่พวกเขาถกูนาเขา้ไปในบา้นของโยเซฟ พวกเขาได้พูดวา่ "มนัเป็นเพราะเงินนัน้ท่ีกลับเขา้มาอยูใ่นกระสอบของพวกเราครัง้แรกท่ีเราถกูนา
เขา้มา บางทีเขาอาจจะหาโอกาสหาเรื่องพวกเรา เขาอาจจะจบัพวกเราและนาพวกเราไปเป็นทาส และยดึลาทัง้หลายของพวกเรา" 

19 พวกเขาเขา้ไปหาพอ่บา้นของโยเซฟ และพวกเขาพูดกับเขาท่ีประตบูา้น 20 พูดวา่ "เจา้นายของขา้พเจา้ พวกเราได้ลงมาครัง้แรกเพื่อซื้ออาหาร 
21 เมื่อพวกเราไปถึงท่ีพกั พวกเราได้เปิดกระสอบขา้วของพวกเรา และดเูถิดเงินของทกุคนอยูค่รบในกระสอบของแต่ละคน พวกเราได้นามนักลับ
มาในมอืพวกเรา 22 เงินอ่ืนๆ พวกเราก็ได้ถือนาลงมาเพื่อซื้ออาหาร พวกเราไมรู่ว้า่ใครได้เอาเงินของพวกเราใสใ่นกระสอบขา้วของพวกเรา" 23

พอ่บา้นนัน้พูดวา่ "สนัติสขุจงมแีก่พวกท่าน อยา่กลัวเลย พระเจา้ของพวกท่าน และพระเจา้ของบดิาพวกท่านต้องเป็นผูน้าเงินของพวกท่านใสใ่น
กระสอบขา้วของพวกท่าน เราได้รบัเงินของพวกท่านแล้ว" จากนัน้พอ่บา้นได้นาสเิมโอนออกมาใหพ้วกเขา 

24 พอ่บา้นของโยเซฟนาพวกเขาทัง้หลายเขา้ไปในบา้นของโยเซฟ เขาได้ใหน้้าแก่พวกเขา และพวกเขาล้างเท้าของพวกเขา เขาใหอ้าหารแก่พวกลา
ของพวกเขา 25 พวกเขาเตรยีมของกานัลทัง้หลายสาหรบัการมาของโยเซฟในเวลาเท่ียงวนั เพราะพวกเขาได้ยนิวา่พวกเขาทัง้หลายจะกินอาหาร
เท่ียงท่ีนัน่ 

26 เมื่อโยเซฟกลับมาบา้น พวกเขานาเอาของกานัลซึ่งอยูใ่นมอืของพวกเขาเขา้มาในบา้น และโค้งคานับลงถึงพื้นต่อหน้าเขา 27 เขาได้ถามพวก
เขาถึงความเป็นอยูข่องพวกเขาและพูดวา่ "บดิาของพวกเจา้ คนแก่ท่ีพวกเจา้ได้พูดถึงนัน้สบายดีไหม? เขายงัมชีวีติอยูห่รอื?" 28 พวกเขาตอบ
วา่ "บดิาของพวกเรา คนรบัใชข้องท่านสบายดี เขายงัมชีวีติอยู"่ พวกเขาก้มลงและหมอบราบ 29 เมื่อเขามองขึ้น เขาเหน็เบนยามนิ น้องชายของ
เขา บุตรชายของมารดาของเขา และเขาพูดวา่ "นี่คือน้องชายคนสดุท้องของพวกเจา้ท่ีพวกเจา้ได้บอกเราหรอื?" จากนัน้เขาพูดวา่ "บุตรชายของ
เราเอ๋ย ขอพระเจา้ทรงพระเมตตาแก่เจา้" 

30 โยเซฟรบีออกไปนอกหอ้ง เพราะวา่เขามคีวามรูส้กึสะเทือนใจเก่ียวกับน้องชายของเขา เขาหาท่ีท่ีจะรอ้งไห ้เขาเขา้ไปในหอ้งของเขาและรอ้งไห้
ท่ีนัน่ 31 เขาได้ล้างหน้าของเขาและออกมา เขาควบคมุตัวเขาเอง พูดวา่ "จงยกอาหารมา" 32 พวกคนรบัใชจ้งึได้ยกอาหารมาใหโ้ยเซฟโดยสว่น
ของเขาเอง และของพวกพีช่ายโดยสว่นของพวกเขาเอง พวกคนอียปิต์ท่ีนัน่ได้กินกับเขาในสว่นของพวกเขาเพราะวา่คนอียปิต์ไมส่ามารถกินขนม
ปังกับคนฮีบรู เพราะวา่นัน่เป็นสิง่ท่ีน่าเกลียดแก่คนอียปิต์ 

33 พวกพีช่ายนัง่ต่อหน้าเขา บุตรชายหวัปีตามสทิธบุิตรหวัปี และน้องคนสดุท้องตามอายุของเขา ชายทัง้หลายถกูทาใหป้ระหลาดใจด้วยกัน 34

โยเซฟได้ใหส้ว่นต่างๆ แก่พวกเขาจากอาหารท่ีอยูต่รงหน้าของเขา แต่สว่นของเบนยามนินัน้มากเป็นหา้เท่าของพวกพีช่ายของเขา พวกเขาได้ดื่ม
และสนุกสนานกับเขา 

Chapter 43
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Chapter 44

1 โยเซฟสัง่คนต้นเรอืนของเขา พูดวา่ "ใสอ่าหารใหเ้ต็มกระสอบของชายเหล่านัน้ ใหม้ากเท่าท่ีพวกเขาสามารถบรรทกุไปได้ และใสเ่งินของพวกเขา
แต่ละคนในปากกระสอบของเขา 2 ใสจ่อกของเรา จอกเงินในปากกระสอบของคนสดุท้อง พรอ้มกับเงินของเขาท่ีนามาซื้อขา้ว" คนต้นเรอืนก็ได้
ทาตามท่ีโยเซฟสัง่ 

3 ในตอนรุง่เชา้ และชายเหล่านัน้ก็ได้ออกเดินทาง พวกเขาและลาทัง้หลายของพวกเขา 4 เมื่อพวกเขาได้ออกไปจากเมอืง แต่ยงัไมไ่กล โยเซฟได้
สัง่คนต้นเรอืนของเขา "จงลกุขึ้นติดตามชายเหล่านัน้ไป และเมื่อเจา้ไปทันพวกเขา จงพูดกับพวกเขาวา่ 'ทาไมพวกเจา้ตอบแทนการดีด้วยความ
ชัว่? 5 นี่ไมใ่ชจ่อกท่ีเจา้นายของเราใชด้ื่ม และจอกท่ีท่านใชใ้นการทานายหรอื? พวกท่านได้ทาสิง่ชัว่รา้ย คือสิง่นี้ท่ีพวกท่านได้ทา'" 

6 คนต้นเรอืนของโยเซฟได้ตามมาทันพวกเขาและพูดถ้อยคาเหล่านี้กับพวกเขา 7 พวกเขาพูดกับเขาวา่ "ทาไมเจา้นายของขา้พเจา้พูดถ้อยคาเหล่า
นี้? ขอใหม้นัอยูห่า่งไกลจากพวกคนรบัใชข้องท่านท่ีพวกเขาจะกระทาเชน่นัน้ 8 ดเูถิด เงินท่ีพวกเราพบในกระสอบทัง้หลายของพวกเรา ในการเปิด
กระสอบ พวกเราก็ได้นามนัออกมาจากดินแดนคานาอัน กลับมาใหท่้านอีกครัง้ จะเป็นไปได้อยา่งไรท่ีพวกเราจะขโมยเงิน หรอืทองจากบา้นเจา้นาย
ของท่าน? 9 ไมว่า่ท่านจะพบท่ีพวกคนรบัใชข้องท่านคนใด จงใหเ้ขาคนนัน้ตายเถอะ และพวกเราก็จะเป็นทาสของเจา้นายของขา้พเจา้ด้วย" 

10 คนต้นเรอืนนัน้พูดวา่ "บดันี้ใหเ้ป็นไปตามท่ีคาพูดของพวกเจา้เถิด พบจอกท่ีใครก็ตามก็ใหค้นนัน้เป็นทาสของเรา และพวกท่านท่ีเหลือก็พน้
ผดิ" 11 จากนัน้แต่ละคนรบีและนาเอากระสอบของเขาลงมาวางบนพื้น และแต่ละคนได้เปิดกระสอบของเขา 12 คนต้นเรอืนได้เริม่ค้นหา เขา
เริม่ต้นจากผูท่ี้มอีายุมากท่ีสดุ และไปจบท่ีผูท่ี้มอีายุน้อยท่ีสดุ และจอกนัน้ก็ถกูพบในกระสอบของเบนยามนิ 13 ดังนัน้พวกเขาจงึได้ฉีกเสื้อผา้ของ
พวกเขา แต่ละคนเอากระสอบบรรทกุหลังลาของเขาและกลับเขา้เมอืง 

14 ยูดาหแ์ละพวกพีช่ายทัง้หลายมายงับา้นของโยเซฟ เขายงัอยูท่ี่นัน่ และพวกเขาโค้งคานับต่อเขาหน้าถึงพื้น 15 โยเซฟพูดกับพวกเขาวา่ "พวก
เจา้ทาอะไรลงไป? พวกเจา้ไมรู่ห้รอืวา่คนเชน่เราทานายได้?" 16 ยูดาหพู์ดวา่ "เจา้นายของขา้พเจา้ พวกเราจะสามารถพูดอะไรได้อีกเล่า? พวกเรา
จะสามารถพูดอะไรได้อีก? หรอืพวกเราจะพสิจูน์ตัวเราเองได้อยา่งไร? พระเจา้ได้พบความชัว่รา้ยของพวกคนรบัใชข้องท่าน ดเูถิด พวกเราเป็น
ทาสของเจา้นายของขา้พเจา้ ทัง้พวกเราและเขาผูท่ี้ได้พบจอกอยูใ่นมอืของเขา" 17 โยเซฟพูดวา่ "ขอใหม้นัอยูห่า่งไกลจากเราท่ีจะทาอยา่งนัน้
ผูช้ายคนนัน้ผูท่ี้ได้พบจอกอยูใ่นมอืของเขา คนนัน้จะเป็นทาสของเรา แต่สาหรบัพวกเจา้ทัง้หลายท่ีเหลือ จงลกุขึ้นกลับไปหาบดิาของพวกเจา้
อยา่งสนัติเถิด" 

18 จากนัน้ยูดาหเ์ขา้มาใกล้เขาและพูดวา่ "ขอความกรุณาเถิด เจา้นายของขา้พเจา้ ขอใหค้นรบัใชข้องท่านพูดสกัคาใหท่้านฟงั และใหค้วามโกรธ
ของท่านตกอยูกั่บคนรบัใชข้องท่าน เพราะท่านเป็นเหมอืนฟาโรห ์19 เจา้นายของขา้พเจา้ได้ถามคนรบัใชข้องเขา กล่าววา่ 'เจา้มบีดิา หรอืน้องชาย
หรอืไม?่' 20 พวกเราได้ตอบเจา้นายของขา้พเจา้ 'เรามบีดิาคนหนึ่ง ชายชรา และบุตรท่ีเขามใีนวยัชรา บุตรเล็กๆ แต่พีช่ายของเขาได้เสยีชวีติ และ
เขาอยูกั่บมารดาของเขาคนเดียว และบดิาของเขาก็รกัเขา' 

21 จากนัน้ท่านได้พูดกับพวกคนรบัใชข้องท่าน 'จงนาเขาลงมาหาเราเพื่อท่ีเราจะพบเขา' 22 หลังจากนัน้ เราได้พูดกับเจา้นายของเรา 'เด็กคนนัน้
ไมส่ามารถท้ิงบดิาของเขาได้ เพราะวา่ถ้าเขาละท้ิงบดิาของเขา บดิาของเขาจะตาย' 23 จากนัน้ท่านได้พูดกับพวกคนรบัใชข้องท่าน 'ถ้าน้องคนสดุ
ท้องไมล่งมากับพวกเจา้ พวกเจา้จะไมไ่ด้พบหน้าเราอีก' 24 และเมื่อพวกเราขึ้นไปพบบดิาของขา้พเจา้ คนรบัใชข้องท่าน พวกเราบอกเขาถึง
ถ้อยคาของเจา้นายของขา้พเจา้ 

25 บดิาของพวกเราพูดวา่ 'จงไปอีกครัง้ ซื้ออาหารใหเ้รา' 26 จากนัน้พวกเราพูดวา่ 'พวกเราไมส่ามารถลงไปได้ ถ้าน้องคนสดุท้องของพวกเรา
อยูกั่บเรา แล้วพวกเราจะลงไป เพราะพวกเราจะไมส่ามารถพบหน้าผูช้ายคนนัน้ได้ นอกจากน้องชายคนสดุท้องจะอยูกั่บเรา' 27 บดิาของขา้พเจา้
คนรบัใชข้องท่านพูดกับพวกเราวา่ 'พวกเจา้รูว้า่ภรรยาของเราได้ใหก้าเนิดบุตรชายสองคนแก่เรา 28 คนหนึ่งในพวกเขาได้ไปจากเราและเราพูดวา่
"แน่ทีเดียวเขาได้ถกูฉีกเป็นชิน้ๆ และเราไมไ่ด้พบเขาตัง้แต่นัน้มา" 29 บดันี้ถ้าพวกเจา้นาคนนี้ไปจากเราอีก และเกิดอันตรายกับเขา พวกเจา้จะนา
ผมหงอกของเรากับความโศกเศรา้ลงสูแ่ดนผูต้าย' 

30 ดังนัน้ บดันี้เมื่อขา้พเจา้มาถึงบดิาของขา้พเจา้ คนรบัใชข้องท่าน และเด็กนัน้ไมอ่ยูกั่บพวกเรา ตัง้แต่ชวีติของเขาถกูผกูมดักับชวีติของเด็กนัน้
31 เมื่อเขาเหน็เด็กนัน้ไมอ่ยูกั่บพวกเรา เขาจะตาย พวกคนรบัใชข้องท่านจะนาผมหงอกของบดิาของพวกเรา คนรบัใชข้องท่านกับความโศกเศรา้
ลงสูแ่ดนผูต้าย 

32 เพราะคนรบัใชข้องท่านเป็นคนรบัประกันสาหรบัเด็กนัน้กับบดิาของขา้พเจา้ และได้พูดวา่ 'ถ้าขา้พเจา้ไมไ่ด้นาเขากลับมาใหท่้าน แล้วขา้พเจา้จะ
ยอมรบัผดิต่อบดิาของขา้พเจา้ตลอดไป' 33 ดังนัน้บดันี้ ขอกรุณาใหค้นรบัใชข้องท่านอยูเ่ป็นทาสกับเจา้นายของขา้พเจา้แทนเด็กคนนัน้ และ
อนุญาตใหเ้ด็กนัน้กลับขึ้นไปกับพวกพีช่ายของเขา 34 เพราะขา้พเจา้จะกลับไปพบบดิาของขา้พเจา้ได้อยา่งไร ถ้าเด็กนัน้ไมอ่ยูกั่บขา้พเจา้? ขา้พเจา้
เกรงวา่จะเหน็ความชัว่รา้ยมาสูบ่ดิาของขา้พเจา้" 
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Chapter 45

1 จากนัน้โยเซฟก็ไมส่ามารถควบคมุตัวเองได้ ต่อหน้าคนรบัใชทั้ง้หลายท่ียนือยูข่า้งๆ เขา เขาพูดเสยีงดัง "ทกุคนจงออกไป" ดังนัน้จงึไมม่คีน
รบัใชย้นือยูข่า้งๆ เขา เมื่อโยเซฟเปิดเผยตัวเองใหพ้วกพีน่้องของเขาทราบ 2 เขารอ้งไหเ้สยีงดัง คนอียปิต์ทัง้หลายได้ยนิ และราชสานักของ
ฟาโรหก็์ได้ยนิ 3 โยเซฟพูดกับพวกพีน่้องของเขาวา่ "ฉันคือโยเซฟ พอ่ของฉันยงัมชีวีติอยูห่รอื?" พวกพีน่้องของเขาไมส่ามารถตอบเขาได้ เพราะ
พวกเขาตกใจในการปรากฏตัวของเขา 

4 จากนัน้โยเซฟพูดกับพวกพีน่้องของเขาวา่ "กรุณาเขา้มาใกล้ฉันเถิด" พวกเขาเขา้มาใกล้ เขาพูดวา่ "ฉันคือโยเซฟน้องชายของท่าน ผูท่ี้พวก
ท่านได้ขายมายงัอียปิต์ 5 อยา่เสยีใจหรอืโกรธตัวเองท่ีขายฉันมายงัท่ีนี่ เพราะพระเจา้ได้สง่ฉันมาก่อนหน้าพวกท่านเพื่อรกัษาชวีติ 6 เพราะนี่คือ
สองปีแหง่การกันดารอาหารท่ีเกิดขึ้นในแผน่ดิน และยงัเหลืออีกหา้ปีซึ่งจะไถหวา่น หรอืเก็บเก่ียวไมไ่ด้เลย 7 พระเจา้สง่ฉันมาล่วงหน้าพวกท่าน
เพื่อรกัษาพวกท่านท่ีเป็นเหมอืนคนท่ีเหลืออยูใ่นแผน่ดิน และรกัษาพวกท่านใหม้ชีวีติอยูด่้วยการชว่ยกู้อันยิง่ใหญ่ 

8 ดังนัน้ บดันี้จงึไมใ่ชพ่วกท่านท่ีสง่ฉันมาท่ีนี่แต่เป็นพระเจา้ และพระองค์ทรงทาใหฉั้นเป็นเหมอืนบดิาของฟาโรห ์เจา้นายของราชสานักของ
พระองค์ และปกครองเหนือแผน่ดินอียปิต์ทัง้หมด 9 จงรบี และขึ้นไปหาบดิาของฉันและพูดกับท่านวา่ 'นี่คือสิง่ท่ีโยเซฟ บุตรชายของท่านพูด
"พระเจา้ทรงทาใหฉั้นเป็นเจา้นายของคนอียปิต์ทัง้หมด ลงมาหาฉัน อยา่ได้ชกัชา้ 

10 ท่านจะอาศัยอยูใ่นเมอืงโกเชน และท่านจะได้อยูใ่กล้ฉัน ท่านและบุตรทัง้หลายของท่าน และพวกหลานของท่าน และฝูงแพะ แกะ และโค และทกุ
สิง่ท่ีท่านม ี11 เราจะจดัใหท่้านท่ีนัน่ เพราะยงัเหลือเวลาอีกหา้ปีของการกันดารอาหาร ดังนัน้ท่านจะไมต้่องยากจน ท่านและครวัเรอืนของท่าน และ
ทกุสิง่ท่ีท่านม'ี" 

12 ดเูถอะ ตาของพวกพี ่และตาของเบนยามนิ น้องชายของฉันก็เหน็แล้ว นี่คือคาพูดของฉันท่ีพูดกับพวกท่าน 13 พวกท่านจะบอกบดิาของฉัน
เก่ียวกับเกียรติยศชื่อเสยีงของฉันในอียปิต์ และทกุสิง่ท่ีพวกท่านเหน็ ขอใหพ้วกท่านรบีไปนาบดิาของฉันลงมาท่ีนี่เถิด" 14 เขากอดคอเบนยามิ
นน้องชายของเขาและรอ้งไห ้และเบนยามนิก็รอ้งไหท่ี้คอของเขา 15 เขาจูบพวกพีช่ายของเขาทกุคน และรอ้งไหกั้บพวกเขา หลังจากนัน้พวกพี่
ชายของเขาก็ได้พูดกับเขา 

16 ขา่วเรื่องนี้รูไ้ปถึงราชสานักของฟาโรหว์า่ "พีน่้องของโยเซฟมาถึง" เป็นสิง่ท่ีทาใหฟ้าโรหท์รงดีใจรวมทัง้พวกขา้ราชบรพิารของพระองค์ด้วย 
17 ฟาโรหต์รสักับโยเซฟวา่ "จงพูดกับพวกพีน่้องของเจา้ 'จงทาอยา่งนี้ บรรทกุหลังพวกสตัวข์องเจา้ และไปยงัแผน่ดินคานาอัน 18 นาบดิาของ
เจา้ และครวัเรอืนของเจา้และมาพบเรา เราจะใหส้ิง่ท่ีดีของแผน่ดินอียปิต์แก่เจา้ และเจา้จะได้กินผลอันอุดมสมบูรณ์แหง่แผน่ดิน' 19 บดันี้เราสัง่
เจา้ 'จงทาอยา่งนี้ นาขบวนเกวยีนบรรทกุของออกจากแผน่ดินอียปิต์เพื่อพวกบุตรของเจา้ และพวกภรรยาของเจา้ นาบดิาของเจา้และกลับมา 20

อยา่กังวลเก่ียวกับทรพัยส์นิทัง้หลายของเจา้ เพราะวา่สิง่ท่ีดีของแผน่ดินอียปิต์ทัง้หมดเป็นของเจา้'" 

21 พวกบุตรชายของอิสราเอลก็ได้ทาอยา่งนัน้ โยเซฟใหข้บวนเกวยีนกับพวกเขาตามพระบญัชาของฟาโรห ์และจดัเตรยีมการเดินทางสาหรบั
พวกเขา 22 สาหรบัพวกเขาทกุคน เขาใหเ้สื้อผา้สาหรบัการเปล่ียนแก่แต่ละคน แต่สาหรบัเบนยามนิเขาใหเ้งินสามรอ้ยแผน่ และเสื้อผา้สาหรบัการ
เปล่ียนหา้ชุด 23 สาหรบับดิาของเขา เขาสง่สิง่ต่อไปนี้คือ ลาสบิตัวบรรทกุสิง่ดีๆ ทัง้หลายของอียปิต์ และลาตัวเมยีสบิตัวท่ีบรรทกุขา้ว ขนมปัง
และสิง่ต่างๆ สาหรบัการเดินทางของบดิาของเขา 24 ดังนัน้เขาได้สง่พีน่้องของเขาออกเดินทาง และพวกเขาก็จากไป เขาพูดกับพวกเขาวา่
"นี่แน่ะ พวกท่านอยา่ได้ทะเลาะกันระหวา่งการเดินทาง" 

25 พวกเขาได้ออกไปจากอียปิต์ และมาถึงแผน่ดินคานาอัน มาพบยาโคบ บดิาของพวกเขา 26 พวกเขาบอกกับเขาวา่ "โยเซฟยงัมชีวีติอยู ่และเขา
เป็นผูป้กครองเหนือแผน่ดินอียปิต์ทัง้หมด" จติใจของเขารูส้กึประหลาดใจ เพราะเขาไมเ่ชื่อในสิง่ท่ีพวกเขาได้บอกเขา 27 พวกเขาได้บอกเขาทกุคา
พูดของโยเซฟท่ีเขาพูดกับพวกเขา เมื่อยาโคบเหน็รถบรรทกุท่ีโยเซฟสง่มาบรรทกุเขา จติวญิญาณของยาโคบ บดิาของพวกเขาก็กระปรีก้ระเปรา่
ขึ้นอีก 28 อิสราเอลพูดวา่ "นี่เพยีงพอแล้ว โยเซฟบุตรชายของเรายงัมชีวีติอยู ่เราจะไปและพบเขาก่อนท่ีเราจะตาย" 
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Chapter 46

1 อิสราเอลเริม่การเดินทางของเขาพรอ้มกับทกุสิง่ท่ีเขาม ีและไปยงัเบเออรเ์ชบา ท่ีนัน่เขาได้ถวายเครื่องบูชาแก่พระเจา้ของอิสอัคบดิาของเขา 2
พระเจา้ตรสักับอิสราเอลในนิมติในเวลากลางคืน ตรสัวา่ "ยาโคบ ยาโคบ" เขาทลูตอบวา่ "ขา้พระองค์อยูท่ี่นี่" 3 พระองค์ตรสัวา่ "เราคือพระเจา้
พระเจา้ของบดิาเจา้ อยา่กลัวท่ีจะลงไปอียปิต์ เพราะวา่ท่ีนัน่เราจะทาใหเ้จา้เป็นชนชาติท่ียิง่ใหญ่ 4 เราจะลงไปยงัอียปิต์กับเจา้ และแน่นอนเราจะนา
เจา้กลับขึ้นมาอีกครัง้ และโยเซฟจะปิดตาของเจา้ด้วยมอืของเขาเอง" 

5 ยาโคบลกุขึ้นจากเบเออรเ์ชบา บุตรชายทัง้หลายของอิสราเอลได้พายาโคบบดิาของพวกเขา บุตรทัง้หลายของพวกเขา และภรรยาทัง้หลายของ
พวกเขา ไปในขบวนเกวยีนท่ีฟาโรหส์ง่มารบัเขา 6 พวกเขาเอาสตัวเ์ล้ียง และทรพัยส์นิทัง้หลายของพวกเขาท่ีได้สะสมในแผน่ดินคานาอัน พวกเขา
เขา้มายงัอียปิต์ ทัง้ยาโคบและเชื้อสายทัง้หมดของเขาก็มากับเขา 7 เขาได้พาบุตรชายทัง้หลายของเขาและหลานชายทัง้หลายของเขา บุตรสาว
ทัง้หลายของเขา และหลานสาวทัง้หลายของเขา และเชื้อสายทัง้หมดของเขามายงัอียปิต์กับเขาด้วย 

8 ต่อไปนี้คือบรรดาชื่อบุตรของอิสราเอล ผูซ้ึ่งเขา้มายงัอียปิต์ ยาโคบและบุตรชายทัง้หลายของเขา รูเบน บุตรชายหวัปีของยาโคบ 9 บุตรชาย
ทัง้หลายของรูเบนคือ ฮาโนค และปัลล ูและเฮลโรน และคารม ี10 บุตรชายทัง้หลายของสเิมโอนคือ เยมูเอล ยามนี โอหาด ยาคีน และโศหาร ์และ
ชาอูล บุตรชายของผูห้ญิงคนคานาอัน 

11 บุตรชายทัง้หลายของเลวคืีอ เกอรโ์ชน โคฮาท และเมราว ี12 บุตรชายทัง้หลายของยูดาหคื์อ เอร ์โอนัน เชลาห ์เปเรศ และเศราห ์(แต่เอร ์และ
โอนันได้เสยีชวีติในแผน่ดินคานาอัน) บุตรชายทัง้หลายของเปเรศคือ เฮสโรน และฮามูล 

13 บุตรชายทัง้หลายของอิสสาคารคื์อ โทลา ปูวาห ์โยบ และชมิโรน 14 บุตรชายทัง้หลายของเศบูลนุคือ เสเรด เอโลน และยาเลเอล 15 เหล่านี้คือ
บุตรชายทัง้หลายของเลอาหผ์ูซ้ึ่งนางได้ใหก้าเนิดแก่ยาโคบในปัดดานอารมั รวมทัง้ดีนาหบุ์ตรหญิงของเขา บุตรชายทัง้หลายของเขาและบุตร
หญิงทัง้หลายของเขา นับได้สามสบิสามคน 

16 บุตรชายทัง้หลายของกาดคือ ศิฟโียน ฮักกี ชูนี เอสโบน เอร ีอาโรดี และอาเรลี 17 บุตรชายทัง้หลายของอาเชอรคื์อ ยมินาห ์ยชิวาห ์ยชิว ีและ
เบรอีาห ์และน้องสาวของพวกเขาคือ เสราห ์บุตรชายทัง้หลายของเบรอีาหคื์อเฮเบอร ์และมลัคีเอล 

18 คนเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของศิลปาหผ์ูท่ี้ลาบนัได้ยกใหแ้ก่เลอาหบุ์ตรหญิงของเขา บุตรชายทัง้หลายเหล่านี้นางได้ใหก้าเนิดแก่ยาโคบ
จานวนทัง้หมดสบิหกคน 19 บุตรชายทัง้หลายของราเชลภรรยายาโคบคือโยเซฟและเบนยามนิ 

20 อาเสนัทบุตรหญิงของโปทิเฟรา ปุโรหติของเมอืงโอนได้ใหก้าเนิด มนัสเสห ์และเอฟราอิมแก่โยเซฟในอียปิต์ 21 บุตรชายทัง้หลายของเบนยา
มนิคือ เบลา เบคอร ์อัชเบล เกรา นาอามาน เอฮี โรช มปัปิม หปุปิม และอารด์ 22 คนเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของราเชลท่ีเกิดใหแ้ก่ยาโคบ
จานวนทัง้หมดสบิสีค่น 23 บุตรชายของดานคือ หชุมิ 

24 บุตรชายทัง้หลายของนัฟทาลีคือ ยาเซเอล กนูี เยเซอร ์และชลิเลม 25 คนเหล่านี้คือบุตรชายทัง้หลายของยาโคบท่ีได้เกิดจากบลิฮาหผ์ูซ้ึ่งลา
บนัได้ยกใหแ้ก่ราเชลบุตรหญิงของเขา จานวนทัง้หมดเจด็คน 

26 บรรดาคนทัง้หมดเหล่านัน้ท่ีได้ลงไปอียปิต์กับยาโคบ คือบรรดาเชื้อสายทัง้หลายของเขา ไมน่ับลกูสะใภ้ของยาโคบ จานวนทัง้หมดหกสบิหก
คน 27 รวมกับบุตรชายสองคนของโยเซฟผูซ้ึ่งได้เกิดกับเขาในอียปิต์ จานวนสมาชกิของครอบครวัเขาท่ีได้ลงไปอียปิต์มทัีง้หมดเจด็สบิคน 

28 ยาโคบสง่ยูดาหล่์วงหน้าเขาไปหาโยเซฟเพื่อนาทางเขาไปยงัเมอืงโกเชน และเขาทัง้หลายได้เขา้มาถึงแผน่ดินโกเชน 29 โยเซฟจดัเตรยีมรถมา้
ของเขาและขึ้นไปพบอิสราเอลบดิาของเขาในโกเชน โยเซฟเหน็เขา กอดคอเขา และรอ้งไหท่ี้คอของเขาเป็นเวลานาน 

30 อิสราเอลพูดกับโยเซฟวา่ "บดันี้เราตายได้แล้ว ตัง้แต่เราได้เหน็หน้าเจา้ ท่ีเจา้ยงัมชีวีติอยู"่ 31 โยเซฟพูดกับพวกพีน่้องของเขาและครวัเรอืน
ของบดิาเขา "ฉันจะขึ้นไปและทลูกับฟาโรห ์กล่าววา่ 'พวกพีน่้องของขา้พระองค์ และครวัเรอืนของบดิาของขา้พระองค์ผูซ้ึ่งอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน
ได้มาหาฉัน 

32 พวกผูช้ายทัง้หลายก็เป็นคนเล้ียงแกะ เพราะวา่พวกเขาเคยเป็นคนเล้ียงสตัว ์พวกเขานาเอาฝูงสตัวเ์ล้ียงของพวกเขา ฝูงแพะ แกะ และ
ทัง้หมดท่ีพวกเขามมีาด้วย' 33 เมื่อฟาโรหเ์รยีกหาพวกท่าน และถาม 'พวกเจา้ทาอาชพีอะไร?' 34 พวกท่านควรทลูตอบวา่ 'คนรบัใชทั้ง้หลายของ
พระองค์ ทัง้เรา และบรรพบุรุษของเราเคยเล้ียงสตัวม์าตัง้แต่เราเป็นเด็กจนกระทัง่บดันี้' จงทาอยา่งนี้ แล้วพวกท่านจะได้อาศัยในแผน่ดินโกเชน
เพราะคนเล้ียงสตัวท์กุคนเป็นท่ีเกลียดชงัของคนอียปิต์ 
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Chapter 47

1 จากนัน้โยเซฟเขา้ไปเฝ้าฟาโรหแ์ละกราบทลูวา่ "บดิาของขา้พระองค์ และพีน่้องของขา้พระองค์ ฝูงววั และฝูงแกะของพวกเขา และทกุสิง่ท่ีพวก
เขาเป็นเจา้ของ ท่ีมาจากแผน่ดินคานาอันก็มาถึงแล้ว ดเูถิดพวกเขาอยูท่ี่แผน่ดินเมอืงโกเชน" 2 เขานาพีช่ายของเขามาหา้คนและแนะนาพวกเขา
ต่อฟาโรห ์

3 ฟาโรหต์รสักับพวกพีช่ายทัง้หลายของเขาวา่ "พวกเจา้ทาอาชพีอะไร?" พวกเขาทลูตอบฟาโรหว์า่ "พวกคนรบัใชข้องพระองค์เป็นคนเล้ียงสตัว์
เหมอืนบรรพบุรุษของพวกเรา" 4 จากนัน้พวกเขาทลูตอบฟาโรหว์า่ "พวกเรามาอาศัยท่ีนี่ ในแผน่ดินนี้เพยีงชัว่คราว ไมม่ทีุ่งหญ้าสาหรบัฝูงสตัว์
เล้ียงของคนรบัใชทั้ง้หลายของพระองค์เพราะการกันดารอาหารท่ีรุนแรงในแผน่ดินคานาอัน มาบดันี้ขอท่านได้โปรดกรุณาใหค้นรบัใชทั้ง้หลาย
ของพระองค์อาศัยอยูใ่นแผน่ดินเมอืงโกเชน" 

5 จากนัน้ฟาโรหท์รงกล่าวกับโยเซฟ ตรสัวา่ "บดิาของเจา้ และพีน่้องทัง้หลายของเจา้มาหาเจา้ 6 แผน่ดินอียปิต์ก็อยูต่่อหน้าเจา้แล้ว จงจดัการให้
บดิาของเจา้และพีน่้องทัง้หลายของพวกเจา้ในเขตท่ีดีท่ีสดุ ในแผน่ดินเมอืงโกเชน ถ้าในท่ามกลางพวกเขามใีครท่ีมคีวามสามารถ ก็จงตัง้พวกเขา
ใหด้แูลฝูงสตัวข์องเรา" 

7 จากนัน้โยเซฟก็พายาโคบบดิาของเขาเขา้เฝ้าต่อฟาโรห ์ยาโคบก็ถวายพระพรแก่ฟาโรห ์8 ฟาโรหต์รสักับยาโคบวา่ "เจา้มชีวีติอยูน่านแค่ไหน
แล้ว?" 9 ยาโคบทลูต่อฟาโรหว์า่ "ขา้พระองค์ใชช้วีติมานานหนึ่งรอ้ยสามสบิปีแล้ว ปีทัง้หลายของชวีติของขา้พระองค์นัน้แสนสัน้และเต็มไปด้วย
ความเจบ็ปวด มนัไมย่นืยาวเหมอืนบรรพบุรุษทัง้หลายของขา้พระองค์" 10 จากนัน้ยาโคบได้ถวายพระพรฟาโรหแ์ละออกไปจากพระพกัตรข์อง
พระองค์ 

11 แล้วโยเซฟใหบ้ดิาของเขาและพีน่้องทัง้หลายของเขาตัง้ถ่ินฐาน เขาใหพ้ื้นท่ีในแผน่ดินอียปิต์แก่พวกเขา เป็นพื้นท่ีดีท่ีสดุในแผน่ดินของราเมเส
สตามท่ีฟาโรหท์รงรบัสัง่ 12 โยเซฟจดัอาหารสาหรบับดิาของเขา พีน่้องของเขา และครวัเรอืนทัง้หมดของบดิาของเขาตามจานวนเชื้อสายของ
พวกเขา 

13 บดันี้ไมม่อีาหารในแผน่ดินทัง้สิน้ เพราะการกันดารรุนแรงมาก แผน่ดินอียปิต์ และแผน่ดินคานาอันเสยีหายเพราะการกันดารอาหาร 14 โยเซฟ
รวบรวมเงินทัง้หมดท่ีอยูใ่นแผน่ดินอียปิต์ และในแผน่ดินคานาอันด้วยการขายขา้วแก่คนทัง้หลาย จากนัน้โยเซฟนาเงินสง่ใหส้านักพระราชวงัของ
ฟาโรห ์

15 เมื่อเงินทัง้หมดในแผน่ดินอียปิต์และแผน่ดินคานาอันใชจ้นหมดแล้ว คนอียปิต์ทัง้หมดได้มาหาโยเซฟกล่าววา่ "ขออาหารใหพ้วกเราด้วย ทาไม
พวกเราจะต้องมาสิน้ชวีติต่อหน้าท่านเพราะเงินหมด?" 16 โยเซฟกล่าววา่ "ถ้าเงินของพวกเจา้หมด ก็จงนาฝูงสตัวเ์ล้ียงของพวกเจา้มา และเรา
จะใหอ้าหารแก่พวกเจา้เป็นการแลกเปล่ียนกับฝูงสตัวข์องพวกเจา้" 17 ดังนัน้พวกเขาก็นาเอาฝูงสตัวข์องพวกเขามาใหโ้ยเซฟ โยเซฟใหอ้าหาร
เป็นการแลกเปล่ียนกับฝูงมา้ ฝูงโค และฝูงแกะ และฝูงลา เขาเล้ียงพวกเขาด้วยขนมปังเพื่อเป็นการแลกเปล่ียนกับฝูงสตัวทั์ง้หมดของพวกเขา
ในปีนัน้ 

18 เมื่อหนึ่งปีผา่นไป พวกเขากลับมาหาเขาในปีถัดมาและพูดกับเขาวา่ "พวกเราจะไมป่กปิดเจา้นายของเราอีกต่อไปวา่เงินของพวกเราหมดแล้ว
และฝูงสตัวเ์ล้ียงของพวกเราก็เป็นของเจา้นายของเราหมด ไมม่อีะไรเหลืออยูในสายตาเจา้นายของพวกเรา นอกจากรา่งกายของพวกเราและ
ท่ีดินของพวกเรา 19 ทาไมพวกเราจะต้องมาสิน้ชวีติต่อหน้าต่อตาท่าน ทัง้ตัวพวกเราและท่ีดินของพวกเราเล่า? จงซื้อตัวพวกเรา และท่ีดินของ
พวกเราเพื่อแลกกับอาหาร และพวกเราและท่ีดินของพวกเราจะเป็นพวกคนรบัใชข้องฟาโรห ์ขอเมล็ดพชืใหพ้วกเราเพื่อท่ีพวกเราจะมชีวีติอยู ่และ
ไมต่าย และแผน่ดินนัน้จะไมว่า่งเปล่า" 

20 ดังนัน้โยเซฟจงึซื้อท่ีดินทัง้หมดของอียปิต์เพื่อฟาโรห ์เพราะคนอียปิต์ทกุคนได้ขายทุ่งนาของเขาเพราะการกันดารอาหารรุนแรงมาก ด้วยวธิี
นี้ท่ีดินนัน้ก็ตกเป็นของฟาโรห ์21 ประชาชนทัง้หลายทัว่ทัง้แผน่ดินอียปิต์ขายตัวเป็นทาสของฟาโรห ์22 มเีพยีงท่ีดินของปุโรหติทัง้หลายเท่านัน้
ท่ีโยเซฟไมไ่ด้ซื้อเพราะวา่พวกปุโรหติได้รบัการเล้ียงด ูพวกเขาได้กินจากการจดัสรรท่ีฟาโรหป์ระทานใหพ้วกเขา ดังนัน้พวกเขาจงึไมไ่ด้ขายท่ีดิน
ของพวกเขา 

23 จากนัน้โยเซฟพูดกับประชาชนทัง้หลายวา่ "ดเูถิด วนันี้เราซื้อตัวพวกเจา้ และท่ีดินของพวกเจา้ใหฟ้าโรห ์และนี่คือเมล็ดพชืสาหรบัพวกเจา้ และ
พวกเจา้จะได้เพาะปลกูบนท่ีดิน 24 ในการเก็บเก่ียว พวกเจา้ต้องถวายหนึ่งในหา้แก่ฟาโรห ์และอีกสีส่ว่นจะเป็นของพวกเจา้เอง เพื่อเป็นเมล็ดพนัธ์ุ
พชืของทุ่งนา และเพื่อเป็นอาหารสาหรบัครวัเรอืนของพวกเจา้ และบุตรทัง้หลายของพวกเจา้" 25 เขาทัง้หลายพูดวา่ "ท่านได้ชว่ยชวีติพวกเรา
ขอใหเ้ราเป็นท่ีชอบในสายตาของท่าน เราจะเป็นคนรบัใชทั้ง้หลายของฟาโรห"์ 26 ดังนัน้โยเซฟได้ทากฏระเบยีบบงัคับใชทั้ว่แผน่ดินอียปิต์จนถึง
ทกุวนันี้ ท่ีหนึ่งในหา้เป็นของฟาโรห ์มเีพยีงท่ีดินของปุโรหติเท่านัน้ท่ีไมไ่ด้เป็นของฟาโรห ์

27 ดังนัน้อิสราเอลจงึได้อาศัยในแผน่ดินอียปิต์ ในแผน่ดินเมอืงโกเชน คนของพวกเขาได้รบัสทิธกิารเป็นเจา้ของท่ีนัน่ พวกเขาได้เกิดผลและทวี
ขึ้นอยา่งมากมาย 28 ยาโคบอาศัยในแผน่ดินอียปิต์สบิเจด็ปี ดังนัน้ชวีติของยาโคบคือหนึ่งรอ้ยสีส่บิเจด็ปี 

29 เมื่อเวลาใกล้จะมาถึงท่ีอิสราเอลจะเสยีชวีติ เขาเรยีกบุตรชายของเขา คือโยเซฟเขา้มา และกล่าวกับเขาวา่ "ถ้าบดันี้พอ่เป็นท่ีชอบในสายตาของ
เจา้ จงเอามอืของเจา้วางไวใ้ต้ขาอ่อนของพอ่ และแสดงความสตัยซ์ื่อ และความน่าไวว้างใจต่อพอ่ ขออยา่ฝังพอ่ในแผน่ดินอียปิต์ 30 เมื่อพอ่ได้
ล่วงหลับไปกับเหล่าบรรพบุรุษของพอ่ พวกเจา้จะต้องนารา่งพอ่ออกไปจากแผน่ดินอียปิต์ และฝังพอ่ในสสุานของบรรพบุรุษของพอ่" โยเซฟพูด
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วา่ "ลกูจะทาตามท่ีพอ่ได้พูดแล้ว" 31 อิสราเอลพูดวา่ "จงสาบานต่อพอ่" และโยเซฟก็ไดสบานต่อเขา จากนัน้อิสราเอลก็ได้โน้มตัวลงท่ีหวัเตียง
ของเขา 
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Chapter 48

1 หลังจากสิง่ทัง้หลายเหล่านี้ มคีนหนึ่งได้มาบอกโยเซฟวา่ “ดเูถิด บดิาของท่านปว่ย” ดังนัน้เขาจงึนาเอาบุตรชายทัง้สองคนของเขาไปกับเขา
คือมนัสเสห ์และเอฟราอิม 2 เมื่อยาโคบได้รบัการบอกวา่ “ดเูถิด โยเซฟ บุตรชายของท่านได้มาถึงเพื่อจะเยีย่มท่าน” อิสราเอลรวบรวมกาลังและ
ลกุขึ้นนัง่บนเตียง 

3 ยาโคบพูดกับโยเซฟวา่ “พระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิป์รากฏแก่พอ่ท่ีตาบลลซูในแผน่ดินคานาอัน พระองค์ทรงอวยพรพอ่ 4 และตรสักับพอ่วา่ ‘ดู
เถิด เราจะทาใหเ้จา้เกิดผล และเพิม่พูนขึ้นอยา่งมากมาย เราจะทาใหเ้จา้เป็นชุมนุมชนของบรรดาประชาชาติ เราจะประทานแผน่ดินนี้แก่เชื้อสาย
ทัง้หลายของเจา้ เป็นกรรมสทิธิต์ลอดไป’ 

5 บดันี้บุตรชายทัง้สองคนของลกู ผูซ้ึ่งได้บงัเกิดแก่ลกูในแผน่ดินอียปิต์ก่อนท่ีพอ่มาหาลกูในอียปิต์ พวกเขาเป็นของพอ่ เอฟราอิม และมนัสเสห์
จะเป็นของพอ่ เหมอืนท่ีรูเบนและสเิมโอนเป็นของพอ่ 6 บรรดาบุตรท่ีลกูมหีลังจากพวกเขาทัง้หลายจะเป็นของลกู พวกเขาจะถกูจดชื่อไวภ้ายใต้
ชื่อของพวกพีน่้องของพวกเขาในมรดกของพวกเขา 7 แต่สาหรบัพอ่ เมื่อพอ่มาจากปัดดาน ความโศกเศรา้ของพอ่ต่อราเชลท่ีเสยีชวีติระหวา่ง
ทางท่ีจะไปแผน่ดินคานาอัน ในขณะท่ียงัอยูห่า่งไกลจากเอฟราธาห ์พอ่ได้ฝังนางไวร้ะหวา่งทางท่ีจะไปยงัเอฟราธาห”์ (นัน่คือ เบธเลเฮม) 

8 เมื่ออิสราเอลเหน็พวกบุตรชายของโยเซฟ เขาพูดวา่ “คนเหล่านี้ใครกันเหรอ?” 9 โยเซฟพูดกับบดิาของเขาวา่ “พวกเขาคือบุตรชายทัง้หลาย
ของลกู ผูซ้ึ่งพระเจา้ประทานใหแ้ก่ลกูท่ีนี่” อิสราเอลพูดวา่ “จงนาพวกเขาเขา้มาหาพอ่เพื่อท่ีพอ่จะได้อวยพรพวกเขา” 10 บดันี้ดวงตาของ
อิสราเอลมดืมวัเพราะความมอีายุมากของเขา ดังนัน้เขาจงึมองไมเ่หน็ และโยเซฟพาพวกเขาเขา้มาใกล้เขา และเขาจูบพวกเขา และกอดพวกเขา 11

อิสราเอลกล่าววา่กับโยเซฟวา่ “พอ่ไมเ่คยคาดหวงัท่ีได้เหน็หน้าของลกูอีก แต่พระเจา้ทรงอนุญาตใหพ้อ่ได้เหน็บุตรทัง้หลายของลกู” 

12 โยเซฟนาพวกเขาออกจากระหวา่งหวัเขา่ของอิสราเอล และจากนัน้เขาก้มหน้าลงถึงพื้น 13 โยเซฟนาพวกเขาทัง้สองคือ เอฟราอิมอยูท่างขวา
มอืของเขา คืออยูท่างซา้ยมอืของอิสราเอล และมนัสเสหอ์ยูท่างซา้ยมอืของเขา คืออยูท่างขวามอืของอิสราเอล และนาพวกเขาเขา้มาใกล้เขา 14

อิสราเอลยื่นมอืขวาออกและวางบนศีรษะของเอฟราอิม ผูซ้ึ่งเป็นน้อง และมอืซา้ยของเขาบนศีรษะของมนัสเสห ์เขาไขวม้อืของเขาเพราะวา่มนัส
เสหเ์ป็นบุตรหวัปี 

15 อิสราเอลอวยพรโยเซฟ กล่าววา่ “ต่อพระพกัตรพ์ระเจา้ผูท่ี้บรรพบุรุษของขา้พระองค์ อับราฮัมและอิสอัคได้ติดตาม พระเจา้ผูท่ี้ได้ดแูลขา้
พระองค์จนถึงทกุวนันี้ 16 ทตูสวรรค์ผูท่ี้ปกปักรกัษาขา้พระองค์จากอันตรายทัง้ปวง ขอใหพ้ระองค์ทรงอวยพระพรเด็กเหล่านี้ ขอใหช้ื่อของขา้
พระองค์เป็นชื่อของพวกเขา และชื่อของบรรพบุรุษของขา้พระองค์ คืออับราฮัมและอิสอัค ขอใหพ้วกเขาเติบโตขึ้น ทวมีากขึ้นบนแผน่ดิน" 

17 เมื่อโยเซฟเหน็บดิาของเขาวางมอืขวาบนศีรษะของเอฟราอิม เขารูส้กึไมส่บายใจ เขาจบัมอืของบดิาของเขายา้ยจากศีรษะเอฟราอิมไปยงัศีรษะ
ของมนัสเสห ์18 โยเซฟพูดกับบดิาของเขา "ไมใ่ชอ่ยา่งนี้ พอ่ของลกู เพราะวา่นี่คือบุตรหวัปี วางมอืขวาของพอ่บนศีรษะของเขาเถิด" 19 บดิา
ของเขาปฏิเสธ และพูดวา่ "พอ่รูล้กูเอ๋ย พอ่รู ้เขาจะกลายเป็นชนชาติ และเขาจะยิง่ใหญ่ด้วย น้องชายของเขาจะยิง่ใหญ่กวา่เขา และเชื้อสาย
ทัง้หลายของเขาจะทวคีณูกลายเป็นประชาชาติ" 

20 อิสราเอลอวยพรพวกเขาในวนันัน้ด้วยคาเหล่านี้ "ประชาชนของอิสราเอลจะประกาศการอวยพรโดยชื่อของเจา้ กล่าววา่ 'ขอพระเจา้ทาใหเ้จา้
เหมอืนเอฟราอิม และเหมอืนมนัสเสห'์" ด้วยวธินีี้ อิสราเอลจงึจดัเอฟราอิมไวก่้อนมนัสเสห ์21 อิสราเอลพูดกับโยเซฟวา่ "ดเูถอะ พอ่กาลังจะตาย
แต่พระเจา้จะทรงอยูกั่บลกู และจะทรงนาลกูกลับไปยงัดินแดนของบรรพบุรุษทัง้หลายของลกู 22 สาหรบัลกู ซึ่งเป็นคนเดียวท่ีอยูเ่หนือบรรดา
พีน่้อง พอ่ขอมอบท่ีลาดภเูขาท่ีพอ่ได้มาจากคนอาโมไรต์ด้วยดาบและธนูของพอ่ใหล้กู" 
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Chapter 49

1 จากนัน้ยาโคบเรยีกหาบุตรชายทัง้หลายของเขาและกล่าววา่ "พวกเจา้ทัง้หลายจงมารวมกัน และเราจะบอกพวกเจา้ถึงสิง่ท่ีจะเกิดขึ้นกับพวกเจา้
ในอนาคต 2 พวกเจา้จงมาชุมนุมกันและฟงั บุตรชายทัง้หลายของยาโคบ จงฟงัอิสราเอล บดิาของพวกเจา้ 

3 รูเบน เจา้เป็นบุตรหวัปีของเรา เป็นอานาจของเรา และเป็นจุดเริม่ต้นของกาลังของเรา เป็นเกียรติยศชื่อเสยีงท่ีสาคัญของเรา และเป็นพลังท่ี
สาคัญของเรา 4 เจา้ไมส่ามารถควบคมุได้เหมอืนน้าท่ีไหลเชีย่ว เจา้จะไมด่ีกวา่คนอ่ืนเพราะวา่เจา้ได้ขึ้นไปบนเตียงของบดิาเจา้ จากนัน้เจา้ได้ทาให้
มนัเป็นมลทิน เจา้ได้ขึ้นไปบนท่ีนอนของเรา 

5 สเิมโอน และเลว ีเป็นพีน่้องกัน อาวุธแหง่ความรุนแรงคือดาบทัง้หลายของพวกเขา 6 โอ้ จติวญิญาณของเรา อยา่เขา้ไปในท่ีชุมนุมของพวก
เขา อยา่เขา้รว่มในการประชุมของพวกเขา เพราะจติใจของเรามศัีกดิ์ศรมีากกวา่นัน้ เพราะวา่ความโกรธของพวกเขา พวกเขาได้ฆา่ผูช้ายทัง้หลาย
มนัเป็นความพอใจท่ีพวกเขาทาใหพ้วกววัตัวผูทั้ง้หลายพกิาร 7 ความโกรธของพวกเขาทาใหถ้กูแชง่ เพราะวา่มนัคือความดรุา้ย และความโมโห
รา้ยของพวกเขา เพราะวา่มนัคือความโหดรา้ย เราจะแบง่แยกพวกเขาในยาโคบ และกระจายพวกเขาในอิสราเอล 

8 ยูดาหเ์อ๋ย พวกพีน่้องจะสรรเสรญิเจา้ มอืของเจา้จะอยูบ่นคอของเหล่าศัตรูของเจา้ บุตรชายทัง้หลายของบดิาเจา้จะก้มคานับลงต่อหน้าเจา้ 9
ยูดาหเ์ป็นเหมอืนลกูของสงิโต บุตรชายของเราเอ๋ย เจา้ได้ขึ้นไปจากเหยื่อของเจา้ เขาได้ก้มลง เขาได้หมอบลงเหมอืนสงิโต เหมอืนสงิโตตัวเมยี
ใครจะกล้าปลกุเขา? 10 ไมเ้ท้าจะไมข่าดไปจากยูดาห ์หรอืผูป้กครองจะไมข่าดไปจากระหวา่งเท้าของเขา จนกวา่ชโีลหจ์ะมา ประชาชาติทัง้หลายจะ
เชื่อฟงัผูน้ัน้ 11 จงผกูลาของเขากับเถาองุ่น และลกูลาตัวผูข้องเขากับเถาองุ่นท่ีเลือกไว ้เขาได้ซกัเสื้อผา้ของเขาในเหล้าองุ่น และเสื้อคลมุของเขา
ในเลือดแหง่ผลองุ่นทัง้หลาย 12 ดวงตาของเขาจะมสีเีขม้เหมอืนเหล้าองุ่น และฟนัของเขาจะขาวเหมอืนน้านม 

13 เศบูลนุจะอาศัยอยูร่มิชายทะเล เขาจะเป็นท่าเรอืสาหรบัเรอืทัง้หลาย และอาณาเขตของเขาจะขยายออกไปถึงไซดอน 14 อิสสาคารเ์ป็นลาท่ีมี
กาลังแขง็แรง กาลังนอนอยูร่ะหวา่งคอกแกะทัง้หลาย 15 เขาเหน็ท่ีพกัผอ่นท่ีดี และแผน่ดินท่ีน่าพงึพอใจ เขาจะลดไหล่ของเขาลงเพื่อรบัแอก
และกลายเป็นคนรบัใชส้าหรบังานนัน้ 

16 ดานจะพพิากษาประชาชนของเขา เหมอืนเผา่หนึ่งของอิสราเอล 17 ดานจะเป็นงูตัวหนึ่งท่ีอยูข่า้งทาง งูพษิตัวหนึ่งในทางนัน้ท่ีจะกัดสน้เท้ามา้
ทาใหผู้ท่ี้ขีม่า้หงายหลังตก 18 ขา้แต่พระยาหเ์วห ์ขา้พระองค์รอคอยการชว่ยกู้ของพระองค์ 

19 กาดเอ๋ย ผูก้ดขีจ่ะจูโ่จมเขา แต่เขาจะโจมตีพวกเขาท่ีสว่นหลังของพวกเขา 20 อาหารของอาเซอรจ์ะสมบูรณ์ และเขาจะจดัอาหารสาหรบั
กษัตรยิ ์21 นัฟทาลีจะเป็นกวางตัวเมยีท่ีถกูปล่อย เขาจะมลีกูกวางท่ีสวยงาม 

22 โยเซฟเป็นก่ิงท่ีเกิดผล ก่ิงท่ีเกิดผลท่ีอยูใ่กล้บอ่น้า ท่ีมก่ิีงทัง้หลายเล้ือยอยูบ่นกาแพง 23 พวกพลธนูจะโจมตีเขาและยงิไปท่ีเขา และขม่ขูเ่ขา 
24 แต่ธนูของเขาจะยงัคงตัง้ตรง และมอืของเขาเต็มไปด้วยความชานาญเพราะพระหตัถ์ขององค์ผูท้รงมหทิธฤิทธิข์องยาโคบเพราะชื่อของพระ
ผูเ้ล้ียง พระศิลาของของอิสราเอล 25 พระเจา้ของบดิาเจา้จะทรงชว่ยเจา้ และพระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิจ์ะทรงอวยพรเจา้ด้วยพระพรของท้องฟา้
เบื้องบน พระพรแหง่ท่ีลึกท่ีอยูข่า้งใต้ และพระพรแหง่เต้านมและครรภ์ 26 พระพรแหง่บดิาของเจา้ยิง่ใหญ่กวา่พระพรแหง่ภเูขาโบราณ หรอืสิง่
ทัง้หลายท่ีน่าปรารถนาของเนินเขาโบราณทัง้หลาย ใหพ้ระพรทัง้หลายอยูบ่นศีรษะของโยเซฟ แมก้ระทัง่บนกระหมอ่มของเจา้ชายแหง่พีน่้อง
ทัง้หลายของเขา 

27 เบนยามนิเป็นสนุัขปา่ท่ีหวิโหย ในตอนเชา้เขาจะกลืนกินเหยื่อ และในตอนเยน็เขาจะแบง่สิง่ท่ีปล้นมา" 28 คนเหล่านี้คือคนอิสราเอลทัง้สบิสอง
เผา่ นี่คือสิง่ท่ีบดิาของพวกเขาได้พูดกับพวกเขา เมื่อเขาได้อวยพรพวกเขา เขาได้อวยพรแต่ละคนด้วยคาอวยพรท่ีเหมาะสม 

29 จากนัน้ยาโคบได้สัง่พวกเขาและพูดกับพวกเขา "เรากาลังจะไปอยูกั่บบรรพบุรุษของเรา จงฝังเรากับบรรพบุรุษทัง้หลายของเราในถ้าท่ีอยูใ่น
ทุ่งนาของเอโฟรนคนฮิตไทต์ 30 ในถ้าท่ีอยูใ่นทุ่งนาของมคัเปลาห ์ซึ่งอยูใ่กล้มมัเรในแผน่ดินคานาอัน ทุ่งนาท่ีอับราฮัมได้ซื้อเพื่อเป็นสสุานจากเอ
โฟรนคนฮิตไทต์ 31 ท่ีนัน่พวกเขาได้ฝังอับราฮัมและซาราหผ์ูเ้ป็นภรรยาของเขา ท่ีนัน่พวกเขาได้ฝังอิสอัคและเรเบคาหผ์ูเ้ป็นภรรยาของเขา และท่ี
นัน่เราได้ฝังเลอาห ์32 ทุ่งนาและถ้าท่ีอยูใ่นท่ีนัน้ถกูซื้อจากคนฮิตไทต์" 33 เมื่อยาโคบสัง่เสยีบุตรชายทัง้หลายของเขาเสรจ็ เขาดึงเท้าของเขาขึ้น
บนเตียง หายใจเฮือกสดุท้าย และไปอยูกั่บบรรพบุรุษของเขา 
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Chapter 50

1 แล้วโยเซฟก็โศกเศรา้เสยีใจเป็นอยา่งมาก เขาทรุดตัวซบลงบนใบหน้าของบดิาของเขา และเขารอ้งไหบ้นรา่งของเขาและจูบเขา 2 โยเซฟสัง่คน
รบัใชข้องเขาซึ่งเป็นหมอใหอ้าบยาศพบดิาของเขา ดังนัน้พวกหมอจงึได้อาบยาศพอิสราเอล 3 พวกเขาใชเ้วลาสีส่บิวนั เพราะนัน่คือเวลาการอาบ
ยาศพ คนอียปิต์ทัง้หลายไวท้กุขเ์พื่อเขาเป็นเวลาเจด็สบิวนั 

4 เมื่อเวลาการไวท้กุขผ์า่นไป โยเซฟพูดกับขา้ราชสานักของฟาโรห ์กล่าววา่ "ถ้าบดันี้ขา้พเจา้เป็นท่ีชอบในสายตาของพวกท่าน ขอได้โปรดทลู
ฟาโรหว์า่ 5 'บดิาของเราได้ใหเ้ราสาบานวา่ "ดเูถิดเรากาลังจะตาย จงฝังเราในอุโมงค์ท่ีเราขุดไวส้าหรบัตัวเราเองในแผน่ดินคานาอัน พวกเจา้จง
ฝังเราไวท่ี้นัน่" บดันี้ขอใหเ้ราขึ้นไปและฝังบดิาของเรา และจากนัน้เราจะกลับมา'" 6 ฟาโรหต์รสัตอบวา่ "ไปเถิด และจงฝังบดิาของเจา้ ดังท่ีเขาให้
เจา้สาบานไว"้ 

7 โยเซฟขึ้นไปฝังบดิาของเขา ขา้ราชการทัง้หมดของฟาโรหก็์ไปกับเขาคือ ขา้ราชสานักทัง้หลายของฟาโรห ์ขา้ราชการผูใ้หญ่ทัง้หมดของแผน่ดิน
อียปิต์ 8 พรอ้มด้วยครวัเรอืนทัง้หมดของโยเซฟและพวกพีน่้องของเขา และครวัเรอืนของบดิาของเขา ยกเวน้บุตรทัง้หลายของพวกเขา ฝูงววั
และฝูงแกะทัง้หลายของพวกเขาถกูละไวท่ี้แผน่ดินเมอืงโกเชน 9 ขบวนรถรบทัง้หลายและนักรบทัง้หลายก็ไปกับเขาด้วย นับเป็นคนกลุ่มใหญ่ 10

เมื่อพวกเขามาถึงลานนวดขา้วแหง่อาทาด บนอีกฝ่ังหนึ่งของแมน่้าจอรแ์ดน พวกเขารอ้งครา่ครวญมากมาย และโศกเศรา้เสยีใจอยา่งยิง่ ท่ีนัน่
โยเซฟใหม้กีารรอ้งครา่ครวญเพื่อบดิาของเขาเป็นเวลาเจด็วนั 

11 เมื่อคนคานาอันท่ีอาศัยอยูใ่นแผน่ดินนัน้เหน็การครา่ครวญท่ีลานนวดขา้วแหง่อาทาด พวกเขาพูดวา่ "นี่คือวาระแหง่ความเสยีใจอยา่งยิง่
สาหรบัคนอียปิต์ทัง้หลาย" นัน่คือสาเหตท่ีุเรยีกชื่อสถานท่ีนัน้ ซึ่งอยูอี่กฝากหนึ่งของแมน่้าจอรแ์ดนวา่ อาเบล มสิราอิม 12 ดังนัน้บุตรชาย
ทัง้หลายของเขาได้กระทาเพื่อยาโคบตามท่ีเขาได้สัง่พวกเขาไว ้13 บุตรชายทัง้หลายของเขานาเขามายงัแผน่ดินคานาอันและฝังเขาในถ้าในทุ่งนา
ของมคัเปลาห ์ใกล้มมัเร อับราฮัมได้ซื้อถ้านัน้กับทุ่งนาเพื่อเป็นสสุาน เขาซื้อจากเอโฟรนคนฮิตไทต์ 14 หลังจากท่ีเขาฝังบดิาของเขาแล้ว โยเซฟก็
กลับไปยงัอียปิต์ เขาและพวกพีน่้องของเขา และทัง้หมดผูท่ี้เดินทางรว่มไปกับเขาเพื่อฝังบดิาของเขา 

15 เมื่อพวกพีช่ายของโยเซฟเหน็วา่บดิาของพวกเขาเสยีชวีติแล้ว พวกเขาพูดวา่ "อะไรจะเกิดขึ้นถ้าโยเซฟยงัโกรธพวกเราและต้องการแก้แค้น
พวกเราอยา่งเต็มท่ีสาหรบัสิง่ท่ีชัว่รา้ยท่ีพวกเราได้กระทาไวกั้บเขา?" 16 ดังนัน้พวกเขาจงึใหค้นไปหาโยเซฟเพื่อกล่าววา่ "บดิาของท่านสัง่ไวก่้อน
ท่ีท่านจะตายวา่ 17 'จงบอกโยเซฟดังนี้ "ขอใหย้กโทษการละเมดิของพวกพีช่ายของเจา้และความบาปของพวกเขาท่ีพวกเขาได้กระทาสิง่ท่ีชัว่รา้ย
ต่อเจา้"' บดันี้ขอใหย้กโทษพวกคนรบัใชข้องพระเจา้ของบดิาของท่าน" โยเซฟรอ้งไหเ้มื่อคนเหล่านัน้พูดกับเขา 

18 พวกพีช่ายไปและก้มหน้าต่อโยเซฟด้วย พวกเขาพูดวา่ "ดเูถิด พวกเราเป็นคนรบัใชทั้ง้หลายของท่าน" 19 แต่โยเซฟตอบพวกเขาวา่ "อยา่กลัว
เลย น้องเป็นพระเจา้หรอื? 20 สาหรบัพวกพี ่พวกพีไ่ด้มุง่รา้ยต่อน้อง แต่พระเจา้ทรงกระทาใหเ้กิดผลดี เพื่อรกัษาชวีติคนจานวนมาก ดังท่ีพวก
พี่ๆ  เหน็ทกุวนันี้ 21 บดันี้อยา่กลัวเลย น้องจะจดัการดแูลพวกพี่ๆ  และบุตรทัง้หลายของพวกพี"่ เขาได้ปลอบใจพวกเขาด้วยวธินีี้และพูดอยา่ง
เมตตาต่อจติใจของพวกเขา 

22 โยเซฟใชช้วีติอยูใ่นอียปิต์กับครอบครวัของบดิาของเขา เขามชีวีติอยูห่นึ่งรอ้ยสบิปี 23 โยเซฟเหน็บุตรทัง้หลายของเอฟราอิมถึงรุน่ท่ีสาม เขา
เหน็บุตรทัง้หลายของมาคีรบุ์ตรชายของมนัสเสห ์ผูซ้ึ่งถกูวางบนเขา่ของโยเซฟ 24 โยเซฟพูดกับพวกพีน่้องของเขาวา่ "เรากาลังจะตาย แต่
แน่นอนพระเจา้จะมาเยีย่มพวกท่านและนาพวกท่านออกไปจากแผน่ดินนี้ไปยงัแผน่ดินท่ีพระองค์ทรงสญัญาท่ีจะประทานใหแ้ก่อับราฮัม แก่อิสอัค
และแก่ยาโคบ" 25 แล้วโยเซฟก็ใหค้นอิสราเอลใหค้าสตัยส์าบาน เขาพูดวา่ "แน่นอนพระเจา้จะมาเยีย่มพวกท่าน ในเวลานัน้พวกท่านต้องนา
กระดกูของเราไปจากท่ีนี่" 26 ดังนัน้โยเซฟได้เสยีชวีติเมื่ออายุ 110 ปี พวกเขาอาบยาศพเขา และเขาถกูใสไ่วใ้นโลงในอียปิต์ 
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